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Qualitätsindikatoren der Schweizer Akutspitäler 2018

4 CH-IQI - Swiss Inpatient Quality Indicators
 Spezifikationen Version 5.1 / Spécifications version 5.1 / Specifiche versione 5.1

Spezifikationen zur Berechnung der CH-
IQI ausgehend von der Medizinischen Sta-
tistik der Krankenhäuser des BFS (MB-, 
MD-, MN-Records). Die Auswertungen bezie-
hen sich auf alle stationären Fälle mit Austritts-
datum im betreffenden Jahr («Typ A» Fälle in 
der Medizinischen Statistik). Dargestellt wird 
der Ereignisfall (Spitaleintritt bis -austritt). 

Die Kodierung der Diagnosen erfolg-
te ab 01.01.2013 mit ICD-10 GM-2012, 
ab 01.01.2015 mit ICD-10 GM-2014, ab 
01.01.2017 mit ICD-10 GM-2016 und der 
Behandlungen ab 01.01.2013 mit CHOP 2013, 
ab 01.01.2014 mit CHOP 2014, ab 01.01.2015 
mit CHOP 2015, ab 01.01.2016 mit CHOP 2016, 
ab 01.01.2017 mit CHOP 2017, ab 01.01.2018 
mit CHOP 2018.

Die vorliegende CH-IQI Version 5.1 berücksich-
tigt die Weiterentwicklungen im IQI-System 
bis zur Version 5.1.1,2,3,4,5

Verwendete Variablen
HD Hauptdiagnose 

HDZ Zusatz zu HD 

ND1 bis ND49 Nebendiagnosen 1 bis 49

AllDia alle Diagnosen (HD, HDZ und alle ND) 

NebDia HDZ und alle ND

HB Hauptbehandlung

NB1 bis NB99 Nebenbehandlungen 1 bis 99

AllBeh alle Behandlungen (HB und alle NB)

NebBeh alle NB

Sex Geschlecht

AltE Alter bei Eintritt

AVor Aufenthaltsort vor dem Eintritt

EArt Eintrittsart

EAus Entscheid für Austritt

ANach Aufenthalt nach Austritt

AufGew Aufnahmegewicht (Kinder)

GebGew Geburtsgewicht

ATage Alter in Tagen bei Eintritt (Neugeborene)

HBeat Dauer der künstlichen Beatmung (Stunden)

VitalStat Vitalstatus (Neugeborene)

Hinweis zur Schreibweise der Kodes: XY- definiert XY und 
alle detaillierter kodierten Diagnosen/Behandlungen; I21- 
beispielsweise umfasst alle Formen des akuten Myokard-
infarkts (LEFT(HD,3)=’I21’)

Specifiche per il calcolo dei CH-IQI basate sulla 
statistica medica degli stabilimenti ospedalieri 
dell’UST (MB-, MD-, MN-Records). Le valutazio-
ni si riferiscono a tutti i casi stazionari in cui il 
paziente è stato dimesso nell’anno considerato 
(designati nella statistica medica con casi di 
«tipo A»). Viene rappresentato il singolo caso 
(dall’ammisione all’uscita dallo stabilimento).

La codifica delle diagnosi si basa dal 01.01.2013 
su ICD-10 GM-2012, dal 01.01.2015 su ICD-10 
GM-2014, dal 01.01.2017 su ICD-10 GM-2016 
e la codifica dei trattamenti dal 01.01.2013 su 
CHOP 2013, dal 01.01.2014 su CHOP 2014, 
dal 01.01.2015 su CHOP 2015, dal 01.01.2016 
su CHOP 2016, dal 01.01.2017 su CHOP 2017, 
dal 01.01.2018 su CHOP 2018.

La versione presente 5.1 dei CH-IQI tiene 
conto degli sviluppi del sistema IQI fino al 
versione 5.1.1,2,3,4,5

Variabili utilizzate
HD diagnosi principale

HDZ complemento alla HD

ND1 a ND49 diagnosi secondarie 1 a 49

AllDia tutte le diagnosi (HD, HDZ e tutte le ND)

NebDia HDZ e tutte le ND

HB trattamento principale

NB1 a NB99 trattamenti principali da 1 a 99

AllBeh tutti i trattamenti (HB e tutti i NB)

NebBeh tutti i NB

Sex sesso

AltE età all’ammissione

AVor luogo di soggiorno prima

EArt genere di ricovero

EAus decisione dell’uscita

ANach destinazione dopo l’uscita

AufGew peso all’ammissione (bambini)

GebGew peso alla nascita

ATage età all’ammissione in giorni (neonati)

HBeat durata della respirazione artificiale (ore)

VitalStat stato-vitale (neonati)

Indicazione sulla convenzione di scrittura dei codici: XY- 
definisce XY e ogni diagnosi o trattamento codificati in 
modo più dettagliato; I21- per esempio comprende tutte 
le forme d’infarto miocardico acuto (LEFT(HD,3)=’I21’)

Spécifications pour le calcul des CH-IQI sur la base de 
la Statistique médicale des hôpitaux de l’OFS (MB-, 
MD-, MN-Records Les évaluations se réfèrent à l’en-
semble des cas ayant fait l’objet d’une hospitalisation 
et qui ont quitté l’établissement hospitalier au cours 
de l’année en question (cas de « type A » dans la Sta-
tistique médicale). Considéré est le cas (de l’admission 
jusqu’à la sortie) de l’institution hospitalière. 

Le codage des diagnostics se base à partir du 01.01.2013 
sur ICD-10 GM-2012, à partir du 01.01.2015 sur ICD-
10 GM-2014, à partir du 01.01.2017 sur ICD-10 GM-
2016 et le codage des traitements à partir à partir du 
01.01.2013 sur CHOP 2013, à partir du 01.01.2014 sur 
CHOP 2014, à partir du 01.01.2015 sur CHOP 2015, 
à partir du 01.01.2016 sur CHOP 2016, à partir du 
01.01.2017 sur CHOP 2017, à partir du 01.01.2018 
sur CHOP 2018.

La présente version 5.1 des CH-IQI tient compte 
des développements du système IQI jusqu’au ver-
sion 5.1.1,2,3,4,5

Variables utilisées
HD diagnostic principal

HDZ complément au HD

ND1 à ND49 diagnostics supplémentaires 1 à 49

AllDia tous les diagnostics (HD, HDZ et tous les ND)

NebDia HDZ et tous les ND

HB traitement principal

NB1 à NB99 traitements supplémentaires 1 à 99

AllBeh tous les traitements (HB et tous les NB)

NebBeh tous les NB

Sex sexe

AltE âge à l’admission

AVor séjour avant l’admission

EArt mode d’admission

EAus décision de sortie

ANach séjour après la sortie

AufGew poids à l’admission (enfants)

GebGew poids à la naissance

ATage âge à l’admission en jours (nouveau-nés)

HBeat durée de la ventilation artificielle (heurs)

VitalStat état de naissance (nouveau-nés)

Indication sur la notation des codes : XY- définit XY et tous les dia-
gnostics/traitements codés plus detaillés ; I21- par exemple contient 
toutes les formes de l’infarctus aigu du myocarde (LEFT(HD,3)=’I21’)

Datum: 7. Mai 2020 / Date: 7 mai 2020 / Data: 7 maggio 2020

Für ergänzende Auskünfte: www.bag.admin.ch/qiss 
Pour de plus amples informations : www.bag.admin.ch/iqhs
Per ulteriori informazioni: www.bag.admin.ch/iqos

KUV-DMS@bag.admin.ch
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.1 A.1 1 Herzinfarkt  Infarctus du myocarde  Infarto miocardico 

A.1.1.F A.1.1.F 01_1 
N 

HD Herzinfarkt (Alter >19) 
DP infarctus du myocarde (âge >19) 
DP infarto miocardico (età >19) 

HD = I21-  Akuter Myokardinfarkt  Infarctus aigu du myocarde  Infarto miocardico acuto 
I22-  Rezidivierender Myokardinfarkt  Infarctus du myocarde à répétition  Infarto miocardico recidivante 

Definition Herzinfarkt 
Définition Infarctus du myocarde 
Definizione Infarto miocardico 
A.1.1.F 

LEFT(HD,3) IN ('I21','I22') 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.1.M A.1.1.M 01_1 
Z/N 

HD Herzinfarkt (Alter >19), Mortalität 
DP infarctus du myocarde (âge >19), mortalité 
DP infarto miocardico (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.1.F 

 A.1.1.F AND EAus = 5 

A.1.1.V 
neu 

 A_20  
Z/N 

Anteil Verlegungen bei HD Herzinfarkt (Alter >19) 
Transferts avec DP infarctus du myocarde (âge >19), 

pourcentage 
Trasferimenti con DP infarto miocardico (età >19), 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.1.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.1.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 A.1.1.F AND ANach = 6 

A.1.2.F A.1.2.F 01_11  
N 

HD Herzinfarkt, Alter 20-44 
DP infarctus du myocarde, âge 20-44 
DP infarto miocardico, età 20-44 

A.1.1.F  A.1.1.F 

AND 20 <= AltE <= 44 AND (AltE between 20 AND 44) 

A.1.2.M A.1.2.M 01_11  
Z/N 

HD Herzinfarkt, Alter 20-44, Mortalität 
DP infarctus du myocarde, âge 20-44, mortalité 
DP infarto miocardico, età 20-44, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.2.F 

 A.1.2.F AND EAus = 5 

A.1.3.F A.1.3.F 01_12  
Z/N 

HD Herzinfarkt, Alter 45-64 
DP infarctus du myocarde, âge 45-64 
DP infarto miocardico, età 45-64 

A.1.1.F  A.1.1.F 

AND 45 <= AltE <= 64 AND (AltE between 45 AND 64) 

A.1.3.M A.1.3.M 01_12  
Z/N 

HD Herzinfarkt, Alter 45-64, Mortalität 
DP infarctus du myocarde, âge 45-64, mortalité 
DP infarto miocardico, età 45-64, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.3.F 

 A.1.3.F AND EAus = 5 

A.1.4.F A.1.4.F 01_13  
N 

HD Herzinfarkt, Alter 65-84 
DP infarctus du myocarde, âge 65-84 
DP infarto miocardico, età 65-84 

A.1.1.F  A.1.1.F 

AND 65 <= AltE <= 84 AND (AltE between 65 AND 84) 

A.1.4.M A.1.4.M 01_13  
Z/N 

HD Herzinfarkt, Alter 65-84, Mortalität 
DP infarctus du myocarde, âge 65-84, mortalité 
DP infarto miocardico, età 65-84, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.4.F 

 A.1.4.F AND EAus = 5 

A.1.5.F A.1.5.F 01_14  
N 

HD Herzinfarkt, Alter >84 
DP infarctus du myocarde, âge >84 
DP infarto miocardico, età >84 

A.1.1.F  A.1.1.F 

AND AltE > 84 AND AltE>84 

A.1.5.M A.1.5.M 01_14  
Z/N 

HD Herzinfarkt, Alter >84, Mortalität 
DP infarctus du myocarde, âge >84, mortalité 
DP infarto miocardico, età >84, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.5.F 

 A.1.5.F AND EAus = 5 

A.1.12.F A.1.12.F A_10  
N 

HD Herzinfarkt (Alter >19) ohne Frührehabilitation 
DP infarctus du myocarde (âge >19) sans rééducation 

précoce 
DP infarto miocardico (età >19) senza riabilitazione precoce  

A.1.1.F  A.1.1.F 

AND AllBeh <> 93.86  Fachübergreifende Frührehabilitation, nach Anzahl der Behandlungstage  Réadaptation 
précoce interdisciplinaire, selon le nombre de jours de traitement  Riabilitazione precoce interdisciplinare, secondo il 
numero di giorni di trattamento 

93.89.1-  Neurologisch-neurochirurgische Frührehabilitation, nach Anzahl der Behandlungstage  Rééducation 
neurologique et neurochirurgicale précoce, selon le nombre de jours de traitement  Riabilitazione precoce 

Definition Frühreha 
Définition Réadaptation précoce 
Definizione Riabilitazione precoce 
A.1.12.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 9386')>0  OR InStr(AllBeh,' 93891')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93892')>0  OR InStr(AllBeh,' 93893')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93894')>0  OR InStr(AllBeh,' 93895')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93896')>0  OR InStr(AllBeh,' 93897')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93898')>0  OR InStr(AllBeh,' 93899')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.1 A.1 1 Herzinfarkt  Infarctus du myocarde  Infarto miocardico 
neurologica-neurochirurgica, secondo il numero di giorni di trattamento 

93.89.2-  Physikalisch-medizinische Akutrehabilitation, nach Anzahl Behandlungstage  Rééducation aiguë de 
médecine physique, par nombre de jours de traitement  Riabilitazione acuta fisica medica, secondo il numero di 
giorni di trattamento 

93.89.3-  Fachübergreifende und andere Frührehabilitation, mindestens 7 bis höchstens 13 Behandlungstage  Autre 
rééducation précoce, toutes disciplines, 7 jours (minimum) à 13 jours (maximum) de traitement  Riabilitazione 
precoce interdisciplinare e altre forme di riabilitazione precoce, da almeno 7 a massimo 13 giorni di trattamento 

93.89.4-  Fachübergreifende und andere Frührehabilitation, mindestens 14 bis höchstens 20 Behandlungstage  Autre 
rééducation précoce, toutes disciplines, 14 jours (minimum) à 20 jours (maximum) de traitement  Riabilitazione 
precoce interdisciplinare e altre forme di riabilitazione precoce, da almeno 14 a massimo 20 giorni di trattamento 

93.89.5-  Fachübergreifende und andere Frührehabilitation, mindestens 21 bis höchstens 27 Behandlungstage  Autre 
rééducation précoce, toutes disciplines, 21 jours (minimum) à 27 jours (maximum) de traitement  Riabilitazione 
precoce interdisciplinare e altre forme di riabilitazione precoce, da almeno 21 a massimo 27 giorni di trattamento 

93.89.6-  Fachübergreifende und andere Frührehabilitation, mindestens 28 bis höchstens 34 Behandlungstage  Autre 
rééducation précoce, toutes disciplines, 28 jours (minimum) à 34 jours (maximum) de traitement  Riabilitazione 
precoce interdisciplinare e altre forme di riabilitazione precoce, da almeno 28 a massimo 34 giorni di trattamento 

93.89.7-  Fachübergreifende und andere Frührehabilitation, mindestens 35 bis höchstens 41 Behandlungstage  Autre 
rééducation précoce, toutes disciplines, 35 jours (minimum) à 41 jours (maximum) de traitement  Riabilitazione 
precoce interdisciplinare e altre forme di riabilitazione precoce, da almeno 35 a massimo 41 giorni di trattamento 

93.89.8-  Fachübergreifende und andere Frührehabilitation, mindestens 42 Behandlungstage  Autre rééducation 
précoce, toutes disciplines, au minimum 42 jours de traitement  Riabilitazione precoce interdisciplinare e altre forme 
di riabilitazione precoce, almeno 42 giorni di trattamento 

93.89.9-  Geriatrische frührehabilitative Komplexbehandlung, nach Behandlungstagen und Therapieeinheiten  
Traitement complexe de rééducation gériatrique précoce, par jours de traitement et par séances  Trattamento 
riabilitativo precoce geriatrico complesso, secondo il numero di giorni di trattamento e di unità terapeutiche 

AND AltE > 19  AND AltE>19 

A.1.12.X A.1.12.X A_10 
WV 

HD Herzinfarkt (Alter >19) ohne Frührehabilitation, 
Aufenthaltsdauer 

DP infarctus du myocarde (âge >19) sans rééducation 
précoce, durée de séjour 

DP infarto miocardico (età >19) senza riabilitazione 
precoce, durata della degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) A.1.12.F 

 A.1.12.F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle  

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas  

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 

A.1.7.F A.1.7.F 01_31  
N 

HD Herzinfarkt (Alter >19), Direktaufnahmen nicht weiter 
verlegt 

DP infarctus du myocarde (âge >19), admissions directes, 
non transféré 

DP infarto miocardico (età >19), ammissioni dirette non 
trasferito 

A.1.1.F  A.1.1.F 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

AND ANach <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND ANach<>6 

A.1.7.M A.1.7.M 01_31  
Z/N 

HD Herzinfarkt (Alter >19), Direktaufnahmen nicht weiter 
verlegt, Mortalität 

DP infarctus du myocarde (âge >19), admissions directes, 
non transféré, mortalité 

DP infarto miocardico (età >19), ammissioni dirette non 
trasferito, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.7.F 

 A.1.7.F AND EAus = 5 

A.1.8.F A.1.8.F 01_32  
N 

HD Herzinfarkt (Alter >19), Zuverlegungen 
DP infarctus du myocarde (âge >19), transféré d'un autre 

hôpital 
DP infarto miocardico (età >19), trasferito da un altro 

ospedale 

A.1.1.F  A.1.1.F 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

AND AVor = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre hôpital (soins aigus) ou maison de naissance 
/ altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor=6 
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CH-IQI 
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V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.1 A.1 1 Herzinfarkt  Infarctus du myocarde  Infarto miocardico 

A.1.8.M A.1.8.M 01_32  
Z/N 

HD Herzinfarkt (Alter >19), Zuverlegungen, Mortalität 
DP infarctus du myocarde (âge >19), transféré d'un autre 

hôpital, mortalité 
DP infarto miocardico (età >19), trasferito da un altro 

ospedale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.8.F 

 A.1.8.F AND EAus = 5 

A.1.14.F 
neu 

 01_21  
Z 

HD Herzinfarkt mit Katheter der Koronargefässe (Alter 
>19) 

DP infarctus du myocarde avec cathétérisme des vaisseaux 
coronaires (âge >19) 

DP infarto miocardico con catetere dei vasi coronarici (età 
>19) 

A.1.1.F   A.1.1.F 

AND A.3.1.F AND A.3.1.F 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.14.P 
neu 

 01_21  
Z/N 

Anteil HD Herzinfarkt mit Katheter der Koronargefässe 
(Alter >19) 

DP infarctus du myocarde avec cathétérisme des vaisseaux 
coronaires (âge >19), pourcentage 

DP infarto miocardico con catetere dei vasi coronarici (età 
>19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.14.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.1.F 

 A.1.14.F 

A.1.15N.F 
neu 

 01_22  
N 

HD Herzinfarkt (Alter >19), Direktaufnahmen 
DP infarctus du myocarde (âge >19), admissions directes 
DP infarto miocardico (età >19), ammissioni dirette 

A.1.1.F Nenner zur Berechnung von A.1.15.P und 
A.1.17.P 

Dénominateur pour le calcul de A.1.15.P et 
A.1.17.P 

Denominatore per il conteggio di A.1.15.P e 
A.1.17.P 

A.1.1.F 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.15.F 
neu 

 01_22  
Z 

HD Herzinfarkt mit Katheter der Koronargefässe (Alter 
>19), Direktaufnahmen 

DP infarctus du myocarde avec cathétérisme des vaisseaux 
coronaires (âge >19), admissions directes 

DP infarto miocardico con catetere dei vasi coronarici (età 
>19), ammissioni dirette 

A.1.1.F   A.1.1.F 

AND A.3.1.F AND A.3.1.F 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.15.P 
neu 

 01_22  
Z/N 

Anteil HD Herzinfarkt mit Katheter der Koronargefässe 
(Alter >19), Direktaufnahmen 

DP infarctus du myocarde avec cathétérisme des vaisseaux 
coronaires (âge >19), admissions directes, pourcentage 

DP infarto miocardico con catetere dei vasi coronarici (età 
>19), ammissioni dirette, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.15.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.15N.F 

 A.1.15.F 

A.1.16.F 
neu 

 01_23  
Z 

HD Herzinfarkt mit Katheter der Koronargefässe (Alter 
>19), Zuverlegungen 

DP infarctus du myocarde avec cathétérisme des vaisseaux 
coronaires (âge >19), transféré d'un autre hôpital 

DP infarto miocardico con catetere dei vasi coronarici (età 
>19), trasferito da un altro ospedale 

A.1.1.F   A.1.1.F 

AND A.3.1.F AND A.3.1.F 

AND AVor = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre hôpital (soins aigus) ou maison de naissance 
/ altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor=6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.16.P 
neu 

 01_23  
Z/N 

Anteil HD Herzinfarkt mit Katheter der Koronargefässe 
(Alter >19), Zuverlegungen 

DP infarctus du myocarde avec cathétérisme des vaisseaux 
coronaires (âge >19), transféré d'un autre hôpital, 
pourcentage 

DP infarto miocardico con catetere dei vasi coronarici (età 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.16.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.8.F 

 A.1.16.F 
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CH-IQI 
V5.1 
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V4.2 
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V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.1 A.1 1 Herzinfarkt  Infarctus du myocarde  Infarto miocardico 

>19), trasferito da un altro ospedale, percentuale 

A.1.17.F 
neu 

 01_24  
Z 

HD Herzinfarkt mit Herzkatheter oder OP an 
Koronargefässen (Alter >19), Direktaufnahmen 

DP infarctus du myocarde avec cathétérisme cardiaque ou 
OP coronarienne (âge >19), admissions directes 

DP infarto miocardico con cateterismo cardiaco o OP ai vasi 
coronarici (età >19), ammissioni dirette 

A.1.1.F   A.1.1.F 

AND {A.3.1.F AND (A.3.1.F 

OR A.7.3.F} OR A.7.3.F) 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.17.P 
neu 

 01_24  
Z/N 

Anteil HD Herzinfarkt mit Herzkatheter oder OP an 
Koronargefässen (Alter >19), Direktaufnahmen 

DP infarctus du myocarde avec cathétérisme cardiaque ou 
OP coronarienne (âge >19), admissions directes, 
pourcentage 

DP infarto miocardico con cateterismo cardiaco o OP ai vasi 
coronarici (età >19), ammissioni dirette, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.17.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.15N.F 

 A.1.17.F 

A.1.9N.F A.1.9N.F 01_41  
N 

Akuter Myokardinfarkt (Alter >19) 
Infarctus aigu du myocarde (âge >19) 
Forme acute di infarto al miocardio (età >19) 

HD = I21-  Akuter Myokardinfarkt  Infarctus aigu du myocarde  Infarto miocardico acuto Nenner zur Berechnung von A.1.9.P 
Dénominateur pour le calcul de A.1.9.P 
Denominatore per il conteggio di A.1.9.P 

LEFT(HD,3) = 'I21' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.9.F A.1.9.F 01_41  
Z 

Akute Infarktformen n.n.bez. (Alter >19) 
Infarctus aigu du myocarde non précisé (âge >19) 
Forme acute di infarto al miocardio NAS (età >19) 

HD = I21.9  Akuter Myokardinfarkt, nicht näher bezeichnet  Infarctus aigu du myocarde, sans précision  Infarto 
miocardico acuto non specificato 

 LEFT(HD,4) = 'I219' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.9.P A.1.9.P 01_41  
Z/N 

Anteil akute Infarktformen n.n.bez. (Alter >19) 
Infarctus aigu du myocarde non précisé (âge >19), 

pourcentage 
Forme acute di infarto al miocardio NAS (età >19), 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.9.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.9N.F 

 A.1.9.F 

A.1.10.F A.1.10.F 01_43  
N 

Transmuraler Herzinfarkt (Alter >19) 
Infarctus du myocarde transmural (âge >19) 
Infarto transmurale (età >19) 

HD = I21.0  Akuter transmuraler Myokardinfarkt der Vorderwand  Infarctus transmural aigu du myocarde, de la 
paroi antérieure  Infarto miocardico acuto transmurale della parete anteriore 

I21.1  Akuter transmuraler Myokardinfarkt der Hinterwand  Infarctus transmural aigu du myocarde, de la paroi 
inférieure  Infarto miocardico acuto transmurale della parete inferiore 

I21.2  Akuter transmuraler Myokardinfarkt an sonstigen Lokalisationen  Infarctus transmural aigu du myocarde 
d'autres localisations  Infarto miocardico acuto transmurale di altre sedi 

I21.3  Akuter transmuraler Myokardinfarkt an nicht näher bezeichneter Lokalisation  Infarctus transmural aigu du 
myocarde, de localisation non précisée  Infarto miocardico acuto transmurale di sede non specificata 

 LEFT(HD,4) IN ('I210','I211','I212','I213') 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.10.M A.1.10.M 01_43  
Z/N 

Transmuraler Herzinfarkt (Alter >19), Mortalität 
Infarctus du myocarde transmural (âge >19), mortalité 
Infarto transmurale (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.10.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.10.F 

 A.1.10.F AND EAus = 5 

A.1.10.P 
neu 

 01_42  
Z/N 

Anteil transmuraler Herzinfarkt (Alter >19) 
Infarctus du myocarde transmural (âge >19), pourcentage 
Infarto transmurale (età >19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.10.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.1.F 

 A.1.10.F 

A.1.11.F A.1.11.F 01_44  
N 

Nichttransmuraler Infarkt/NSTEMI (Alter >19) 
Infarctus non transmural/NSTEMI (âge >19) 
Infarto non transmurale/NSTEMI (età >19) 

HD = I21.4  Akuter subendokardialer Myokardinfarkt  Infarctus sous-endocardique aigu du myocarde  Infarto 
miocardico acuto subendocardico 

 LEFT(HD,4) = 'I214' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.1 A.1 1 Herzinfarkt  Infarctus du myocarde  Infarto miocardico 

A.1.11.M A.1.11.M 01_44  
Z/N 

Nichttransmuraler Infarkt/NSTEMI (Alter >19), Mortalität 
Infarctus non transmural/NSTEMI (âge >19), mortalité 
Infarto non transmurale/NSTEMI (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.11.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.11.F 

 A.1.11.F AND EAus = 5 

A.1.13.F 
neu 

 01_5  
N 

ND Herzinfarkt (Alter >19) 
DS infarctus du myocarde (âge >19) 
DS infarto miocardico (età >19) 

NebDia = Definition Herzinfarkt / Définition Infarctus du myocarde / Definizione Infarto miocardico A.1.1.F  (InStr(NebDia,'I21')>0 OR InStr(NebDia,'I22')>0) 

AND <> A.1.1.F AND NOT A.1.1.F 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.1.13.M 
neu 

 01_5  
Z/N 

ND Herzinfarkt (Alter >19), Mortalität 
DS infarctus du myocarde (âge >19), mortalité 
DS infarto miocardico (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.1.13.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.1.13.F 

 A.1.13.F AND EAus = 5 

A.2 A.2 2 Herzinsuffizienz  Insuffisance cardiaque  Insufficienza cardiaca 

A.2.1.F A.2.1.F 02_1 
N 

HD Herzinsuffizienz (Alter >19) 
DP insuffisance cardiaque (âge >19) 
DP insufficienza cardiaca (età >19) 

HD = I11.0-  Hypertensive Herzkrankheit mit (kongestiver) Herzinsuffizienz  Cardiopathie hypertensive, avec 
insuffisance cardiaque (congestive)  Cardiopatia ipertensiva con insufficienza cardiaca (congestizia) 

I13.0-  Hypertensive Herz- und Nierenkrankheit mit (kongestiver) Herzinsuffizienz  Cardionéphropathie hypertensive, 
avec insuffisance cardiaque (congestive)  Malattia ipertensiva cardiaca e renale con insufficienza cardiaca 
(congestizia) 

I13.2-  Hypertensive Herz- und Nierenkrankheit mit (kongestiver) Herzinsuffizienz und Niereninsuffizienz  
Cardionéphropathie hypertensive, avec insuffisance cardiaque (congestive) et rénale  Malattia ipertensiva cardiaca e 
renale con insufficienza cardiaca (congestizia) e insufficienza renale 

I50-  Herzinsuffizienz  Insuffisance cardiaque  Insufficienza cardiaca 

 (LEFT(HD,4) IN ('I110','I130','I132') OR LEFT(HD,3) = 'I50') 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.2.1.M A.2.1.M 02_1 
Z/N 

HD Herzinsuffizienz (Alter >19), Mortalität 
DP insuffisance cardiaque (âge >19), mortalité 
DP insufficienza cardiaca (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.2.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.2.1.F 

 A.2.1.F AND EAus = 5 

A.2.1.V 
neu 

 A_21  
Z/N 

Anteil Verlegungen bei HD Herzinsuffizienz (Alter >19) 
Transferts avec DP insuffisance cardiaque (âge >19), 

pourcentage 
Trasferimenti con DP insufficienza cardiaca (età >19), 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.2.1.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.2.1.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 A.2.1.F AND ANach = 6 

A.2.2.F A.2.2.F 02_11  
N 

HD Herzinsuffizienz, Alter 20-44 
DP insuffisance cardiaque, âge 20-44 
DP insufficienza cardiaca, età 20-44 

A.2.1.F  A.2.1.F 

AND 20 <= AltE <= 44 AND (AltE between 20 AND 44) 

A.2.2.M A.2.2.M 02_11  
Z/N 

HD Herzinsuffizienz, Alter 20-44, Mortalität 
DP insuffisance cardiaque, âge 20-44, mortalité 
DP insufficienza cardiaca, età 20-44, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.2.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.2.2.F 

 A.2.2.F AND EAus = 5 

A.2.3.F A.2.3.F 02_12  
N 

HD Herzinsuffizienz, Alter 45-64 
DP insuffisance cardiaque, âge 45-64 
DP insufficienza cardiaca, età 45-64 

A.2.1.F  A.2.1.F 

AND 45 <= AltE <= 64 AND (AltE between 45 AND 64) 

A.2.3.M A.2.3.M 02_12  
Z/N 

HD Herzinsuffizienz, Alter 45-64, Mortalität 
DP insuffisance cardiaque, âge 45-64, mortalité 
DP insufficienza cardiaca, età 45-64, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.2.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.2.3.F 

 A.2.3.F AND EAus = 5 

A.2.4.F A.2.4.F 02_13  HD Herzinsuffizienz, Alter 65-84 A.2.1.F  A.2.1.F 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.2 A.2 2 Herzinsuffizienz  Insuffisance cardiaque  Insufficienza cardiaca 
N DP insuffisance cardiaque, âge 65-84 

DP insufficienza cardiaca, età 65-84 
AND 65 <= AltE <= 84 AND (AltE between 65 AND 84) 

A.2.4.M A.2.4.M 02_13  
Z/N 

HD Herzinsuffizienz, Alter 65-84, Mortalität 
DP insuffisance cardiaque, âge 65-84, mortalité 
DP insufficienza cardiaca, età 65-84, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.2.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.2.4.F 

 A.2.4.F AND EAus = 5 

A.2.5.F A.2.5.F 02_14  
N 

HD Herzinsuffizienz, Alter >84 
DP insuffisance cardiaque, âge >84 
DP insufficienza cardiaca, età >84 

A.2.1.F  A.2.1.F 

AND AltE > 84 AND AltE>84 

A.2.5.M A.2.5.M 02_14  
Z/N 

HD Herzinsuffizienz, Alter >84, Mortalität 
DP insuffisance cardiaque, âge >84, mortalité 
DP insufficienza cardiaca, età >84, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.2.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.2.5.F 

 A.2.5.F AND EAus = 5 

A.2.6N.F A.2.6N.F 02_15  
N 

HD Linksherzinsuffizienz (Alter >19) 
DP insuffisance ventriculaire gauche (âge >19) 
DP insufficienza ventricolare sinistra (età >19) 

HD = I50.1-  Linksherzinsuffizienz  Insuffisance ventriculaire gauche  Insufficienza ventricolare sinistra Nenner zur Berechnung von A.2.6.P 
Dénominateur pour le calcul de A.2.6.P 
Denominatore per il conteggio di A.2.6.P 

LEFT(HD,4) = 'I501' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.2.6.F A.2.6.F 02_15  
Z 

NYHA IV bei HD Linksherzinsuffizienz (Alter >19) 
NYHA IV en cas de DP insuffisance ventriculaire gauche 

(âge >19) 
NYHA IV in caso di DP insufficienza cardiaca sinistra (età 

>19) 

HD = I50.14  Linksherzinsuffizienz: Mit Beschwerden in Ruhe  Insuffisance ventriculaire gauche : Avec symptôme au 
repos  Insufficienza ventricolare sinistra: Con disturbi a riposo 

 LEFT(HD,5) = 'I5014' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.2.6.P A.2.6.P 02_15  
Z/N 

Anteil NYHA IV bei HD Linksherzinsuffizienz (Alter >19) 
NYHA IV en cas de DP insuffisance ventriculaire gauche 

(âge >19), pourcentage 
NYHA IV in caso di DP insufficienza cardiaca sinistra (età 

>19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.2.6.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.2.6N.F 

 A.2.6.F 

A.3 A.3 3 Herzkatheter  Cathétérisme cardiaque  Cateterizzazione del cuore 

A.3.1.F A.3.1.F 03_1 
F 

Fälle mit Katheter der Koronargefässe (Alter >19) 
Cas avec cathétérisme des vaisseaux coronaires (âge >19) 
Casi con catetere dei vasi coronarici (età >19) 

AllBeh = 00.66-  Perkutane transluminale Koronarangioplastik [PTCA] oder koronare Atherektomie  Angioplastie 
coronaire transluminale percutanée [PTCA] ou athérectomie coronaire  Angioplastica coronarica transluminale 
percutanea [PTCA] o aterectomia coronarica 

36.06-  Einsetzen von Herzkranzarterien-Stent(s) ohne Medikamenten-Freisetzung  Insertion de stent(s) coronaire(s) 
sans libération de substance médicamenteuse  Inserzione di stent(s) coronarico senza liberazione di sostanze 
medicamentose 

36.07-  Einsetzen von Herzkranzarterien-Stent(s) mit Medikamenten-Freisetzung  Insertion de stent(s) coronaire(s) à 
libération de substance médicamenteuse  Inserzione di stent(s) coronarico(i) con liberazione di sostanze 
medicamentose 

36.09  Sonstige Koronararterien-Desobliteration  Autre ablation de sténose ou obstruction d'artère coronaire  Altra 
rimozione di ostruzione dell'arteria coronarica 

36.34  Perkutane transmyokardiale Revaskularisation  Revascularisation transmyocardique percutanée  
Rivascolarizzazione transmiocardica percutanea 

37.22  Linksherzkatheter  Cathétérisme cardiaque gauche  Cateterismo cardiaco del cuore sinistro 
37.23  Kombinierter Rechts- und Linksherzkatheter  Cathétérisme cardiaque combiné, droit et gauche  Cateterismo 

cardiaco combinato del cuore destro e sinistro 
88.55  Koronare Arteriographie mit einem einzigen Katheter  Artériographie coronaire avec un seul cathéter  

Arteriografia coronarica con catetere singolo 
88.56  Koronare Arteriographie mit zwei Kathetern  Artériographie coronaire avec deux cathéters  Arteriografia 

coronarica con catetere doppio 

 (InStr(AllBeh,' 0066')>0 OR InStr(AllBeh,' 3606')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3607')>0 OR InStr(AllBeh,' 3609')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3634')>0 OR InStr(AllBeh,' 3722')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3723')>0 OR InStr(AllBeh,' 8855')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8856')>0 OR InStr(AllBeh,' 8857')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.3 A.3 3 Herzkatheter  Cathétérisme cardiaque  Cateterizzazione del cuore 
88.57  Sonstige und nicht näher bezeichnete koronare Arteriographie  Autre artériographie coronaire, SAP  Altra e 

non specificata arteriografia coronarica 

AND AltE > 19  AND AltE>19 

A.3.2.F A.3.2.F 03_11 
N 

Katheter der Koronargefässe bei HD Herzinfarkt ohne OP 
am Herzen (Alter >19) 

Cathétérisme des vaisseaux coronaires en cas de DP 
infarctus du myocarde sans OP du cœur (âge >19) 

Catetere dei vasi coronarici con DP infarto miocardico senza 
OP al cuore (età >19) 

A.3.1.F  A.3.1.F 

AND A.1.1.F AND A.1.1.F 

AND <> A.7.1.F AND NOT A.7.1.F 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.3.2.M A.3.2.M 03_11 
Z/N 

Katheter der Koronargefässe bei HD Herzinfarkt ohne OP 
am Herzen (Alter >19), Mortalität 

Cathétérisme des vaisseaux coronaires en cas de DP 
infarctus du myocarde sans OP du cœur (âge >19), 
mortalité 

Catetere dei vasi coronarici con DP infarto miocardico senza 
OP al cuore (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.3.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.3.2.F 

 A.3.2.F AND EAus = 5 

A.3.2.V 
neu 

 A_22 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei Kathetern der Koronargefässe bei 
HD Herzinfarkt ohne OP am Herzen (Alter >19) 

Transferts avec cathétérisme des vaisseaux coronaires en 
cas de DP infarctus du myocarde sans OP du cœur (âge 
>19), pourcentage 

Trasferimenti con catetere dei vasi coronarici con DP infarto 
miocardico senza OP al cuore (età >19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.3.2.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.3.2.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 A.3.2.F AND ANach = 6 

A.3.4.F A.3.4.F 03_121 
N 

Diagnostische Katheter der Koronargefässe ohne HD 
Herzinfarkt ohne OP am Herzen (Alter >19)  

Cathétérisme diagnostique des vaisseaux coronaires sans 
DP infarctus du myocarde sans OP du cœur (âge >19) 

Catetere diagnostico dei vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico senza OP al cuore (età >19) 

AllBeh = 88.55  Koronare Arteriographie mit einem einzigen Katheter  Artériographie coronaire avec un seul 
cathéter  Arteriografia coronarica con catetere singolo 

88.56  Koronare Arteriographie mit zwei Kathetern  Artériographie coronaire avec deux cathéters  Arteriografia 
coronarica con catetere doppio 

88.57  Sonstige und nicht näher bezeichnete koronare Arteriographie  Autre artériographie coronaire, SAP  Altra e 
non specificata arteriografia coronarica 

Definition Diagnostische Katheter 
Définition Cathéter diagnostique 
Definizione Catetere diagnostico 
A.3.4.F 

(InStr(AllBeh,' 8855')>0 OR InStr(AllBeh,' 8856')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8857')>0) 

AND AllBeh <> 00.66-  Perkutane transluminale Koronarangioplastik [PTCA] oder koronare Atherektomie  
Angioplastie coronaire transluminale percutanée [PTCA] ou athérectomie coronaire  Angioplastica coronarica 
transluminale percutanea [PTCA] o aterectomia coronarica 

36.06  Einsetzen von Herzkranzarterien-Stent(s) ohne Medikamenten-Freisetzung  Insertion de stent(s) coronaire(s) 
sans libération de substance médicamenteuse  Inserzione di stent(s) coronarico senza liberazione di sostanze 
medicamentose 

36.07-  Einsetzen von Herzkranzarterien-Stent(s) mit Medikamenten-Freisetzung  Insertion de stent(s) coronaire(s) à 
libération de substance médicamenteuse  Inserzione di stent(s) coronarico(i) con liberazione di sostanze 
medicamentose 

36.09  Sonstige Koronararterien-Desobliteration  Autre ablation de sténose ou obstruction d'artère coronaire  Altra 
rimozione di ostruzione dell'arteria coronarica 

36.34  Perkutane transmyokardiale Revaskularisation  Revascularisation transmyocardique percutanée  
Rivascolarizzazione transmiocardica percutanea 

Definition Therapeutische Katheter 
Définition Cathéter thérapeutique 
Definizione Catetere terapeutico 
A.3.4.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 0066')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3606')>0 OR InStr(AllBeh,' 3607')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3609')>0 OR InStr(AllBeh,' 3634')>0) 

AND <> A.1.1.F  AND NOT A.1.1.F 

AND <> A.7.1.F  AND NOT A.7.1.F 

AND AllDia <> T86-  Versagen und Abstossung von transplantierten Organen und Geweben  Echec et rejet 
d'organes et de tissus greffés  Insuccesso e rigetto di trapianto di organo o tessuto 

Z09.80  Nachuntersuchung nach Organtransplantation  Examen de suivi après transplantation d'organe  Visita 
medica di controllo dopo trapianto d'organo 

Z94-  Zustand nach Organ- oder Gewebetransplantation  Greffe d'organe et de tissu  Stato dopo trapianto di 
organo o tessuto 

 AND NOT (InStr(AllDia,'T86')>0 

OR InStr(AllDia,'Z0980')>0 OR InStr(AllDia,'Z94')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.3 A.3 3 Herzkatheter  Cathétérisme cardiaque  Cateterizzazione del cuore 

AND HD <> I46.0  Herzstillstand mit erfolgreicher Wiederbelebung  Arrêt cardiaque réanimé avec succès  Arresto 
cardiaco con efficace rianimazione 

I46.9  Herzstillstand, nicht näher bezeichnet  Arrêt cardiaque, sans précision  Arresto cardiaco non specificato 

 AND NOT LEFT(HD,4) IN ('I460','I469') 

AND AllBeh <> 35.96-  Perkutane transluminale Valvuloplastik  Valvuloplastie percutanée  Valvuloplastica 
percutanea 

35.B1-  Klappensprengung, endovaskulärer Zugang  Dilatation de valve, par voie endovasculaire  Dilatazione di 
valvole, per via endovascolare 

35.B9  Klappensprengung, sonstige  Dilatation de valve, autres  Dilatazione di valvole, altro 
35.E1.13  Valvuloplastik der Aortenklappe, endovaskulärer Zugang  Valvuloplastie de la valve aortique, par voie 

endovasculaire  Valvuloplastica della valvola aortica, per via endovascolare 
35.E2.13  Valvuloplastik der Mitralklappe, endovaskulärer Zugang, transarteriell  Valvuloplastie de la valve mitrale, 

par voie endovasculaire, transartérielle  Valvuloplastica della valvola mitrale, per via endovascolare, transarteriosa 
35.E3.13  Valvuloplastik der Pulmonalklappe, endovaskulärer Zugang  Valvuloplastie de la valve pulmonaire, par voie 

endovasculaire  Valvuloplastica della valvola polmonare, per via endovascolare 
35.E4.13  Valvuloplastik der Trikuspidalklappe, endovaskulärer Zugang  Valvuloplastie de la valve tricuspide, par voie 

endovasculaire  Valvuloplastica della valvola tricuspide, per via endovascolare 

Definition Ausschluss Linksherzkatheter 
Définition Exclusion cathétérisme cardiaque 

gauche 
Definizione Esclusione cateterismo cardiaco del 

cuore sinistro 
A.3.4.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 3596')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35B1')>0 OR InStr(AllBeh,' 35B9')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E113')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E213')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E313')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E413')>0) 

AND AltE > 19  AND AltE>19 

A.3.4.M A.3.4.M 03_121 
Z/N 

Diagnostische Katheter der Koronargefässe ohne HD 
Herzinfarkt ohne OP am Herzen (Alter >19), Mortalität  

Cathétérisme diagnostique des vaisseaux coronaires sans 
DP infarctus du myocarde sans OP du cœur (âge >19), 
mortalité 

Catetere diagnostico dei vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico senza OP al cuore (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.3.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.3.4.F 

 A.3.4.F AND EAus = 5 

A.3.4.V 
neu 

 A_23 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei diagnostischen Kathetern der 
Koronargefässe ohne HD Herzinfarkt ohne OP am Herzen 
(Alter >19) 

Transferts avec cathétérisme diagnostique des vaisseaux 
coronaires sans DP infarctus du myocarde sans OP du 
cœur (âge >19), pourcentage 

Trasferimenti con catetere diagnostico dei vasi coronarici 
senza DP infarto miocardico senza OP al cuore (età 
>19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.3.4.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.3.4.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 A.3.4.F AND ANach = 6 

A.3.7.F A.3.7.F 03_122 
N 

Diagnostische Katheter der Koronargefässe ohne HD 
Herzinfarkt ohne weitere OP (Alter >19) 

Cathétérisme diagnostique des vaisseaux coronaires sans 
DP infarctus du myocarde sans autre OP (âge >19) 

Catetere diagnostico dei vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico senza altre OP (età >19) 

A.3.4.F  A.3.4.F 

AND AllBeh <> Definition SelGENOR  SelGENOR: 
SwissDRG OR Prozeduren 
Codes opératoires SwissDRG 
Codici OP SwissDRG 

AND NOT InStr(AllBeh,SelGENOR)>0 

AND AltE > 19  AND AltE>19 

A.3.7.M A.3.7.M 03_122 
Z/N 

Diagnostische Katheter der Koronargefässe ohne HD 
Herzinfarkt ohne weitere OP (Alter >19), Mortalität 

Cathétérisme diagnostique des vaisseaux coronaires sans 
DP infarctus du myocarde sans autre OP (âge >19), 
mortalité 

Catetere diagnostico dei vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico senza altre OP (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.3.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.3.7.F 

 A.3.7.F AND EAus = 5 

A.3.5N.F A.3.5N.F 03_14 
N 

Katheter der Koronargefässe ohne HD Herzinfarkt ohne 
OP am Herzen (Alter >19) 

A.3.1.F Nenner zur Berechnung von A.3.5.P 
Dénominateur pour le calcul de A.3.5.P 

A.3.1.F 

AND <> A.1.1.F AND NOT A.1.1.F 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.3 A.3 3 Herzkatheter  Cathétérisme cardiaque  Cateterizzazione del cuore 
Cathétérisme des vaisseaux coronaires sans DP infarctus du 

myocarde sans OP du cœur (âge >19) 
Catetere dei vasi coronarici senza DP infarto miocardico 

senza OP al cuore (età >19) 

AND <> A.7.1.F Denominatore per il conteggio di A.3.5.P AND NOT A.7.1.F 

AND AllDia <> T86-  Versagen und Abstossung von transplantierten Organen und Geweben  Echec et rejet 
d'organes et de tissus greffés  Insuccesso e rigetto di trapianto di organo o tessuto 

Z09.80  Nachuntersuchung nach Organtransplantation  Examen de suivi après transplantation d'organe  Visita 
medica di controllo dopo trapianto d'organo 

Z94-  Zustand nach Organ- oder Gewebetransplantation  Greffe d'organe et de tissu  Stato dopo trapianto di 
organo o tessuto 

AND NOT (InStr(AllDia,'T86')>0 

OR InStr(AllDia,'Z0980')>0 OR InStr(AllDia,'Z94')>0) 

AND HD <> I46.0  Herzstillstand mit erfolgreicher Wiederbelebung  Arrêt cardiaque réanimé avec succès  Arresto 
cardiaco con efficace rianimazione 

I46.9  Herzstillstand, nicht näher bezeichnet  Arrêt cardiaque, sans précision  Arresto cardiaco non specificato 

AND NOT LEFT(HD,4) IN ('I460','I469') 

AND AllBeh <> Definition Ausschluss Linksherzkatheter / Définition Exclusion cathétérisme cardiaque gauche / 
Definizione Esclusione cateterismo cardiaco del cuore sinistro A.3.4.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 3596')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35B1')>0 OR InStr(AllBeh,' 35B9')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E113')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E213')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E313')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E413')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.3.5.F A.3.5.F 03_131 
N 

Therapeutische Katheter der Koronargefässe ohne HD 
Herzinfarkt ohne OP am Herzen (Alter >19) 

Cathétérisme thérapeutique des vaisseaux coronaires sans 
DP infarctus du myocarde sans OP du cœur (âge >19) 

Catetere terapeutico dei vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico senza OP al cuore (età >19) 

AllBeh = Definition Therapeutische Katheter / Définition Cathéter thérapeutique / Definizione Catetere terapeutico 
A.3.4.F 

 (InStr(AllBeh,' 0066')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3606')>0 OR InStr(AllBeh,' 3607')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3609')>0 OR InStr(AllBeh,' 3634')>0) 

AND A.3.5N.F  AND A.3.5N.F 

AND AltE > 19  AND AltE>19 

A.3.5.M A.3.5.M 03_131 
Z/N 

Therapeutische Katheter der Koronargefässe ohne HD 
Herzinfarkt ohne OP am Herzen (Alter >19), Mortalität 

Cathétérisme thérapeutique des vaisseaux coronaires sans 
DP infarctus du myocarde sans OP du cœur (âge >19), 
mortalité 

Catetere terapeutico dei vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico senza OP al cuore (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.3.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.3.5.F 

 A.3.5.F AND EAus = 5 

A.3.5.P A.3.5.P 03_14 
Z/N 

Anteil therapeutische Katheter der Koronargefässe ohne 
HD Herzinfarkt ohne OP am Herzen (Alter >19) 

Cathétérisme thérapeutique des vaisseaux coronaires sans 
DP infarctus du myocarde sans OP du cœur (âge >19), 
pourcentage 

Catetere terapeutico dei vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico senza OP al cuore (età >19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.3.5.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.3.5N.F 

 A.3.5.F 

A.3.8.F A.3.8.F 03_132 
N 

Therapeutische Katheter der Koronargefässe ohne HD 
Herzinfarkt ohne weitere OP (Alter >19) 

Cathétérisme thérapeutique des vaisseaux coronaires sans 
DP infarctus du myocarde sans autre OP (âge >19) 

Catetere terapeutico dei vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico senza altre OP (età >19) 

A.3.5.F  A.3.5.F 

AND AllBeh <> Definition SelGENORA308  SelGENORA308: 
SwissDRG OR Prozeduren ohne 

Selektionskriterien A.3.5.F 
Codes opératoires SwissDRG sans critères de 

sélection A.3.5.F 
Codici OP SwissDRG senza criteri di selezione 

A.3.5.F 

AND NOT InStr(AllBeh,SelGENORA308)>0 

AND AltE > 19  AND AltE>19 

A.3.8.M A.3.8.M 03_132 
Z/N 

Therapeutische Katheter der Koronargefässe ohne HD 
Herzinfarkt ohne weitere OP (Alter >19), Mortalität 

Cathétérisme thérapeutique des vaisseaux coronaires sans 

Zähler / numérateur / numeratore: A.3.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.3.8.F 

 A.3.8.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.3 A.3 3 Herzkatheter  Cathétérisme cardiaque  Cateterizzazione del cuore 

DP infarctus du myocarde sans autre OP (âge >19), 
mortalité 

Catetere terapeutico dei vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico senza altre OP (età >19), mortalità 

A.3.6.F A.3.6.F 03_15 
F 

Fälle mit Herzkathetern bei Kindern und Jugendlichen 
(Alter <20) 
Cas avec cathétérisme cardiaque chez l'enfant et 

l'adolescent 
(âge <20) 
Casi con cateterismo cardiaco su bambini e adolescenti (età 

<20) 

(AllBeh = 00.66-  Perkutane transluminale Koronarangioplastik [PTCA] oder koronare Atherektomie  Angioplastie 
coronaire transluminale percutanée [PTCA] ou athérectomie coronaire  Angioplastica coronarica transluminale 
percutanea [PTCA] o aterectomia coronarica 

36.06-  Einsetzen von Herzkranzarterien-Stent(s) ohne Medikamenten-Freisetzung  Insertion de stent(s) coronaire(s) 
sans libération de substance médicamenteuse  Inserzione di stent(s) coronarico senza liberazione di sostanze 
medicamentose 

36.07-  Einsetzen von Herzkranzarterien-Stent(s) mit Medikamenten-Freisetzung  Insertion de stent(s) coronaire(s) à 
libération de substance médicamenteuse  Inserzione di stent(s) coronarico(i) con liberazione di sostanze 
medicamentose 

36.09  Sonstige Koronararterien-Desobliteration  Autre ablation de sténose ou obstruction d'artère coronaire  Altra 
rimozione di ostruzione dell'arteria coronarica 

36.34  Perkutane transmyokardiale Revaskularisation  Revascularisation transmyocardique percutanée  
Rivascolarizzazione transmiocardica percutanea 

37.22  Linksherzkatheter  Cathétérisme cardiaque gauche  Cateterismo cardiaco del cuore sinistro 
37.23  Kombinierter Rechts- und Linksherzkatheter  Cathétérisme cardiaque combiné, droit et gauche  Cateterismo 

cardiaco combinato del cuore destro e sinistro 
88.55  Koronare Arteriographie mit einem einzigen Katheter  Artériographie coronaire avec un seul cathéter  

Arteriografia coronarica con catetere singolo 
88.56  Koronare Arteriographie mit zwei Kathetern  Artériographie coronaire avec deux cathéters  Arteriografia 

coronarica con catetere doppio 
88.57  Sonstige und nicht näher bezeichnete koronare Arteriographie  Autre artériographie coronaire, SAP  Altra e 

non specificata arteriografia coronarica 

 ((InStr(AllBeh,' 0066')>0 OR InStr(AllBeh,' 3606')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3607')>0 OR InStr(AllBeh,' 3609')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3634')>0 OR InStr(AllBeh,' 3722')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3723')>0 OR InStr(AllBeh,' 8855')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8856')>0 OR InStr(AllBeh,' 8857')>0) 

OR AllBeh = 37.26  Invasiver elektrophysiologischer Test durch Katheter  Test électrophysiologique invasif par 
cathéter  Test elettrofisiologico invasivo tramite catetere 

37.34-  Exzision oder Destruktion von anderer Läsion oder Gewebe des Herzens, sonstiger Zugang  Excision ou 
destruction d'autre lésion ou tissu du cœur, autre approche  Asportazione o distruzione di altra lesione o tessuto del 
cuore, altro approccio 

37.90.2-  Transseptale Katheteruntersuchung des linken Herzens  Examen par cathétérisme transseptal du cœur 
gauche  Cateterismo transsettale del cuore sinistro 

37.90.99  Einsetzen von Vorrichtungen ins linke Herzohr, sonstige  Insertion de dispositif dans l'oreillette gauche, 
autre  Inserzione di dispositivo nell'atrio sinistro, altro} 

OR (InStr(AllBeh,' 3726')>0 OR InStr(AllBeh,' 3734')>0 

OR InStr(AllBeh,' 37902')>0 OR InStr(AllBeh,' 379099')>0)) 

AND AltE < 20 AND AltE<20 

A.4 A.4 4 Herzrhythmusstörungen  Troubles du rythme cardiaque  Disturbi del ritmo cardiaco 

A.4.1.F A.4.1.F 04_1 
F 

HD Herzrhythmusstörungen 
DP troubles du rythme cardiaque 
DP disturbi del ritmo cardiaco 

HD = I44-  Atrioventrikulärer Block und Linksschenkelblock  Bloc de branche gauche et auriculoventriculaire  
Blocco atrioventricolare e blocco di branca sinistra 

I45-  Sonstige kardiale Erregungsleitungsstörungen  Autres troubles de la conduction  Altri disturbi di conduzione 
I47-  Paroxysmale Tachykardie  Tachycardie paroxystique  Tachicardia parossistica 
I48-  Vorhofflattern und Vorhofflimmern  Fibrillation et flutter auriculaires  Fibrillazione e flutter atriali 
I49-  Sonstige kardiale Arrhythmien  Autres arythmies cardiaques  Altre aritmie cardiache 

Definition Herzrhythmusstörungen 
Définition Troubles du rythme cardiaque 
Definizione Disturbi del ritmo cardiaco 
A.4.1.F 

LEFT(HD,3) IN ('I44','I45','I47','I48','I49') 

A.5 A.5 5 Versorgung mit Schrittmacher oder implantierbarem Defibrillator  Traitement par pacemaker ou défibrillateur implantable  Trattamento con pacemaker o defibrillatore impiantabile 

A.5.1.F A.5.1.F 05_1 Schrittmacherversorgung (Implantationen und Wechsel, AllBeh = 37.8A-  Implantation permanenter Herzschrittmacher  Implantation de pace-makers permanents   (InStr(AllBeh,' 378A')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.5 A.5 5 Versorgung mit Schrittmacher oder implantierbarem Defibrillator  Traitement par pacemaker ou défibrillateur implantable  Trattamento con pacemaker o defibrillatore impiantabile 
F inkl. Defibrillatoren) 

Traitement par pacemaker (implantation et changement, 
défibrillateur inclus) 

Trattamento con pacemaker (impianto e sostituzione, 
incluso defibrillatore) 

Impianto di pace-maker permanente 

OR AllBeh = 00.50-  Implantation eines Resynchronisationsherzschrittmachers ohne Angabe von Defibrillation, 
komplettes System [CRT-P]  Implantation de pace-maker à resynchronisation sans mention de défibrillation, système 
intégral [CRT-P]  Impianto di pace-maker con risincronizzazione senza menzione di defibrillazione, sistema completo 
[CRT-P] 

00.53-  Implantation oder Ersetzen nur des Pulsgenerators eines Resynchronisations-Herzschrittmachers [CRT-P]  
Implantation ou remplacement de pace-maker cardiaque à resynchronisation, générateur d'impulsions seul [CRT-P]  
Impianto o sostituzione di pace-maker con risincronizzazione solo generatore [CRT-P] 

37.80-  Implantation eines permanenten Schrittmachers, initial oder Ersatz, Gerätetyp nicht spezifiziert  Insertion 
initiale ou remplacement de pace-maker permanent, type non spécifié  Inserzione di pace-maker permanente, 
iniziale o sostituzione, tipo di strumento non specificato 

37.81-  Erstimplantation eines Einkammer-Schrittmachers nicht spezifiziert ob rate responsive  Première insertion de 
pace-maker à chambre unique, non spécifié comme sensible à la fréquence  Inserzione iniziale di pace-maker a 
camera singola, non specificato come sensibile alla frequenza 

37.82-  Erstimplantation eines Einkammer-Schrittmachers, rate responsive  Première insertion de pace-maker à 
chambre unique, sensible à la fréquence  Inserzione iniziale di pace-maker a camera singola, sensibile alla frequenza 

37.83-  Erstimplantation eines Zweikammer-Schrittmachers  Première insertion de pace-maker à double chambre  
Inserzione iniziale di pace-maker a camera doppia 

37.85-  Ersetzen jeglichen Einkammer-Schrittmacher-Vorrichtungstypes, nicht spezifiziert ob rate responsive  
Remplacement de tout type de pace-maker à chambre unique, non spécifié comme sensible à la fréquence  
Sostituzione di un qualsiasi pace-maker con apparecchio a camera singola non specificato come sensibile alla 
frequenza 

37.86-  Ersetzen jeglichen Einkammer-Schrittmachertypes, rate responsive  Remplacement de tout type de pace-
maker à chambre unique, sensible à la fréquence  Sostituzione di un qualsiasi pace-maker con apparecchio a camera 
singola, sensibile alla frequenza 

37.87-  Ersetzen jeglichen Zweikammer-Schrittmachertypes  Remplacement de tout type de pace-maker à double 
chambre  Sostituzione di un qualsiasi apparecchio di pace-maker con camera doppia 

37.88-  Implantation eines Dreikammerschrittmachers (biventrikuläre Stimulation)  Insertion de pace-maker à triple 
chambre (stimulation biventriculaire)  Inserzione di pace-maker a camera tripla (per stimolazione biventricolare) 

Definition Schrittmacher vor 2015 
Définition Stimulateur cardiaque avant 2015 
Definizione Pacemaker prima del 2015 
A.5.1.F 

OR InStr(AllBeh,' 0050')>0 OR InStr(AllBeh,' 0053')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3780')>0 OR InStr(AllBeh,' 3781')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3782')>0 OR InStr(AllBeh,' 3783')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3785')>0 OR InStr(AllBeh,' 3786')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3787')>0 OR InStr(AllBeh,' 3788')>0 

OR AllBeh = 37.8E-  Implantation von Kardioverter oder Defibrillatoren  Implantation de cardioverteur ou de 
défibrillateur  Impianto di apparecchio di cardioversione o defibrillatore 

 OR InStr(AllBeh,' 378E')>0 

OR AllBeh = 00.51-  Implantation eines Resynchronisationdefibrillators, komplettes System [CRT-D]  Implantation 
de défibrillateur cardiaque à resynchronisation, système intégral [CRT-D]  Impianto di defibrillatore con 
risincronizzazione, sistema completo [CRT-D] 

00.54-  Implantation oder Ersetzen nur des Pulsgenerators eines Resynchronisationdefibrillators [CRT-D]  Implantation 
ou remplacement de défibrillateur à resynchronisation, générateur d'impulsions seul [CRT-D]  Impianto o 
sostituzione di defibrillatore con risincronizzazione solo generatore [CRT-D] 

37.94-  Implantation oder Ersetzen eines totalen automatischen Kardioverter/Defibrillator-Systems [AICD]  
Implantation ou remplacement de défibrillateur cardiaque automatique [AICD], système total  Impianto o 
sostituzione di defibrillatore automatico, sistema completo [AICD] 

37.96  Implantation nur des Pulsgenerators eines automatischen Kardioverters/Defibrillators  Implantation de 
défibrillateur cardiaque automatique, générateur d'impulsions seul  Impianto di solo generatore di impulsi di 
defibrillatore automatico 

37.98-  Ersetzen nur des Pulsgenerators eines automatischen Kardioverters/Defibrillators  Remplacement de 
défibrillateur cardiaque automatique, générateur d'impulsions seul  Sostituzione del solo generatore di impulsi del 
defibrillatore automatico 

Definition Defibrillator vor 2015 
Définition Défibrillateur avant 2015 
Definizione Defibrillatore prima del 2015 
A.5.1.F 

OR InStr(AllBeh,' 0051')>0 

OR InStr(AllBeh,' 0054')>0 OR InStr(AllBeh,' 3794')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3796')>0 OR InStr(AllBeh,' 3798')>0) 

A.5.2.F A.5.2.F 05_11 
F 

Implantation oder Wechsel eines Defibrillators 
Implantation et changement de défibrillateur 
Impianto e sostituzione di defibrillatore 

AllBeh = 37.8E-  Implantation von Kardioverter oder Defibrillatoren  Implantation de cardioverteur ou de 
défibrillateur  Impianto di apparecchio di cardioversione o defibrillatore 

 (InStr(AllBeh,' 378E')>0 

OR AllBeh = Definition Defibrillator vor 2015 / Définition Défibrillateur avant 2015 / Definizione Defibrillatore prima del 
2015 A.5.1.F 

OR InStr(AllBeh,' 0051')>0 

OR InStr(AllBeh,' 0054')>0 OR InStr(AllBeh,' 3794')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3796')>0 OR InStr(AllBeh,' 3798')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.6 A.6 6 Ablative Therapie  Traitement par ablation  Terapia ablativa 

A.6.1.F A.6.1.F 06_1 
F 

Kathetergestützte ablative Therapie 
Ablation par cathéter 
Terapia ablativa supportata da catetere 

AllBeh = 37.34-  Exzision oder Destruktion von anderer Läsion oder Gewebe des Herzens, sonstiger Zugang  
Excision ou destruction d'autre lésion ou tissu du cœur, autre approche  Asportazione o distruzione di altra lesione o 
tessuto del cuore, altro approccio 

 InStr(AllBeh,' 3734')>0 

A.6.2.F A.6.2.F 06_2 
F 

Chirurgisch ablative Therapie 
Ablation chirurgicale 
Terapia ablativa chirurgica 

AllBeh = 37.33-  Exzision oder Destruktion von anderer Läsion oder Gewebe des Herzens, offener Zugang  Excision 
ou destruction d'autres lésion ou tissu du cœur, approche ouverte  Asportazione o distruzione a cielo aperto di altra 
lesione o tessuto del cuore 

 InStr(AllBeh,' 3733')>0 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

A.7.1.F A.7.1.F 07_1 
F 

OP am Herzen insgesamt 
Total des OP du cœur 
OP al cuore, totale 

AllBeh = 35-  Operationen an Herzklappen und -septen  Opérations des valves et des septa du cœur  Interventi 
sulle valvole e sui setti del cuore 

36.03  Koronarangioplastik am offenen Thorax  Angioplastie d'artère coronaire à thorax ouvert  Angioplastica 
dell'arteria coronarica a torace aperto 

36.1-  Bypass-Anastomose zur Myokard-Revaskularisation  Anastomose de pontage pour revascularisation du cœur 
 Bypass per rivascolarizzazione cardiaca 

36.2  Myokard-Revaskularisation mit Arterien-Implantat  Revascularisation cardiaque par implant artériel  
Rivascolarizzazione cardiaca mediante innesto arterioso 

36.3-  Sonstige Myokard-Revaskularisation  Autre revascularisation cardiaque  Altra rivascolarizzazione cardiaca 
36.9-  Sonstige Operationen an Herzgefässen  Autres opérations des vaisseaux du cœur  Altri interventi sui vasi del 

cuore 
37.1-  Kardiotomie und Perikardiotomie  Cardiotomie et péricardiotomie  Cardiotomia e pericardiotomia 
37.31-  Perikardektomie  Péricardectomie  Pericardiectomia 
37.32  Aneurysmektomie am Herzen  Excision d'anévrisme du cœur  Asportazione di aneurisma del cuore 
37.33-  Exzision oder Destruktion von anderer Läsion oder Gewebe des Herzens, offener Zugang  Excision ou 

destruction d'autres lésion ou tissu du cœur, approche ouverte  Asportazione o distruzione a cielo aperto di altra 
lesione o tessuto del cuore 

37.35  Partielle Ventrikulektomie  Ventriculectomie partielle  Ventricolectomia parziale 
37.4-  Plastische Rekonstruktion von Herz und Perikard  Réparation du cœur et du péricarde  Riparazione del cuore 

e del pericardio 
37.5-  Herzersetzende Verfahren  Techniques de remplacement du cœur  Tecniche di sostituzione del cuore 
37.66-  Einsetzen von implantierbarem herzunterstützendem System  Insertion de système d'assistance cardiaque 

implantable  Inserzione di sistema impiantabile di assistenza cardiaca 
37.67-  Implantation eines herzmuskelstimulierenden Systems  Implantation d'un système de stimulation cardiaque 
 Impianto di un sistema di stimolazione miocardica 

37.6A-  Implantation eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems  Implantation d'un système 
d'assistance cardio-vasculaire et pulmonaire  Impianto di sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria 

37.6B-  Entfernen eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems  Retrait d'un système d'assistance cardio-
vasculaire et pulmonaire  Rimozione di sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria 

37.6C-  Revision (ohne Ersatz) eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems  Révision (sans remplacement) 
d'un système d'assistance cardio-vasculaire et pulmonaire  Revisione (senza sostituzione) di sistema di assistenza 
cardiocircolatoria e respiratoria 

37.9A-  Implantation eines herzmuskelstimulierenden Systems  Implantation d'un système de stimulation du 
myocarde  Impianto di un sistema di stimolazione miocardica 

 (InStr(AllBeh,' 35')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3603')>0 OR InStr(AllBeh,' 361')>0 

OR InStr(AllBeh,' 362')>0 OR InStr(AllBeh,' 363')>0 

OR InStr(AllBeh,' 369')>0 OR InStr(AllBeh,' 371')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3731')>0 OR InStr(AllBeh,' 3732')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3733')>0 OR InStr(AllBeh,' 3735')>0 

OR InStr(AllBeh,' 374')>0 OR InStr(AllBeh,' 375')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3766')>0 OR InStr(AllBeh,' 3767')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376A')>0 OR InStr(AllBeh,' 376B')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376C')>0 OR InStr(AllBeh,' 379A')>0) 

A.7.2.F A.7.2.F 07_11 
F 

OP an Herzklappen 
OP des valves cardiaques 
OP alle valvole cardiache 

AllBeh = 35.0-  Valvulotomie am geschlossenen Herzen  Valvulotomie à cœur fermé  Valvulotomia a cuore chiuso 
35.1-  Valvuloplastik am offenen Herzen ohne Ersatz  Valvuloplastie à cœur ouvert sans remplacement  

Valvuloplastica a cuore aperto senza sostituzione 
35.2-  Herzklappenersatz  Remplacement de valve cardiaque  Sostituzione di valvola cardiaca 
35.3-  Operationen an herzklappenangrenzenden Strukturen  Opérations des structures adjacentes aux valves 

cardiaques  Interventi su strutture adiacenti le valvole cardiache 
35.95-  Revision einer Korrekturoperation am Herzen  Révision d'opération corrective du cœur  Revisione di 

 (InStr(AllBeh,' 350')>0 OR InStr(AllBeh,' 351')>0 

OR InStr(AllBeh,' 352')>0 OR InStr(AllBeh,' 353')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3595')>0 OR InStr(AllBeh,' 3596')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3599')>0 OR InStr(AllBeh,' 35A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35B')>0 OR InStr(AllBeh,' 35C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35D')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

A Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

procedure correttive del cuore 
35.96-  Perkutane transluminale Valvuloplastik  Valvuloplastie percutanée  Valvuloplastica percutanea 
35.99-  Sonstige Operationen an Herzklappen  Autres opérations des valves du cœur  Altri interventi sulle valvole 

del cuore 
35A-  Valvulotomie  Valvulotomie  Valvulotomia 
35B-  Klappensprengung  Dilatation de valve  Dilatazione di valvole 
35C-  Segel- und Taschenrekonstruktion der Herzklappen  Reconstruction des cuspides de valves cardiaques  

Ricostruzione di cuspidi e tasche delle valvole cardiache 
35D-  Anuloplastik  Annuloplastie  Anuloplastica 
35E-  Valvuloplastik  Valvuloplastie  Valvuloplastica 
35F- Klappenersatz durch Herzklappenprothese oder klappentragende Gefässprothese  Remplacement de valve 

cardiaque par prothèse valvulaire ou par prothèse vasculaire avec valve  Sostituzione di valvola con valvola cardiaca 
protesica o protesi vascolare valvolata 

35G-  Revision eines Herzklappenersatzes  Révision d’un remplacement de valve cardiaque  Revisione di 
sostituzione di valvola cardiaca 

35H-  Entfernen sowie Implantation einer neuen Herzklappenprothese  Retrait avec implantation consécutive d’une 
nouvelle prothèse valvulaire  Rimozione nonché impianto di nuova valvola cardiaca protesica 

35I-  Spezifische Operationen an den Herzklappen und an angrenzenden Strukturen  Opérations spécifiques des 
valves cardiaques et des structures avoisinantes  Interventi specifici alle valvole cardiache e alle strutture 
adiacenti35A-  Valvulotomie  Valvulotomie  Valvulotomia 

OR InStr(AllBeh,' 35F')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35H')>0 OR InStr(AllBeh,' 35I')>0) 

A.7.3.F A.7.3.F 07_12 
F 

OP an Koronargefässen 
OP des vaisseaux coronaires
OP ai vasi coronarici 

AllBeh = 36.03  Koronarangioplastik am offenen Thorax  Angioplastie d'artère coronaire à thorax ouvert  
Angioplastica dell'arteria coronarica a torace aperto 

36.1-  Bypass-Anastomose zur Myokard-Revaskularisation  Anastomose de pontage pour revascularisation du cœur
 Bypass per rivascolarizzazione cardiaca 

36.2  Myokard-Revaskularisation mit Arterien-Implantat  Revascularisation cardiaque par implant artériel  
Rivascolarizzazione cardiaca mediante innesto arterioso 

36.3  Sonstige Myokard-Revaskularisation  Autre revascularisation cardiaque  Altra rivascolarizzazione cardiaca 

(InStr(AllBeh,' 3603')>0 OR InStr(AllBeh,' 361')>0 

OR InStr(AllBeh,' 362')>0 OR InStr(AllBeh,' 363')>0) 

A.7.4.F A.7.4.F 07_13 
F 

Andere OP am Herzen 
Autres OP du cœur 
Altre OP al cuore 

AllBeh = 35.4-  Herstellung von Herzseptumdefekten  Production de communication septale intracardiaque  
Produzione di difetto settale nel cuore 

35.5-  Korrektur von Vorhof- und/oder Ventrikelsepten mit Prothese  Réparation du septum auriculaire et/ou 
ventriculaire avec prothèse  Riparazione con protesi dei setti atriale e/o ventricolare 

35.6-  Korrektur von Vorhof- und/oder Ventrikelseptumdefekten mit Bio-Graft  Réparation du septum auriculaire et/ou 
ventriculaire avec greffe de tissu  Riparazione dei setti atriale e ventricolare con innesto tissutale 

35.7-  Sonstige nicht näher bezeichnete Rekonstruktionen des Vorhof- und/oder Ventrikelseptums  Autres réparations,
et celles non précisées, du septum auriculaire et/ou ventriculaire  Altra e non specificata riparazione dei setti atriale e 
ventricolare 

35.8-  Totalkorrektur von bestimmten angeborenen Herzfehlern  Correction totale de certaines malformations 
cardiaques congénitales (cardiopathies congénitales)  Correzione totale di alcune anomalie cardiache congenite 

35.91  Interatriale Transposition des venösen Rückflusses  Transposition (détournement) interauriculaire du retour 
veineux  Trasposizione interatriale del ritorno venoso 

35.92  Erzeugen eines Conduits zwischen rechtem Ventrikel und Pulmonalarterie  Création de conduit entre ventricule 
droit et artère pulmonaire  Creazione di condotto fra ventricolo destro e arteria polmonare 

35.93  Erzeugen eines Conduits zwischen linkem Ventrikel und Aorta  Création de conduit entre ventricule gauche et 
aorte  Creazione di condotto fra il ventricolo sinistro e l'aorta 

35.94  Erzeugen eines Conduits zwischen Vorhof und Pulmonalarterie  Création de conduit entre oreillette et artère 
pulmonaire  Creazione di condotto fra l'atrio e arteria polmonare 

35.98-  Sonstige Operationen an Herzsepten  Autres opération des septa du cœur  Altri interventi sui setti del cuore 
36.9-  Sonstige Operationen an Herzgefässen  Autres opérations des vaisseaux du cœur  Altri interventi sui vasi del 

cuore 
37.1-  Kardiotomie und Perikardiotomie  Cardiotomie et péricardiotomie  Cardiotomia e pericardiotomia 
37.31-  Perikardektomie  Péricardectomie  Pericardiectomia 

(InStr(AllBeh,' 354')>0 OR InStr(AllBeh,' 355')>0 

OR InStr(AllBeh,' 356')>0 OR InStr(AllBeh,' 357')>0 

OR InStr(AllBeh,' 358')>0 OR InStr(AllBeh,' 3591')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3592')>0 OR InStr(AllBeh,' 3593')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3594')>0 OR InStr(AllBeh,' 3598')>0 

OR InStr(AllBeh,' 369')>0 OR InStr(AllBeh,' 371')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3731')>0 OR InStr(AllBeh,' 3732')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3733')>0 OR InStr(AllBeh,' 3735')>0 

OR InStr(AllBeh,' 374')>0 OR InStr(AllBeh,' 375')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3766')>0 OR InStr(AllBeh,' 3767')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376A')>0 OR InStr(AllBeh,' 376B')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376C')>0 OR InStr(AllBeh,' 379A')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

37.32  Aneurysmektomie am Herzen  Excision d'anévrisme du cœur  Asportazione di aneurisma del cuore 
37.33-  Exzision oder Destruktion von anderer Läsion oder Gewebe des Herzens, offener Zugang  Excision ou 

destruction d'autres lésion ou tissu du cœur, approche ouverte  Asportazione o distruzione a cielo aperto di altra 
lesione o tessuto del cuore 

37.35  Partielle Ventrikulektomie  Ventriculectomie partielle  Ventricolectomia parziale 
37.4-  Plastische Rekonstruktion von Herz und Perikard  Réparation du cœur et du péricarde  Riparazione del cuore 

e del pericardio 
37.5-  Herzersetzende Verfahren  Techniques de remplacement du cœur  Tecniche di sostituzione del cuore 
37.66-  Einsetzen von implantierbarem herzunterstützendem System  Insertion de système d'assistance cardiaque 

implantable  Inserzione di sistema impiantabile di assistenza cardiaca 
37.67-  Implantation eines herzmuskelstimulierenden Systems  Implantation d'un système de stimulation cardiaque 
 Impianto di un sistema di stimolazione miocardica 

37.6A-  Implantation eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems  Implantation d'un système 
d'assistance cardio-vasculaire et pulmonaire  Impianto di sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria 

37.6B-  Entfernen eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems  Retrait d'un système d'assistance cardio-
vasculaire et pulmonaire  Rimozione di sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria 

37.6C-  Revision (ohne Ersatz) eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems  Révision (sans remplacement) 
d'un système d'assistance cardio-vasculaire et pulmonaire  Revisione (senza sostituzione) di sistema di assistenza 
cardiocircolatoria e respiratoria 

37.9A-  Implantation eines herzmuskelstimulierenden Systems  Implantation d'un système de stimulation du 
myocarde  Impianto di un sistema di stimolazione miocardica 

A.7.5.F A.7.5.F 07_14 
F 

Kombinierte OP am Herzen 
OP combinée du cœur 
OP combinata al cuore 

{A.7.4.F  ((A.7.4.F 

AND A.7.3.F} AND A.7.3.F) 

OR {A.7.2.F OR (A.7.2.F 

AND A.7.3.F} AND A.7.3.F) 

OR {A.7.4.F OR (A.7.4.F 

AND A.7.2.F} AND A.7.2.F) 

OR {A.7.4.F OR (A.7.4.F 

AND A.7.3.F AND A.7.3.F 

AND A.7.2.F} AND A.7.2.F)) 

A.7.6.F A.7.6.F 07_15 
F 

OP am Herzen bei Kindern und Jugendlichen (Alter <20) 
OP du cœur chez l'enfant et l'adolescent (âge <20) 
OP al cuore di bambini o adolescenti (età <20) 

A.7.1.F  A.7.1.F 

AND AltE < 20 AND AltE<20 

A.7.24.F 
neu 

 07_2 
F 

Offener Aortenklappenersatz insgesamt (Alter >19) 
Total des remplacements de valve aortique à cœur ouvert 

(âge >19) 
Sostituzioni della valvola aortica a cuore aperto (età >19), 

totale 

A.7.7.F  A..7.7.F 

OR A.7.26.F OR A.7.26.F 

OR A.7.27.F OR A.7.27.F 

A.7.7.F 
 

A.7.7.F 

 

07_21 
N 

Isolierter offener Aortenklappenersatz ohne weitere OP 
am Herzen (Alter >19) 

Remplacement isolé de valve aortique à cœur ouvert sans 
autre OP du cœur (âge >19) 

Sostituzione isolata della valvola aortica a cuore aperto 
senza altre OP al cuore (età >19) 

(AllBeh = 35.21-  Aortenklappenersatz mit Graft  Remplacement de valve aortique, avec greffe de tissu  
Sostituzione della valvola aortica con bioprotesi 

35.22.00  Sonstiger Aortenklappenersatz, n.n.bez.  Autre remplacement de valve aortique, SAP  Altra sostituzione 
della valvola aortica, NAS 

35.22.20  Aortenklappenersatz durch Autotransplantation [Ross-Operation]  Remplacement de valve aortique par 
autogreffe [opération de Ross]  Sostituzione della valvola aortica mediante autotrapianto [intervento di Ross] 

35.22.30  Implantation einer klappentragenden Gefässprothese, mechanische Aortenklappe  Implantation de 
prothèse vasculaire avec valve, valve aortique mécanique  Impianto di protesi vascolare valvolata, valvola aortica 
meccanica 

35.22.99  Sonstiger Aortenklappenersatz, sonstige  Autre remplacement de valve aortique, autre  Altra sostituzione 

Definition Reiner Aortenklappenersatz 
Définition Remplacement seul de la valvule 

aortique 
Definizione Sostituzione isolata della valvola 

aortica 
A.7.7.F 

(InStr(AllBeh,' 3521')>0 OR (InStr(AllBeh,' 352200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 352220’)>0 OR (InStr(AllBeh,' 352230')>0 

OR InStr(AllBeh,' 352299’)>0 OR (InStr(AllBeh,' 35F11')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F121')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F122')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F131')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F132')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F141')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F142')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F15')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F16')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F17')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

della valvola aortica, altro 
35.F1.1-  Aortenklappenersatz durch Allograft (Homograft)  Remplacement de la valve aortique par allogreffe 

(homogreffe)  Sostituzione della valvola aortica con alloinnesto (omoinnesto) 
35.F1.21  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), über vollständige Sternotomie  Remplacement de la 

valve aortique par xénogreffe (bioprothèse), avec sternotomie totale comme voie d’abord  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto (bioprotesi), tramite sternotomia completa 

35.F1.22  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), über minimal-invasive Thorakotomie (partielle obere 
Sternotomie, laterale Thorakotomie)  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe (bioprothèse), avec 
thoracotomie mini-invasive (sternotomie partielle supérieure, thoracotomie latérale) comme voie d’abord  
Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto (bioprotesi), tramite toracotomia mini-invasiva (sternotomia parziale 
superiore, toracotomia laterale) 

35.F1.31  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, über vollständige Sternotomie  Remplacement de la valve 
aortique par xénogreffe, sans stent, avec sternotomie totale comme voie d’abord  Sostituzione della valvola aortica 
con xenoinnesto, stentless, tramite sternotomia completa 

35.F1.32  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, über minimal-invasive Thorakotomie (partielle obere 
Sternotomie, laterale Thorakotomie)  Remplacement de valve aortique par xénogreffe, sans stent, avec thoracotomie 
mini-invasive (sternotomie partielle supérieure, thoracotomie latérale) comme voie d’abord  Sostituzione della 
valvola aortica con xenoinnesto, stentless, tramite toracotomia mini-invasiva (sternotomia parziale superiore, 
toracotomia laterale) 

35.F1.41  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, über vollständige Sternotomie  
Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, avec sternotomie totale comme voie 
d’abord  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, tramite sternotomia 
completa 

35.F1.42  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, über minimal-invasive Thorakotomie 
(partielle obere Sternotomie, laterale Thorakotomie)  Remplacement de valve aortique par xénogreffe auto-
expansible, sans suture, avec thoracotomie mini-invasive (sternotomie partielle supérieure, thoracotomie latérale) 
comme voie d’abord  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, tramite 
toracotomia mini-invasiva (sternotomia parziale superiore, toracotomia laterale) 

35.F1.5-  Aortenklappenersatz durch mechanische Prothese  Remplacement de la valve aortique par prothèse 
mécanique  Sostituzione della valvola aortica con protesi meccanica 

35.F1.6-  Aortenklappenersatz durch klappentragende Gefässprothese, biologisch  Remplacement de la valve aortique 
par prothèse vasculaire avec valve, biologique  Sostituzione della valvola aortica con protesi vascolare valvolata, di 
tipo biologico 

35.F1.7-  Aortenklappenersatz durch klappentragende Gefässprothese, mechanisch Remplacement de la valve 
aortique par prothèse vasculaire avec valve, mécanique  Sostituzione della valvola aortica con protesi vascolare 
valvolata, di tipo meccanico) 

AND AllBeh <> 35.23  Mitralklappenersatz mit Graft  Remplacement de valve mitrale, avec greffe de tissu  
Sostituzione della valvola mitrale con bioprotesi 

35.24  Sonstiger Mitralklappenersatz  Autre remplacement de valve mitrale  Altra sostituzione di valvola mitrale 
con protesi 

35.25-  Pulmonalklappenersatz mit Graft  Remplacement de valve pulmonaire, avec greffe de tissu  Sostituzione di 
valvola polmonare con bioprotesi 

35.26-  Sonstiger Pulmonalklappenersatz  Autre remplacement de valve pulmonaire  Altra sostituzione di valvola 
polmonare con protesi 

35.27  Trikuspidalklappenersatz mit Graft  Remplacement de valve tricuspide, avec greffe de tissu  Sostituzione di 
valvola tricuspide con bioprotesi 

35.28  Sonstiger Trikuspidalklappenersatz  Autre remplacement de valve tricuspide  Altra sostituzione di valvola 
tricuspide con protesi 

35.29-  Herzklappenersatz, sonstige Klappe  Remplacement de valve cardiaque, autre valve  Sostituzione di valvola 
cardiaca, altra valvola 

35.99-  Sonstige Operationen an Herzklappen  Autres opérations des valves du cœur  Altri interventi sulle valvole 
del cuore 

35.A2-  Valvulotomie an der Mitralklappe  Valvulotomie de la valve mitrale  Valvulotomia della valvola mitrale 
35.A3-  Valvulotomie an der Pulmonalklappe  Valvulotomie de la valve pulmonaire  Valvulotomia della valvola 

Definition Herzklappen ohne Aortenklappe 
Définition Valvules cardiaques sans valvule 

aortique 
Definizione Valvole cardiache esclusa la valvola 

aortica 
A.7.7.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 3523')>0 OR InStr(AllBeh,' 3524')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3525')>0 OR InStr(AllBeh,' 3526')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3527')>0 OR InStr(AllBeh,' 3528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3529')>0 OR InStr(AllBeh,' 3599')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35A2')>0  OR InStr(AllBeh,' 35A3')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35A4')>0 OR InStr(AllBeh,' 35C2')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35C3')>0 OR InStr(AllBeh,' 35C4')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35D113')>0 OR InStr(AllBeh,' 35D114')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35D2')>0 OR InStr(AllBeh,' 35D3')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35D4')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E2')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E113')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E114')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E3')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E4')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F123')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F124')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F125')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F133')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F134')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F135')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F143')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F144')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F145')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

A Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 
polmonare 

35.A4-  Valvulotomie an der Trikuspidalklappe  Valvulotomie de la valve tricuspide  Valvulotomia della valvola 
tricuspide 

35.C2-  Segelrekonstruktion der Mitralklappe  Reconstruction des cuspides de la valve mitrale  Ricostruzione di 
cuspide della valvola mitrale 

35.C3-  Taschenrekonstruktion der Pulmonalklappe  Reconstruction des cuspides de la valve pulmonaire  
Ricostruzione di tasche della valvola polmonare 

35.C4-  Segelrekonstruktion der Trikuspidalklappe  Reconstruction des cuspides de la valve tricuspide  Ricostruzione 
di cuspide della valvola tricuspide 

35.D1.13  Anuloplastik der Aortenklappe, endovaskulärer Zugang  Annuloplastie de la valve aortique, par voie 
endovasculaire  Anuloplastica della valvola aortica, per via endovascolare 

35.D1.14  Anuloplastik der Aortenklappe kathetergesteuert, transapikal  Annuloplastie de la valve aortique, guidée 
par cathéter, par voie transapicale  Anuloplastica della valvola aortica catetere-guidata, transapicale 

35.D2  Anuloplastik der Mitralklappe  Annuloplastie de la valve mitrale  Anuloplastica della valvola mitrale
35.D3-  Anuloplastik der Pulmonalklappe  Annuloplastie de la valve pulmonaire  Anuloplastica della valvola 

polmonare 
35.D4-  Anuloplastik der Trikuspidalklappe  Annuloplastie de la valve tricuspide  Anuloplastica della valvola 

tricuspide 
35.E1.13  Valvuloplastik der Aortenklappe, endovaskulärer Zugang  Valvuloplastie de la valve aortique, par voie

endovasculaire  Valvuloplastica della valvola aortica, per via endovascolare 
35.E1.14  Valvuloplastik der Aortenklappe kathetergesteuert, transapikal  Valvuloplastie de la valve aortique, guidée 

par cathéter, par voie transapicale  Valvuloplastica della valvola aortica catetere-guidata, transapicale 
35.E2-  Valvuloplastik der Mitralklappe  Valvuloplastie de valve mitrale  Valvuloplastica della valvola mitralea.
35.E3-  Valvuloplastik der Pulmonalklappe  Valvuloplastie de valve pulmonaire  Valvuloplastica della valvola 

polmonare 
35.E4-  Valvuloplastik der Trikuspidalklappe  Valvuloplastie de la valve tricuspide Valvuloplastica della 

valvola tricuspide 
35.F1.23  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 

aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto 
(bioprotesi), per via endovascolare 

35.F1.24  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal  Remplacement de la valve aortique par 
xénogreffe (bioprothèse), par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto (bioprotesi), 
transapicale 

35.F1.25  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie 
transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto (bioprotesi), transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F1.33  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 
aortique par xénogreffe, sans stent, par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto, 
stentless, per via endovascolare 

35.F1.34  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal  Remplacement de la valve aortique par 
xénogreffe, sans stent, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto, stentless, 
transapicale 

35.F1.35  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe, sans stent, par voie 
transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto, stentless, transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F1.43  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, endovaskulärer Zugang  
Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, par voie endovasculaire  
Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, per via endovascolare 

35.F1.44  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal  Remplacement de la 
valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica 
con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale 

35.F1.45  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal, mit Verwendung eines 

OR InStr(AllBeh,' 35F2')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F3')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F4')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G0')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35G113')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G114')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35G2')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G3')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35G4')>0 OR InStr(AllBeh,' 35H2')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35H3')>0 OR InStr(AllBeh,' 35H4')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35I1')>0 OR InStr(AllBeh,' 35I311')>0) 



Indicatori di qualità degli ospedali per cure acute svizzeri 2018

106
 | Bundesam

t für Gesundheit / Office fédéral de la santé publique / Ufficio federale della sanità pubblica

CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 
perkutanen apikalen Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-
expansible, sans suture, par voie transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané 
 Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale, mediante sistema 
percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F2-  Mitralklappenersatz durch Herzklappenprothese  Remplacement de la valve mitrale par prothèse valvulaire  
Sostituzione della valvola mitrale con valvola cardiaca protesica 

35.F3-  Pulmonalklappenersatz durch Herzklappenprothese oder klappentragende Gefässprothese  Remplacement de 
la valve pulmonaire par prothèse valvulaire ou prothèse vasculaire avec valve  Sostituzione della valvola polmonare 
con valvola cardiaca protesica o protesi vascolare valvolata 

35.F4-  Trikuspidalklappenersatz durch Herzklappenprothese  Remplacement de la valve tricuspide par prothèse 
valvulaire  Sostituzione della valvola tricuspide con valvola cardiaca protesica 

35.G0-  Revision eines Herzklappenersatzes, n.n.bez.  Révision d’un remplacement de la valve, SAP  Revisione di 
sostituzione di valvola cardiaca, NAS 

35.G1.13  Revision eines Aortenklappenersatzes, endovaskulärer Zugang  Révision d’un remplacement de la valve 
aortique, par voie endovasculaire  Revisione di sostituzione della valvola aortica, per via endovascolare 

35.G1.14  Revision eines Aortenklappenersatzes, transapikal  Révision d’un remplacement de la valve aortique, par 
voie transapicale  Revisione di sostituzione della valvola aortica, transapicale 

35.G2-  Revision eines Mitralklappenersatzes  Révision d’un remplacement de valve mitrale  Revisione di 
sostituzione della valvola mitrale 

35.G3-  Revision eines Pulmonalklappenersatzes  Révision d’un remplacement de valve pulmonaire  Revisione di 
sostituzione della valvola polmonare 

35.G4-  Revision eines Trikuspidalklappenersatzes  Révision d’un remplacement de valve tricuspide  Revisione di 
sostituzione della valvola tricuspide 

35H2-  Entfernen sowie Implantation einer neuen Mitralklappenprothese  Retrait avec implantation d’une nouvelle 
prothèse valvulaire mitrale  Rimozione nonché impianto di nuova valvola mitrale protesica 

35.H3-  Entfernen sowie Implantation einer neuen Pulmonalklappenprothese oder klappentragenden Gefässprothese  
Retrait avec implantation d’une nouvelle prothèse valvulaire pulmonaire ou d’une prothèse vasculaire avec valve  
Rimozione nonché impianto di nuova valvola polmonare protesica o protesi vascolare valvolata 

35.H4-  Entfernen sowie Implantation einer neuen Trikuspidalklappenprothese  Retrait avec implantation d’une 
nouvelle prothèse valvulaire tricuspide  Rimozione nonché impianto di nuova valvola tricuspide protesica 

35.I1-  Spezifische Operationen an den autologen Herzklappen  Opérations spécifiques des valves cardiaques 
autologues  Interventi specifici alle valvole cardiache autologhe 

35.I3.11  Tirone David Operation  Intervention de Tirone David  Intervento di Tirone David 

AND <> A.7.3.F  AND NOT A.7.3.F 

AND <> F.2.1.F  AND NOT F.2.1.F 

AND AllBeh <> 33.6-  Kombinierte Herz-Lungentransplantation  Transplantation combinée cœur-poumons  
Trapianto combinato cuore-polmone 

35.4-  Herstellung von Herzseptumdefekten  Production de communication septale intracardiaque  Produzione di 
difetto settale nel cuore 

35.5-  Korrektur von Vorhof- und/oder Ventrikelsepten mit Prothese  Réparation du septum auriculaire et/ou 
ventriculaire avec prothèse  Riparazione con protesi dei setti atriale e/o ventricolare 

35.6-  Korrektur von Vorhof- und/oder Ventrikelseptumdefekten mit Bio-Graft  Réparation du septum auriculaire et/ou 
ventriculaire avec greffe de tissu  Riparazione dei setti atriale e ventricolare con innesto tissutale 

35.7-  Sonstige nicht näher bezeichnete Rekonstruktionen des Vorhof- und/oder Ventrikelseptums  Autres réparations, 
et celles non précisées, du septum auriculaire et/ou ventriculaire  Altra e non specificata riparazione dei setti atriale e 
ventricolare 

35.8-  Totalkorrektur von bestimmten angeborenen Herzfehlern  Correction totale de certaines malformations 
cardiaques congénitales (cardiopathies congénitales)  Correzione totale di alcune anomalie cardiache congenite 

35.9-  Andere Operationen an Klappen und Herzsepten  Autres opérations des valves et septa du cœur  Altri 
interventi su valvole e setti del cuore 

37.3-  Perikardektomie und Exzision einer Herzläsion  Péricardectomie et excision de lésion du cœur  
Pericardiectomia ed escissione di lesione del cuore 

37.51-  Herztransplantation  Transplantation cardiaque  Trapianto cardiaco 

Definition Ausschluss Aortenklappe koronar 
Définition Exclusion valvule aortique coronaire 
Definizione Esclusione valvola aortica 

coronarica 
A.7.7.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 336')>0 

OR InStr(AllBeh,' 354')>0 OR InStr(AllBeh,' 355')>0 

OR InStr(AllBeh,' 356')>0 OR InStr(AllBeh,' 357')>0 

OR InStr(AllBeh,' 358')>0 OR InStr(AllBeh,' 359')>0 

OR InStr(AllBeh,' 373')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

A Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

AND AltE > 19 Definition Ausschluss Aortenklappe koronar 
Définition Exclusion valvule aortique coronaire
Definizione Esclusione valvola aortica 

coronarica 
A.7.7.F

AND AltE>19

AND AltE > 19 AND AltE>19

A.7.7.M A.7.7.M 07_21 
Z/N 

Isolierter offener Aortenklappenersatz ohne weitere OP 
am Herzen (Alter >19), Mortalität 

Remplacement isolé de valve aortique à cœur ouvert sans
autre OP du cœur (âge >19), mortalité 

Sostituzione isolata della valvola aortica a cuore aperto 
senza altre OP al cuore (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.7.F

A.7.7.F AND EAus = 5 

A.7.7.V
neu 

A_24 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei isoliertem offenem 
Aortenklappenersatz ohne weitere OP am Herzen (Alter 
>19) 

Transferts avec remplacement isolé de valve aortique à 
cœur ouvert sans autre OP du cœur (âge >19), 
pourcentage 

Trasferimenti con sostituzione isolata della valvola aortica a 
cuore aperto senza altre OP al cuore (età >19), 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.7.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.7.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso)

A.7.7.F AND ANach = 6 

A.7.19.F A.7.19.F 07_211 
N 

Isolierter offener Aortenklappenersatz ohne weitere OP 
am Herzen mit HD Endokarditis (Alter >19) 

Remplacement isolé de valve aortique à cœur ouvert sans
autre OP du cœur avec DP endocardite (âge >19) 

Sostituzione isolata della valvola aortica a cuore aperto 
senza altre OP al cuore con DP endocardite (età >19) 

A.7.7.F A.7.7.F

AND HD = I33-  Akute und subakute Endokarditis  Endocardite aiguë et subaiguë  Endocardite acuta e subacuta 
I38  Endokarditis, Herzklappe nicht näher bezeichnet  Endocardite, valvule non précisée  Endocardite, valvola non 

specificata 
I39-  Endokarditis und Herzklappenkrankheiten bei anderenorts klassifizierten Krankheiten  Endocardite et atteintes 

valvulaires cardiaques au cours de maladies classées ailleurs  Endocardite e valvulopatie in malattie classificate 
altrove 

Definition Endokarditis
Définition Endocardite 
Definizione Endocardite 
A.7.19.F

AND LEFT(HD,3) IN ('I33','I38','I39') 

AND AltE > 19 AND AltE>19

A.7.19.M A.7.19.M 07_211 
Z/N 

Isolierter offener Aortenklappenersatz ohne weitere OP 
am Herzen mit HD Endokarditis (Alter >19), Mortalität 

Remplacement isolé de valve aortique à cœur ouvert sans
autre OP du cœur avec DP endocardite (âge >19), 
mortalité 

Sostituzione isolata della valvola aortica a cuore aperto 
senza altre OP al cuore con DP endocardite (età >19), 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.19.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.19.F

A.7.19.F AND EAus = 5 

A.7.20.F A.7.20.F 07_212 
N 

Isolierter offener Aortenklappenersatz ohne weitere OP 
am Herzen ohne HD Endokarditis (Alter >19) 

Remplacement isolé de valve aortique à cœur ouvert sans
autre OP du cœur sans DP endocardite (âge >19) 

Sostituzione isolata della valvola aortica a cuore aperto 
senza altre OP al cuore senza DP endocardite (età >19) 

A.7.7.F A.7.7.F

AND HD <> Definition Endokarditis / Définition Endocardite / Definizione Endocardite A.7.19.F AND NOT LEFT(HD,3) IN ('I33','I38','I39') 

AND AltE > 19 AND AltE>19

A.7.20.M A.7.20.M 07_212 
Z/N 

Isolierter offener Aortenklappenersatz ohne weitere OP 
am Herzen ohne HD Endokarditis (Alter >19), Mortalität

Remplacement isolé de valve aortique à cœur ouvert sans 
autre OP du cœur sans DP endocardite (âge >19), 
mortalité 

Sostituzione isolata della valvola aortica a cuore aperto 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.20.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.20.F

A.7.20.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

senza altre OP al cuore senza DP endocardite (età >19), 
mortalità 

A.7.25.F 
neu 

 07_213 
N 

Isolierter offener Aortenklappenersatz ohne 
herzunterstützende Systeme ohne weitere OP am Herzen 
(Alter >19) 

Remplacement isolé de valve aortique à cœur ouvert sans 
systèmes d'assistance cardiaque sans autre OP du cœur 
(âge >19) 

Sostituzione isolata della valvola aortica a cuore aperto 
senza sistemi di assistenza cardiaca senza altre OP al 
cuore (età >19) 

A.7.7.F  A.7.7.F 

AND AllBeh <> 37.52  Implantation eines kompletten Herzersatzsystems  Implantation de système intégral de 
remplacement du coeur  Impianto di sistema cardiaco integrale di sostituzione 

37.53  Ersatz oder Reparatur der thorakalen Einheit eines kompletten Herzersatzsystems  Remplacement ou 
réparation de l’unité thoracique du système de remplacement du coeur  Sostituzione o riparazione dell’unità toracale 
del sistema di sostituzione cardiaca 

37.54  Ersatz oder Reparatur von sonstigen implantierbaren Bestandteilen eines kompletten Herzersatzsystems  
Remplacement ou réparation d’autres composantes implantables de système intégral de remplacement du coeur  
Sostituzione o riparazione di altre componenti impiantabili del sistema cardiaco integrale di rimpiazzo 

37.6-  Herzkreislauf- und lungenunterstützende Systeme  Systèmes d’assistance cardio-vasculaire et pulmonaire  
Sistemi di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 3752')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3753')>0 OR InStr(AllBeh,' 3754')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.7.25.M 
neu 

 07_213 
Z/N 

Isolierter offener Aortenklappenersatz ohne 
herzunterstützende Systeme ohne weitere OP am Herzen 
(Alter >19), Mortalität 

Remplacement isolé de valve aortique à cœur ouvert sans 
systèmes d'assistance cardiaque sans autre OP du cœur 
(âge >19), mortalité 

Sostituzione isolata della valvola aortica a cuore aperto 
senza sistemi di assistenza cardiaca senza altre OP al 
cuore (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.25.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.25.F 

 A.7.25.F AND EAus = 5 

A.7.26.F 
neu 

 07_22 
N 

Offener Aortenklappenersatz mit Mitralklappenersatz 
(Alter >19) 

Remplacement de valve aortique à cœur ouvert avec 
remplacement de valve mitrale (âge >19) 

Sostituzione della valvola aortica a cuore aperto con 
sostituzione della valvola mitrale (età >19) 

AllBeh = Definition Reiner Aortenklappenersatz / Définition Remplacement seul de la valvule aortique / Definizione 
Sostituzione isolata della valvola aortica A.7.7.F 

 (InStr(AllBeh,' 3521')>0 OR (InStr(AllBeh,' 352200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 352220')>0 OR (InStr(AllBeh,' 352230')>0 

OR InStr(AllBeh,' 352299')>0 OR (InStr(AllBeh,' 35F11')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F121')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F122')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F131')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F132')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F141')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F142')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F15')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F16')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F17')>0) 

AND AllBeh = 35.F2.-  Mitralklappenersatz durch Herzklappenprothese  Remplacement de la valve mitrale par 
prothèse valvulaire  Sostituzione della valvola mitrale con valvola cardiaca protesica 

35.G2.-  Revision eines Mitralklappenersatzes  Révision d'un remplacement de valve mitrale  Revisione di 
sostituzione della valvola mitrale 

35.H2.-  Entfernen sowie Implantation einer neuen Mitralklappenprothese  Retrait avec implantation d'une nouvelle 
prothèse valvulaire mitrale  Rimozione nonché impianto di nuova valvola mitrale protesica 

AND (InStr(AllBeh,' 35F2')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G2')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35H2')>0) 

AND AllBeh <> 35.A3-  Valvulotomie an der Pulmonalklappe  Valvulotomie de la valve pulmonaire  Valvulotomia 
della valvola polmonare 

35.A4-  Valvulotomie an der Trikuspidalklappe  Valvulotomie de la valve tricuspide  Valvulotomia della valvola 
tricuspide 

35.C3-  Taschenrekonstruktion der Pulmonalklappe  Reconstruction des cuspides de la valve pulmonaire  
Ricostruzione di tasche della valvola polmonare 

35.C4-  Segelrekonstruktion der Trikuspidalklappe  Reconstruction des cuspides de la valve tricuspide  Ricostruzione 
di cuspide della valvola tricuspide 

35.D1.13  Anuloplastik der Aortenklappe, endovaskulärer Zugang  Annuloplastie de la valve aortique, par voie 
endovasculaire  Anuloplastica della valvola aortica, per via endovascolare 

35.D1.14  Anuloplastik der Aortenklappe kathetergesteuert, transapikal  Annuloplastie de la valve aortique, guidée 
par cathéter, par voie transapicale  Anuloplastica della valvola aortica catetere-guidata, transapicale 

35.D2.13  Anuloplastik der Mitralklappe, endovaskulärer Zugang  Annuloplastie de la valve mitrale, par voie 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 35A3')>0 OR InStr(AllBeh,' 35A4')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35C3')>0 OR InStr(AllBeh,' 35C4')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35D113')>0 OR InStr(AllBeh,' 35D114')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35D213')>0 OR InStr(AllBeh,' 35D214')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35D3')>0 OR InStr(AllBeh,' 35D4')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E113')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E114')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E2')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E3')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E4')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F3')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F123')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F124')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F125')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F133')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F134')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F135')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F143')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F144')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 
endovasculaire  Anuloplastica della valvola mitrale, per via endovascolare 

35.D2.14  Anuloplastik der Mitralklappe kathetergesteuert, transapikal  Annuloplastie de la valve mitrale, guidée par 
cathéter, par voie transapicale  Anuloplastica della valvola mitrale catetere-guidata, transapicale 

35.D3-  Anuloplastik der Pulmonalklappe  Annuloplastie de la valve pulmonaire  Anuloplastica della valvola 
polmonare 

35.D4-  Anuloplastik der Trikuspidalklappe  Annuloplastie de la valve tricuspide  Anuloplastica della valvola 
tricuspide 

35.E1.13  Valvuloplastik der Aortenklappe, endovaskulärer Zugang  Valvuloplastie de la valve aortique, par voie 
endovasculaire  Valvuloplastica della valvola aortica, per via endovascolare 

35.E1.14  Valvuloplastik der Aortenklappe kathetergesteuert, transapikal  Valvuloplastie de la valve aortique, guidée 
par 35.E2-  Valvuloplastik der Mitralklappe  Valvuloplastie de valve mitrale  Valvuloplastica della valvola mitrale 

35.E3-  Valvuloplastik der Pulmonalklappe  Valvuloplastie de valve pulmonaire Valvuloplastica della 
valvola polmonare 

35.E4-  Valvuloplastik der Trikuspidalklappe  Valvuloplastie de la valve tricuspide Valvuloplastica della 
valvola tricuspide 

35.F1.23  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 
aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto 
(bioprotesi), per via endovascolare 

35.F1.24  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal  Remplacement de la valve aortique par 
xénogreffe (bioprothèse), par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto (bioprotesi), 
transapicale 

35.F1.25  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie 
transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto (bioprotesi), transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F1.33  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 
aortique par xénogreffe, sans stent, par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto, 
stentless, per via endovascolare 

35.F1.34  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal  Remplacement de la valve aortique par 
xénogreffe, sans stent, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto, stentless, 
transapicale 

35.F1.35  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe, sans stent, par voie 
transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto, stentless, transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F1.43  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, endovaskulärer Zugang  
Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, par voie endovasculaire  
Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, per via endovascolare 

35.F1.44  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal  Remplacement de la 
valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica 
con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale 

35.F1.45  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal, mit Verwendung eines 
perkutanen apikalen Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-
expansible, sans suture, par voie transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané 
 Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale, mediante sistema 
percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F2.23  Mitralklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 
mitrale par xénogreffe (bioprothèse), par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola mitrale con xenoinnesto 
(bioprotesi), per via endovascolare 

35.F2.24  Mitralklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal  Remplacement de la valve mitrale par 
xénogreffe (bioprothèse), par voie transapicale  Sostituzione della valvola mitrale con xenoinnesto (bioprotesi), 
transapicale 

35.F2.33  Mitralklappenersatz durch Xenograft, stentless, endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve mitrale 
par xénogreffe, sans stent, par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola mitrale con xenoinnesto, stentless, per 
via endovascolare 

OR InStr(AllBeh,' 35F145')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F223')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F224')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F233')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F234')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F4')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G0')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35G113')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G114')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35G213')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G214')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35G3')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G4')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35H3')>0 OR InStr(AllBeh,' 35H4')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35I1')>0) 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 
35.F2.34  Mitralklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal  Remplacement de la valve mitrale par 

xénogreffe, sans stent, par voie transapicale  Sostituzione della valvola mitrale con xenoinnesto, stentless, 
transapicale 

35.F3-  Pulmonalklappenersatz durch Herzklappenprothese oder klappentragende Gefässprothese  Remplacement de 
la valve pulmonaire par prothèse valvulaire ou prothèse vasculaire avec valve  Sostituzione della valvola polmonare 
con valvola cardiaca protesica o protesi vascolare valvolata 

35.F4-  Trikuspidalklappenersatz durch Herzklappenprothese  Remplacement de la valve tricuspide par prothèse 
valvulaire  Sostituzione della valvola tricuspide con valvola cardiaca protesica 

35.G0-  Revision eines Herzklappenersatzes, n.n.bez.  Révision d’un remplacement de la valve, SAP  Revisione di 
sostituzione di valvola cardiaca, NAS 

35.G1.13  Revision eines Aortenklappenersatzes, endovaskulärer Zugang  Révision d’un remplacement de la valve 
aortique, par voie endovasculaire  Revisione di sostituzione della valvola aortica, per via endovascolare 

35.G1.14  Revision eines Aortenklappenersatzes, transapikal  Révision d’un remplacement de la valve aortique, par 
voie transapicale  Revisione di sostituzione della valvola aortica, transapicale 

35.G2.13  Revision eines Mitralklappenersatzes, endovaskulärer Zugang  Révision d’un remplacement de la valve 
mitrale, par voie endovasculaire  Revisione di sostituzione della valvola mitrale, per via endovascolare 

35.G2.14  Revision eines Mitralklappenersatzes, transapikal  Révision d’un remplacement de la valve mitrale, par voie 
transapicale  Revisione di sostituzione della valvola mitrale, transapicale 

35.G3-  Revision eines Pulmonalklappenersatzes  Révision d’un remplacement de valve pulmonaire  Revisione di 
sostituzione della valvola polmonare 

35.G4-  Revision eines Trikuspidalklappenersatzes  Révision d’un remplacement de valve tricuspide  Revisione di 
sostituzione della valvola tricuspide 

35.H3-  Entfernen sowie Implantation einer neuen Pulmonalklappenprothese oder klappentragenden Gefässprothese  
Retrait avec implantation d’une nouvelle prothèse valvulaire pulmonaire ou d’une prothèse vasculaire avec valve  
Rimozione nonché impianto di nuova valvola polmonare protesica o protesi vascolare valvolata 

35.H4-  Entfernen sowie Implantation einer neuen Trikuspidalklappenprothese  Retrait avec implantation d’une 
nouvelle prothèse valvulaire tricuspide  Rimozione nonché impianto di nuova valvola tricuspide protesica 

35.I1  Spezifische Operationen an den autologen Herzklappen  Opérations spécifiques des valves cardiaques 
autologues  Interventi specifici alle valvole cardiache autologhe 

AND <> A.7.3.F AND NOT A.7.3.F 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 

AND AllBeh <> Definition Ausschluss Aortenklappe koronar / Définition Exclusion valvule aortique coronaire / 
Definizione Esclusione valvola aortica coronarica A.7.7.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 336')>0 

OR InStr(AllBeh,' 354')>0 OR InStr(AllBeh,' 355')>0 

OR InStr(AllBeh,' 356')>0 OR InStr(AllBeh,' 357')>0 

OR InStr(AllBeh,' 358')>0 OR InStr(AllBeh,' 359')>0 

OR InStr(AllBeh,' 373')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.7.26.M 
neu 

 07_22 
Z/N 

Offener Aortenklappenersatz mit Mitralklappenersatz 
(Alter >19), Mortalität 

Remplacement de valve aortique à cœur ouvert avec 
remplacement de valve mitrale (âge >19), mortalité 

Sostituzione della valvola aortica a cuore aperto con 
sostituzione della valvola mitrale (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.26.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.26.F 

 A.7.26.F AND EAus = 5 

A.7.27.F 
neu 

 07_23 
N 

Offener Aortenklappenersatz mit weiterer OP am Herzen 
(Alter >19) 

Remplacement de valve aortique à cœur ouvert avec autre 
OP du cœur (âge >19) 

Sostituzione della valvola aortica a cuore aperto con altre 
OP al cuore (età >19) 

AllBeh = Definition Reiner Aortenklappenersatz / Définition Remplacement seul de la valvule aortique / Definizione 
Sostituzione isolata della valvola aortica A.7.7.F 

 (InStr(AllBeh,' 3521')>0 OR (InStr(AllBeh,' 352200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 352220’)>0 OR (InStr(AllBeh,' 352230')>0 

OR InStr(AllBeh,' 352299’)>0 OR (InStr(AllBeh,' 35F11')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F121')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F122')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F131')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F132')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F141')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F142')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F15')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F16')>0 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

A Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

OR InStr(AllBeh,' 35F17')>0) 

AND NOT A.7.7.F AND NOT A.7.7.F

AND NOT A.7.26.F AND NOT A.7.26.F

AND AltE > 19 AND AltE>19

A.7.27.M
neu 

07_23 
Z/N 

Offener Aortenklappenersatz mit weiterer OP am Herzen 
(Alter >19), Mortalität 

Remplacement de valve aortique à cœur ouvert avec autre
OP du cœur (âge >19), mortalité 

Sostituzione della valvola aortica a cuore aperto con altre 
OP al cuore (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.27.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.27.F

A.7.27.F AND EAus = 5 

A.7.8.F A.7.8.F 07_3 
N 

Minimalinvasive Implantation einer Aortenklappe 
Implantation mini-invasive de valve aortique 
Applicazione minimamente invasiva di valvola aortica

AllBeh = 35.96.11  Aortenklappenersatz, endovaskulär, transluminal  Remplacement de valve aortique, 
endovasculaire, transluminal  Sostituzione della valvola aortica, endovascolare, transluminale 

35.22.11  Minimal-invasive Implantation einer Aortenklappe, transapikal  Implantation minimale invasive de valve 
aortique, par voie transapicale  Impianto mini-invasivo di valvola aortica, transapicale 

35.22.12  Minimal-invasive Implantation einer Aortenklappe, transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Implantation mini-invasive de valve aortique, par voie transapicale, avec utilisation 
d'un système d'abord et d'obturation apical percutané  Impianto mini-invasivo di valvola aortica, per via 
transapicale, mediante sistema percutaneo transapicale di accesso e chiusura 

35.22.13  Minimal-invasive Implantation einer Aortenklappe, transaortaler Zugang  Implantation mini-invasive de 
valve aortique, par voie transaortique  Impianto mini-invasivo di valvola aortica, accesso transaortico 

35.22.19  Minimal-invasive Implantation einer Aortenklappe, sonstige  Implantation minimale invasive de valve 
aortique, autre  Impianto mini-invasivo di valvola aortica, altro 

35.F1.23  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 
aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto 
(bioprotesi), per via endovascolare 

35.F1.24  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal  Remplacement de la valve aortique par 
xénogreffe (bioprothèse), par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto (bioprotesi), 
transapicale 

35.F1.25  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie 
transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto (bioprotesi), transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F1.33  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 
aortique par xénogreffe, sans stent, par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto,
stentless, per via endovascolare 

35.F1.34  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal  Remplacement de la valve aortique par 
xénogreffe, sans stent, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto, stentless, 
transapicale 

35.F1.35  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe, sans stent, par voie 
transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto, stentless, transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F1.43  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, endovaskulärer Zugang  
Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, par voie endovasculaire  
Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, per via endovascolare 

35.F1.44  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal  Remplacement de la 
valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica 
con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale 

35.F1.45  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal, mit Verwendung eines 
perkutanen apikalen Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-

(InStr(AllBeh,' 359611')>0 OR InStr(AllBeh,' 352211')>0 

OR InStr(AllBeh,' 352212')>0 OR InStr(AllBeh,' 352213')>0 

OR InStr(AllBeh,' 352219')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F123')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F124')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F125')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F133')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F134')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F135')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F143')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F144')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F145')>0) 
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CH-IQI 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
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Bemerkungen 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

A Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

expansible, sans suture, par voie transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané 
 Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale, mediante sistema 
percutaneo apicale di accesso e chiusura 

A.7.8.M A.7.8.M 07_3 
Z/N 

Minimalinvasive Implantation einer Aortenklappe, 
Mortalität 

Implantation mini-invasive de valve aortique, mortalité
Applicazione minimamente invasiva di valvola aortica, 

mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.8.F

A.7.8.F AND EAus = 5 

A.7.9.F A.7.9.F 07_31 
N 

Minimalinvasive Implantation einer Aortenklappe 
endovaskulär 

Implantation mini-invasive de valve aortique par voie 
endovasculaire 

Applicazione minimamente invasiva di valvola aortica 
endovascolare 

AllBeh = 35.96.11  Aortenklappenersatz, endovaskulär, transluminal  Remplacement de valve aortique, 
endovasculaire, transluminal  Sostituzione della valvola aortica, endovascolare, transluminale 

35.22.13  Minimal-invasive Implantation einer Aortenklappe, transaortaler Zugang  Implantation mini-invasive de 
valve aortique, par voie transaortique  Impianto mini-invasivo di valvola aortica, accesso transaortico 

35.F1.23  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 
aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto 
(bioprotesi), per via endovascolare 

35.F1.33  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 
aortique par xénogreffe, sans stent, par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto, 
stentless, per via endovascolare 

35.F1.43  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, endovaskulärer Zugang  
Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, par voie endovasculaire  
Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, per via endovascolare 

(InStr(AllBeh,' 359611')>0 OR InStr(AllBeh,' 352213')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F123')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F133')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F143')>0) 

AND AllBeh <> 35.F1.24  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal  Remplacement de la 
valve aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto 
(bioprotesi), transapicale 

35.F1.25  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie 
transapicale, avec utilisation d'un système d'abord et d'obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto (bioprotesi), transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusur 

35.F1.34  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal  Remplacement de la valve aortique par 
xénogreffe, sans stent, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto, stentless, 
transapicale 

35.F1.35  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe, sans stent, par voie 
transapicale, avec utilisation d'un système d'abord et d'obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto, stentless, transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F1.44  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal  Remplacement de la 
valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica 
con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale 

35.F1.45  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal, mit Verwendung eines 
perkutanen apikalen Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-
expansible, sans suture, par voie transapicale, avec utilisation d'un système d'abord et d'obturation apical percutané 
 Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale, mediante sistema 
percutaneo apicale di accesso e chiusura

AND NOT (InStr(AllBeh,' 35F124')>0 OR InStr(AllBeh,' 
35F125')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F134')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F135')>0 

OR InStr(InStr(AllBeh,' 35F144')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F145')>0) 

A.7.9.M A.7.9.M 07_31 
Z/N 

Minimalinvasive Implantation einer Aortenklappe 
endovaskulär, Mortalität 

Implantation mini-invasive de valve aortique par voie 
endovasculaire, mortalité 

Applicazione minimamente invasiva di valvola aortica 
endovascolare, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.9.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.9.F

A.7.9.F AND EAus = 5 

A.7.10.F A.7.10.F 07_32 
N 

Minimalinvasive Implantation einer Aortenklappe 
transapikal 

AllBeh = 35.22.11  Minimal-invasive Implantation einer Aortenklappe, transapikal  Implantation minimale invasive 
de valve aortique, par voie transapicale  Impianto mini-invasivo di valvola aortica, transapicale 

(InStr(AllBeh,' 352211')>0 OR InStr(AllBeh,' 352212')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F124')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F125')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

Implantation mini-invasive de valve aortique par voie 
transapicale 

Applicazione minimamente invasiva di valvola aortica 
transapicale 

35.22.12  Minimal-invasive Implantation einer Aortenklappe, transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Implantation mini-invasive de valve aortique, par voie transapicale, avec utilisation 
d'un système d'abord et d'obturation apical percutané  Impianto mini-invasivo di valvola aortica, per via 
transapicale, mediante sistema percutaneo transapicale di accesso e chiusura 

35.F1.24  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal  Remplacement de la valve aortique par 
xénogreffe (bioprothèse), par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto (bioprotesi), 
transapicale 

35.F1.25  Aortenklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe (bioprothèse), par voie 
transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto (bioprotesi), transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F1.34  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal  Remplacement de la valve aortique par 
xénogreffe, sans stent, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto, stentless, 
transapicale 

35.F1.35  Aortenklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal, mit Verwendung eines perkutanen apikalen 
Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe, sans stent, par voie 
transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané  Sostituzione della valvola 
aortica con xenoinnesto, stentless, transapicale, mediante sistema percutaneo apicale di accesso e chiusura 

35.F1.44  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal  Remplacement de la 
valve aortique par xénogreffe auto-expansible, sans suture, par voie transapicale  Sostituzione della valvola aortica 
con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale 

35.F1.45  Aortenklappenersatz durch selbstexpandierendes Xenograft, nahtfrei, transapikal, mit Verwendung eines 
perkutanen apikalen Zugangs- und Verschlusssystems  Remplacement de la valve aortique par xénogreffe auto-
expansible, sans suture, par voie transapicale, avec utilisation d’un système d’abord et d’obturation apical percutané 
 Sostituzione della valvola aortica con xenoinnesto autoespandente, senza sutura, transapicale, mediante sistema 
percutaneo apicale di accesso e chiusura 

OR InStr(AllBeh,' 35F134')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F135')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F144')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F145')>0) 

A.7.10.M A.7.10.M 07_32 
Z/N 

Minimalinvasive Implantation einer Aortenklappe 
transapikal, Mortalität 

Implantation mini-invasive de valve aortique par voie 
transapicale, mortalité 

Applicazione minimamente invasiva di valvola aortica 
transapicale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.10.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.10.F 

 A.7.10.F AND EAus = 5 

A.7.23.F A.7.23.F 07_4 
N 

Endovaskuläre/transapikale Eingriffe an der Mitralklappe 
Interventions endovasculaire/transapicale sur la valve 

mitrale 
Interventi endovascolari/transapicali sulla valvola mitrale 

AllBeh = 35.96.2-  Endovaskuläre Mitralklappenrekonstruktion  Réparation endovasculaire de valve mitrale  
Ricostruzione endovascolare della valvola mitrale 

35.A2.13  Valvulotomie an der Mitralklappe, endovaskulärer Zugang  Valvulotomie de la valve mitrale, par voie 
endovasculaire  Valvulotomia della valvola mitrale, per via endovascolare 

35.A2.14  Valvulotomie an der Mitralklappe kathetergesteuert, transapikal  Valvulotomie de la valve mitrale, guidée 
par cathéter, par voie transapicale  Valvulotomia della valvola mitrale catetere-guidata, transapicale 

35.B1.12  Sprengung der Mitralklappe, endovaskulärer Zugang  Dilatation de valve mitrale, par voie endovasculaire 
 Dilatazione della valvola mitrale, per via endovascolare 

35.C2.13  Segelrekonstruktion der Mitralklappe, endovaskulärer Zugang  Reconstruction des cuspides de la valve 
mitrale, par voie endovasculaire  Ricostruzione di cuspide della valvola mitrale, per via endovascolare 

35.C2.14  Segelrekonstruktion der Mitralklappe kathetergesteuert, transapikal  Reconstruction des cuspides de la 
valve mitrale, guidée par cathéter, par voie transapicale  Ricostruzione di cuspide della valvola mitrale catetere-
guidata, transapicale 

35.D2.13  Anuloplastik der Mitralklappe, endovaskulärer Zugang  Annuloplastie de la valve mitrale, par voie 
endovasculaire  Anuloplastica della valvola mitrale, per via endovascolare 

35.D2.14  Anuloplastik der Mitralklappe kathetergesteuert, transapikal  Annuloplastie de la valve mitrale, guidée par 
cathéter, par voie transapicale  Anuloplastica della valvola mitrale catetere-guidata, transapicale 

35.E2.13  Valvuloplastik der Mitralklappe, endovaskulärer Zugang, transarteriell  Valvuloplastie de la valve mitrale, 
par voie endovasculaire, transartérielle  Valvuloplastica della valvola mitrale, per via endovascolare, transarteriosa 

35.E2.14  Valvuloplastik der Mitralklappe, endovaskulärer Zugang, transvenös  Valvuloplastie de la valve mitrale, par 

 InStr(AllBeh,' 35962')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35A213')>0 OR InStr(AllBeh,' 35A214')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35B112')>0 OR InStr(AllBeh,' 35C213')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35C214')>0 OR InStr(AllBeh,' 35D213')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35D214')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E213')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35E214')>0 OR InStr(AllBeh,' 35E215')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F223')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F224')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35F233')>0 OR InStr(AllBeh,' 35F234')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35G213')>0 OR InStr(AllBeh,' 35G214')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35H223')>0 OR InStr(AllBeh,' 35H224')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35H233')>0 OR InStr(AllBeh,' 35H234')>0 
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V5.1 
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V4.2 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

A Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

voie endovasculaire, transveineuse  Valvuloplastica della valvola mitrale, per via endovascolare, transvenosa 
35.E2.15  Valvuloplastik der Mitralklappe kathetergesteuert, transapikal  Valvuloplastie de la valve mitrale, guidée 

par cathéter, par voie transapicale  Valvuloplastica della valvola mitrale catetere-guidata, transapicale 
35.F2.23  Mitralklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve 

mitrale par xénogreffe (bioprothèse), par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola mitrale con xenoinnesto 
(bioprotesi), per via endovascolare 

35.F2.24  Mitralklappenersatz durch Xenograft (Bioprothese), transapikal  Remplacement de la valve mitrale par 
xénogreffe (bioprothèse), par voie transapicale Sostituzione della valvola mitrale con xenoinnesto 
(bioprotesi), transapicale 

35.F2.33  Mitralklappenersatz durch Xenograft, stentless, endovaskulärer Zugang  Remplacement de la valve mitrale 
par xénogreffe, sans stent, par voie endovasculaire  Sostituzione della valvola mitrale con xenoinnesto, stentless, per 
via endovascolare 

35.F2.34  Mitralklappenersatz durch Xenograft, stentless, transapikal  Remplacement de la valve mitrale par 
xénogreffe, sans stent, par voie transapicale  Sostituzione della valvola mitrale con xenoinnesto, stentless, 
transapicale 

35.G2.13  Revision eines Mitralklappenersatzes, endovaskulärer Zugang  Révision d’un remplacement de la valve 
mitrale, par voie endovasculaire  Revisione di sostituzione della valvola mitrale, per via endovascolare 

35.G2.14  Revision eines Mitralklappenersatzes, transapikal  Révision d’un remplacement de la valve mitrale, par voie 
transapicale  Revisione di sostituzione della valvola mitrale, transapicale 

35.H2.23  Enfernen einer Mitralklappenprothese sowie Implantation eines Xenografts (Bioprothese), endovaskulärer 
Zugang  Retrait d’une prothèse valvulaire mitrale ainsi qu’implantation d’une xénogreffe (bioprothèse), par voie 
endovasculaire  Rimozione di valvola mitrale protesica nonché impianto di xenoinnesto (bioprotesi), per via 
endovascolare 

35.H2.24  Enfernen einer Mitralklappenprothese sowie Implantation eines Xenografts (Bioprothese), transapikal  
Retrait d’une prothèse valvulaire mitrale ainsi qu’implantation d’une xénogreffe (bioprothèse), par voie transapicale  
Rimozione di valvola mitrale protesica nonché impianto di xenoinnesto (bioprotesi), transapicale 

35.H2.33  Enfernen einer Mitralklappenprothese sowie Implantation eines Xenografts, stentless, endovaskulärer Zugang 
 Retrait d’une prothèse valvulaire mitrale ainsi qu’implantation d’une xénogreffe, sans stent, par voie endovasculaire 
 Rimozione di valvola mitrale protesica nonché impianto di xenoinnesto, stentless, per via endovascolare

35.H2.34  Enfernen einer Mitralklappenprothese sowie Implantation eines Xenografts, stentless, transapikal  Retrait 
d’une prothèse valvulaire mitrale ainsi qu’implantation d’une xénogreffe, sans stent, par voie transapicale  
Rimozione di valvola mitrale protesica nonché impianto di xenoinnesto, stentless, transapicale 

A.7.23.M A.7.23.M 07_4 
Z/N 

Endovaskuläre/transapikale Eingriffe an der Mitralklappe,
Mortalität 

Interventions endovasculaire/transapicale sur la valve 
mitrale, mortalité 

Interventi endovascolari/transapicali sulla valvola mitrale, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.23.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.23.F

A.7.23.F AND EAus = 5 

A.7.11.F A.7.11.F 07_5 
N 

OP nur an Koronargefässen bei HD Herzinfarkt (Alter >19)
OP des vaisseaux coronaires uniquement, en cas de DP 

infarctus du myocarde (âge >19) 
OP solo ai vasi coronarici con DP infarto miocardico (età 

>19)

A.7.3.F A.7.3.F

AND AllBeh <> Definition Ausschluss Aortenklappe koronar / Définition Exclusion valvule aortique coronaire / 
Definizione Esclusione valvola aortica coronarica A.7.7.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 336')>0 

OR InStr(AllBeh,' 354')>0 OR InStr(AllBeh,' 355')>0 

OR InStr(AllBeh,' 356')>0 OR InStr(AllBeh,' 357')>0 

OR InStr(AllBeh,' 358')>0 OR InStr(AllBeh,' 359')>0 

OR InStr(AllBeh,' 373')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0) 

AND <> A.7.2.F AND NOT A.7.2.F

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F

AND A.1.1.F AND A.1.1.F 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.7.11.M A.7.11.M 07_5 OP nur an Koronargefässen bei HD Herzinfarkt (Alter Zähler / numérateur / numeratore: A.7.11.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) A.7.11.F AND EAus = 5 
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V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

A Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

Z/N >19), Mortalität
OP des vaisseaux coronaires uniquement, en cas de DP 

infarctus du myocarde (âge >19), mortalité 
OP solo ai vasi coronarici con DP infarto miocardico (età 

>19), mortalità

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.11.F

A.7.11.V
neu 

A_25 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei OP nur an Koronargefässen bei HD 
Herzinfarkt (Alter >19) 

Transferts avec OP des vaisseaux coronaires uniquement, en 
cas de DP infarctus du myocarde (âge >19), pourcentage 

Trasferimenti con OP solo ai vasi coronarici con DP infarto 
miocardico (età >19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.11.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.11.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso)

A.7.11.F AND ANach = 6 

A.7.28.F
neu 

07_51 
N 

OP nur an Koronargefässen bei HD Herzinfarkt ohne 
herzunterstützende Systeme (Alter >19) 

OP des vaisseaux coronaires uniquement, en cas de DP 
infarctus du myocarde sans systèmes d'assistance 
cardiaque (âge >19) 

OP solo ai vasi coronarici con DP infarto miocardico senza 
sistemi di assistenza cardiaca (età >19) 

A.7.3.F A.7.3.F

AND AllBeh <> Definition Ausschluss Aortenklappe koronar / Définition Exclusion valvule aortique coronaire / 
Definizione Esclusione valvola aortica coronarica A.7.7.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 336')>0 

OR InStr(AllBeh,' 354')>0 OR InStr(AllBeh,' 355')>0 

OR InStr(AllBeh,' 356')>0 OR InStr(AllBeh,' 357')>0 

OR InStr(AllBeh,' 358')>0 OR InStr(AllBeh,' 359')>0 

OR InStr(AllBeh,' 373')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0) 

AND <> A.7.2.F AND NOT A.7.2.F

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F

AND AllBeh <> 37.52  Implantation eines kompletten Herzersatzsystems  Implantation de système intégral de
remplacement du coeur  Impianto di sistema cardiaco integrale di sostituzione 

37.53  Ersatz oder Reparatur der thorakalen Einheit eines kompletten Herzersatzsystems  Remplacement ou 
réparation de l’unité thoracique du système de remplacement du coeur  Sostituzione o riparazione dell’unità toracale 
del sistema di sostituzione cardiaca 

37.54  Ersatz oder Reparatur von sonstigen implantierbaren Bestandteilen eines kompletten Herzersatzsystems  
Remplacement ou réparation d’autres composantes implantables de système intégral de remplacement du coeur  
Sostituzione o riparazione di altre componenti impiantabili del sistema cardiaco integrale di rimpiazzo 

37.6-  Herzkreislauf- und lungenunterstützende Systeme  Systèmes d’assistance cardio-vasculaire et pulmonaire  
Sistemi di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 3752')>0 OR InStr(AllBeh,' 3753')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3754')>0 OR InStr(AllBeh,' 376')>0)

AND A.1.1.F AND A.1.1.F 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.7.28.M
neu 

07_51 
Z/N 

OP nur an Koronargefässen bei HD Herzinfarkt ohne 
herzunterstützende Systeme (Alter >19), Mortalität 

OP des vaisseaux coronaires uniquement, en cas de DP 
infarctus du myocarde sans systèmes d'assistance 
cardiaque (âge >19), mortalité 

OP solo ai vasi coronarici con DP infarto miocardico senza 
sistemi di assistenza cardiaca (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.28.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.28.F

A.7.28.F AND EAus = 5 

A.7.12.F A.7.12.F 07_6 
N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt (Alter 
>19)

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde (âge >19) 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico (età 
>19)

A.7.3.F A.7.3.F

AND AllBeh <> Definition Ausschluss Aortenklappe koronar / Définition Exclusion valvule aortique coronaire / 
Definizione Esclusione valvola aortica coronarica A.7.7.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 336')>0 

OR InStr(AllBeh,' 354')>0 OR InStr(AllBeh,' 355')>0 

OR InStr(AllBeh,' 356')>0 OR InStr(AllBeh,' 357')>0 

OR InStr(AllBeh,' 358')>0 OR InStr(AllBeh,' 359')>0 

OR InStr(AllBeh,' 373')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0) 

AND <> A.7.2.F AND NOT A.7.2.F

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F

AND <> A.1.1.F AND NOT A.1.1.F 
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Bemerkungen 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

A Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.7.12.M A.7.12.M 07_6 
Z/N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt (Alter 
>19), Mortalität

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde (âge >19), mortalité 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico (età 
>19), mortalità

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.12.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.12.F

A.7.12.F AND EAus = 5 

A.7.12.V
neu 

A_26 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei OP nur an Koronargefässen ohne 
HD Herzinfarkt (Alter >19) 

Transferts avec OP des vaisseaux coronaires uniquement, 
sans DP infarctus du myocarde (âge >19), pourcentage 

Trasferimenti con OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto 
miocardico (età >19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.12.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.12.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso)

A.7.12.F AND ANach = 6 

A.7.13.F A.7.13.F 07_61 
N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter 
20-49

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde, âge 20-49 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 
20-49

A.7.12.F A..7.12.F

AND 20 <= AltE <= 49 AND (AltE between 20 AND 49) 

A.7.13.M A.7.13.M 07_61 
Z/N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter 
20-49, Mortalität

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde, âge 20-49, mortalité 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 
20-49, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.13.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.13.F

A.7.13.F AND EAus = 5 

A.7.14.F A.7.14.F 07_62 
N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter 
50-59

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde, âge 50-59 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 
50-59

A.7.12.F A..7.12.F

AND 50 <= AltE <= 59 AND (AltE between 50 AND 59) 

A.7.14.M A.7.14.M 07_62 
Z/N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter
50-59, Mortalität 
OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 

du myocarde, âge 50-59, mortalité 
OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 

50-59, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.14.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.14.F

A.7.14.F AND EAus = 5 

A.7.15.F A.7.15.F 07_63 
N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter 
60-69

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde, âge 60-69 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 
60-69

A.7.12.F A..7.12.F

AND 60 <= AltE <= 69 AND (AltE between 60 AND 69) 

A.7.15.M A.7.15.M 07_63 
Z/N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter 
60-69, Mortalität

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde, âge 60-69, mortalité 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.15.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.15.F

A.7.15.F AND EAus = 5 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 
60-69, mortalità 

A.7.16.F A.7.16.F 07_64 
N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter 
70-79 

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde, âge 70-79 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 
70-79 

A.7.12.F  A..7.12.F 

AND 70 <= AltE <= 79 AND (AltE between 70 AND 79) 

A.7.16.M A.7.16.M 07_64 
Z/N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter 
70-79, Mortalität 

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde, âge 70-79, mortalité 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 
70-79, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.16.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.16.F 

 A.7.16.F AND EAus = 5 

A.7.17.F A.7.17.F 07_65 
N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter 
>79 

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde, âge >79 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 
>79 

A.7.12.F  A..7.12.F 

AND AltE > 79 AND AltE>79 

A.7.17.M A.7.17.M 07_65 
Z/N 

OP nur an Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt, Alter 
>79, Mortalität 

OP des vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus 
du myocarde, âge >79, mortalité 

OP solo ai vasi coronarici senza DP infarto miocardico, età 
>79, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.17.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.17.F 

 A.7.17.F AND EAus = 5 

A.7.29.F 
neu 

 07_7 
N 

OP an Koronargefässen mit weiterer OP am Herzen (Alter 
>19) 

OP des vaisseaux coronaires avec autre OP du cœur (âge 
>19) 

OP ai vasi coronarici con altre OP al cuore (età >19) 

A.7.3.F  A.7.3.F 

AND (AllBeh = Definition Ausschluss Aortenklappe koronar / Définition Exclusion valvule aortique coronaire / Definizione 
Esclusione valvola aortica coronarica A.7.7.F 

AND ((InStr(AllBeh,' 336')>0 

OR InStr(AllBeh,' 354')>0 OR InStr(AllBeh,' 355')>0 

OR InStr(AllBeh,' 356')>0 OR InStr(AllBeh,' 357')>0 

OR InStr(AllBeh,' 358')>0 OR InStr(AllBeh,' 359')>0 

OR InStr(AllBeh,' 373')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0) 

OR A.7.2.F OR A.7.2.F 

OR F.2.1.F) OR F.2.1.F) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.7.29.M 
neu 

 07_7 
Z/N 

OP an Koronargefässen mit weiterer OP am Herzen (Alter 
>19), Mortalität 

OP des vaisseaux coronaires avec autre OP du cœur (âge 
>19), mortalité 

OP ai vasi coronarici con altre OP al cuore (età >19), 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.29.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.29.F 

 A.7.29.F AND EAus = 5 

A.7.18.F A.7.18.F 07_83 
Z 

Beatmungsfälle >24 h bei OP nur an Koronargefässen 
ohne HD Herzinfarkt (Alter >19) 

Cas de respiration artificielle >24 h en cas d'OP des 

A.7.3.F  A.7.3.F 

AND AllBeh <> Definition Ausschluss Aortenklappe koronar / Définition Exclusion valvule aortique coronaire / 
Definizione Esclusione valvola aortica coronarica A.7.7.F 

 AND NOT (InStr(AllBeh,' 336')>0 

OR InStr(AllBeh,' 354')>0 OR InStr(AllBeh,' 355')>0 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

A Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 
vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus du 
myocarde (âge >19) 

Casi di ventilazione meccanica >24 h in caso di OP solo ai 
vasi coronarici senza DP infarto miocardico (età >19) 

OR InStr(AllBeh,' 356')>0 OR InStr(AllBeh,' 357')>0 

OR InStr(AllBeh,' 358')>0 OR InStr(AllBeh,' 359')>0 

OR InStr(AllBeh,' 373')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0) 

AND <> A.7.2.F AND NOT A.7.2.F

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F

AND <> A.1.1.F AND NOT A.1.1.F 

AND HBeat > 24 AND HBeat>24 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.7.18.P A.7.18.P 07_83 
Z/N 

Anteil Beatmungsfälle >24 h bei OP nur an 
Koronargefässen ohne HD Herzinfarkt (Alter >19)

Cas de respiration artificielle >24 h en cas d'OP des 
vaisseaux coronaires uniquement, sans DP infarctus du 
myocarde (âge >19), pourcentage 

Casi di ventilazione meccanica >24 h in caso di OP solo ai 
vasi coronarici senza DP infarto miocardico (età >19), 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.18.F

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.12.F

A.7.18.F 

A.7.21.F A.7.21.F 07_81 
Z 

OP an Carotis bei isoliertem offenem Aortenklappenersatz 
ohne weitere OP am Herzen (Alter >19) 

OP des carotides en cas de remplacement isolé de valve 
aortique à cœur ouvert sans autre OP du cœur (âge >19)

OP alla carotide in caso di sostituzione isolata della valvola 
aortica a cuore aperto senza altre OP al cuore (età >19) 

A.7.7.F A.7.7.F 

AND (AllBeh = 38.12  Endarterektomie von anderen Gefässen an Kopf und Hals  Endartériectomie d'autres
vaisseaux de la tête et du cou  Endoarteriectomia di altri vasi del capo e del collo 

38.32.10  Resektion von extrakraniellen Arterien an Kopf und Hals mit Anastomose  Résection d'artères 
extracrâniennes de la tête et du cou, avec anastomose  Resezione di arterie extracraniche del capo e del collo con 
anastomosi 

38.42  Resektion von anderen Blutgefässen an Kopf und Hals mit Ersatz  Résection d'autres vaisseaux de la tête et du 
cou, avec remplacement  Resezione di altri vasi del capo e collo con sostituzione 

38.62  Sonstige Exzision von Gefässen an Kopf und Hals  Autre excision de vaisseaux de la tête et du cou  Altra 
asportazione di altri vasi del capo e del collo 

39.59.12  Transposition von sonstigen extrakraniellen Arterien an Kopf und Hals  Transposition d'autres artères 
extracrâniennes de la tête et du cou  Trasposizione di altre arterie extracraniche del capo e del collo 

39.59.33  Sonstige plastische Rekonstruktion von extrakraniellen Arterien an Kopf und Hals, sonstige  Autre 
réparation d'artères extracrâniennes de la tête et du cou, autre  Altra riparazione di arterie extracraniche del capo e 
del collo, altro 

Definition OP Carotis 
Définition OP Carotides 
Definizione OP Carotide
A.7.21.

AND ((InStr(AllBeh,' 3812')>0 OR InStr(AllBeh,' 383210')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3842')>0 OR InStr(AllBeh,' 3862')>0 

OR InStr(AllBeh,' 395912')>0 OR InStr(AllBeh,' 395933')>0) 

OR AllBeh = Definition Stent / Définition Stent / Definizione Stent F.1.2.F) OR (InStr(AllBeh,' 0063')>0 OR InStr(AllBeh,' 0064')>0)) 

AND AllDia <> C00- bis C15-  Bösartige Neubildungen der Lippe, der Mundhöhle und des Pharynx  Tumeurs 
malignes de la lèvre, de la cavité buccale et du pharynx  Tumori maligni del labbro, della cavità orale e della faringe 

Definition Tumor HNO
Définition Tumeur ORL 
Definizione Tumore ORL 
A.7.21.F

AND NOT (InStr(AllDia,'C0')>0 

OR InStr(AllDia,'C10')>0 OR InStr(AllDia,'C11')>0 

OR InStr(AllDia,'C12')>0 OR InStr(AllDia,'C13')>0 

OR InStr(AllDia,'C14')>0 OR InStr(AllDia,'C15')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19

A.7.21.P A.7.21.P 07_81 
Z/N 

Anteil OP an Carotis bei isoliertem offenem 
Aortenklappenersatz ohne weitere OP am Herzen (Alter 
>19) 

OP des carotides en cas de remplacement isolé de valve 
aortique à cœur ouvert sans autre OP du cœur (âge 
>19), pourcentage

OP alla carotide in caso di sostituzione isolata della valvola 
aortica a cuore aperto senza altre OP al cuore (età >19), 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.21.F

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.7.F

A.7.21.F 

A.7.22.F A.7.22.F 07_82 
Z 

OP an Carotis bei OP nur an Koronargefässen ohne HD 
Herzinfarkt (Alter >19) 

A.7.12.F A.7.12.F

AND (AllBeh = Definition OP Carotis OP / Définition OP Carotides / Definizione OP Carotide A.7.21.F AND ((InStr(AllBeh,' 3812')>0 OR InStr(AllBeh,' 383210')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

A   Erkrankungen des Herzens Maladies cardiaques  Cardiopatie 
 

A.7 A.7 7 Operationen am Herzen  Opérations du cœur  Interventi sul cuore 
OP des carotides en cas d'OP des vaisseaux coronaires 

uniquement, sans DP infarctus du myocarde (âge >19) 
OP alla carotide in caso di OP solo ai vasi coronarici senza 

DP infarto miocardico (età >19) 

OR InStr(AllBeh,' 3842')>0 OR InStr(AllBeh,' 3862')>0 

OR InStr(AllBeh,' 395912')>0 OR InStr(AllBeh,' 395933')>0) 

OR AllBeh = Definition Stent / Définition Stent / Definizione Stent F.1.2.F) OR (InStr(AllBeh,' 0063')>0 OR InStr(AllBeh,' 0064')>0)) 

AND AllDia <> Definition Tumor HNO / Définition Tumeur ORL / Definizione Tumore ORL A.7.21.F AND NOT (InStr(AllDia,'C0')>0 

OR InStr(AllDia,'C10')>0 OR InStr(AllDia,'C11')>0 

OR InStr(AllDia,'C12')>0 OR InStr(AllDia,'C13')>0 

OR InStr(AllDia,'C14')>0 OR InStr(AllDia,'C15')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

A.7.22.P 
 

A.7.22.P 

 

07_82 
Z/N 

Anteil OP an Carotis bei OP nur an Koronargefässen ohne 
HD Herzinfarkt (Alter >19) 

OP des carotides en cas d'OP des vaisseaux coronaires 
uniquement, sans DP infarctus du myocarde (âge >19), 
Spourcentage 

OP alla carotide in caso di OP solo ai vasi coronarici senza 
DP infarto miocardico (età >19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: A.7.22.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: A.7.12.F 

 A.7.22.F 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

B   Erkrankungen des Nervensystems, Schlaganfall (Stroke)  Maladies du système nerveux, accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Malattie del sistema nervoso, colpo apoplettico (Stroke) 
 

B.1 B.1 9 Schlaganfall  Accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Colpo apoplettico 

B.1.1.F B.1.1.F 09_1 
N 

HD Schlaganfall alle Formen (Alter >19) 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes (âge >19) 
DP colpo apoplettico, tutte le forme (età >19) 

HD = I60-  Subarachnoidalblutung  Hémorragie sous-arachnoïdienne  Emorragia subaracnoidea 
I61-  Intrazerebrale Blutung  Hémorragie intracérébrale  Emorragia intracerebrale 
I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale 
I64  Schlaganfall, nicht als Blutung oder Infarkt bezeichnet  Accident vasculaire cérébral, non précisé comme étant 

hémorragique ou par infarctus  Ictus, senza specificazione se da emorragia o da infarto 

Definition Schlaganfall 
Définition Attaque cérébrale 
Definizione Colpo apoplettico 
B.1.1.F 
 

LEFT(HD,3) IN ('I60','I61','I63','I64') 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.1.M B.1.1.M 09_1 
Z/N 

HD Schlaganfall alle Formen (Alter >19), Mortalität 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes (âge 

>19), mortalité 
DP colpo apoplettico, tutte le forme (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.1.F 

 B.1.1.F AND EAus = 5 

B.1.1.V 
neu 

 A_27 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei HD Schlaganfall alle Formen (Alter 
>19) 

Transferts avec DP accident vasculaire cérébral, toutes les 
formes (âge >19), pourcentage 

Trasferimenti con DP colpo apoplettico, tutte le forme (età 
>19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.1.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.1.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 B.1.1.F AND ANach = 6 

B.1.2.F B.1.2.F 09_11 
N 

HD Schlaganfall alle Formen, Alter 20-44 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes, âge 20-

44 
DP colpo apoplettico, tutte le forme, età 20-44 

HD = Definition Schlaganfall / Définition Attaque cérébrale / Definizione Colpo apoplettico B.1.1.F  LEFT(HD,3) IN ('I60','I61','I63','I64') 

AND 20 <= AltE <= 44 AND (AltE between 20 AND 44) 

B.1.2.M B.1.2.M 09_11 
Z/N 

HD Schlaganfall alle Formen, Alter 20-44, Mortalität 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes, âge 20-

44, mortalité 
DP colpo apoplettico, tutte le forme, età 20-44, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.2.F 

 B.1.2.F AND EAus = 5 

B.1.3.F B.1.3.F 09_12 
N 

HD Schlaganfall alle Formen, Alter 45-64 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes, âge 45-

64 
DP colpo apoplettico, tutte le forme, età 45-64 

HD = Definition Schlaganfall / Définition Attaque cérébrale / Definizione Colpo apoplettico B.1.1.F  LEFT(HD,3) IN ('I60','I61','I63','I64')  

AND 45 <= AltE <= 64 AND (AltE between 45 AND 64) 

B.1.3.M B.1.3.M 09_12 
Z/N 

HD Schlaganfall alle Formen, Alter 45-64, Mortalität 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes, âge 45-

64, mortalité 
DP colpo apoplettico, tutte le forme, età 45-64, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.3.F 

 B.1.3.F AND EAus = 5 

B.1.4.F B.1.4.F 09_13 
N 

HD Schlaganfall alle Formen, Alter 65-84 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes, âge 65-

84 
DP colpo apoplettico, tutte le forme, età 65-84 

HD = Definition Schlaganfall / Définition Attaque cérébrale / Definizione Colpo apoplettico B.1.1.F   LEFT(HD,3) IN ('I60','I61','I63','I64') 

AND 65 <= AltE <= 84 AND (AltE between 65 AND 84) 

B.1.4.M B.1.4.M 09_13 
Z/N 

HD Schlaganfall alle Formen, Alter 65-84, Mortalität 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes, âge 65-

84, mortalité 
DP colpo apoplettico, tutte le forme, età 65-84, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.4.F 

 B.1.4.F AND EAus = 5 

B.1.5.F B.1.5.F 09_14 
N 

HD Schlaganfall alle Formen, Alter >84 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes, âge >84 
DP colpo apoplettico, tutte le forme, età >84 

HD = Definition Schlaganfall / Définition Attaque cérébrale / Definizione Colpo apoplettico B.1.1.F  LEFT(HD,3) IN ('I60','I61','I63','I64') 

AND AltE > 84 AND AltE>84 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

B   Erkrankungen des Nervensystems, Schlaganfall (Stroke)  Maladies du système nerveux, accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Malattie del sistema nervoso, colpo apoplettico (Stroke) 
 

B.1 B.1 9 Schlaganfall  Accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Colpo apoplettico 

B.1.5.M B.1.5.M 09_14 
Z/N 

HD Schlaganfall alle Formen, Alter >84, Mortalität 
DP accident vasculaire cérébral, toutes les formes, âge >84, 

mortalité 
DP colpo apoplettico, tutte le forme, età >84, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.5.F 

 B.1.5.F AND EAus = 5 

B.1.19N.F 
neu 

 09_21 
N 

HD Schlaganfall (Alter >19), Direktaufnahmen 
DP accident vasculaire cérébral (âge >19), admissions 

directes 
DP colpo apoplettico (età >19), ammissioni dirette 

HD = Definition Schlaganfall / Définition Attaque cérébrale / Definizione Colpo apoplettico B.1.1.F Nenner zur Berechnung von B.1.19.P 
Dénominateur pour le calcul de B.1.19.P 
Denominatore per il conteggio di B.1.19.P 

LEFT(HD,3) IN ('I60','I61','I63','I64') 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor <> 6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.19.F 
neu 

 09_21 
Z 

HD Schlaganfall mit Stroke Unit Behandlung (Alter >19), 
Direktaufnahmen 

DP accident vasculaire cérébral (âge >19) avec traitement 
en unité cérébro­vasculaire, admissions directes 

DP colpo apoplettico (età >19) con trattamento in unità 
Stroke, ammissioni dirette 

HD = Definition Schlaganfall / Définition Attaque cérébrale / Definizione Colpo apoplettico B.1.1.F  LEFT(HD,3) IN ('I60','I61','I63','I64')  

AND AllBeh = 89.13.1-  Neurologische Komplexbehandlung des akuten Schlaganfalls  Traitement neurologique 
complexe de l'accident vasculaire cérébral (AVC) aigu  Trattamento neurologico complesso del colpo apoplettico 
acuto 

89.13.A-  Neurologische Komplexbehandlung des akuten Schlaganfalls ausserhalb einer spezialisierten Einheit  
Traitement neurologique complexe de l'AVC aigu hors d'une unité spécialisée  Trattamento neurologico complesso 
del colpo apoplettico acuto al di fuori di un'unità specializzata 

99.A7  Komplexdiagnostik des akuten Schlaganfalls in Stroke Unit oder Stroke Center, bis maximal 24 Stunden  
Diagnostic complexe de l'AVC aigu en stroke unit ou stroke center, jusqu'à 24 heures maximum  Diagnostica 
complessa del colpo apoplettico acuto in Stroke Unit o Stroke Center, fino a un massimo di 24 ore 

99.BA.1-  Neurologische Komplexbehandlung des akuten Hirnschlags in Stroke Center (SC), nach Behandlungsdauer in 
Stunden  Traitement neurologique complexe de l’AVC aigu en stroke center (SC), selon la durée de traitement en 
heures  Trattamento neurologico complesso dell’ictus cerebrale acuto in Stroke Center (SC), secondo la durata del 
trattamento in ore 

99.BA.2-  Neurologische Komplexbehandlung des akuten Hirnschlags in einer Stroke Unit (SU), nach Behandlungsdauer 
in Stunden  Traitement neurologique complexe de l’AVC aigu en stroke unit (SU), selon la durée de traitement en 
heures  Trattamento neurologico complesso dell’ictus cerebrale acuto in Stroke Unit (SU), secondo la durata del 
trattamento in ore 

99.BA.3-  Andere Komplexbehandlung des akuten Schlaganfalls im neurologischen Telekonsildienst  Autre traitement 
neurologique complexe de l’AVC aigu en service consiliaire neurologique à distance  Altro trattamento complesso 
del colpo apoplettico acuto con ricorso a un centro di telemedicina neurologica 

Definition Stroke Unit 
Définition Unité cérébro-vasculaire 
Definizione Unità Stroke 
B.1.19.F 

AND (InStr(AllBeh,' 89131')>0 OR InStr(AllBeh,' 8913A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 99A7')>0 OR InStr(AllBeh,' 99BA1')>0 

OR InStr(AllBeh,' 99BA2')>0 OR InStr(AllBeh,' 99BA3')>0) 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

 AND AVor <> 6 

AND AltE > 19  AND AltE>19 

B.1.19.P 
neu 

 09_21 
Z/N 

Anteil HD Schlaganfall mit Stroke Unit Behandlung (Alter 
>19), Direktaufnahmen 

DP accident vasculaire cérébral (âge >19) avec traitement 
en unité cérébro­vasculaire, admissions directes, 
pourcentage 

DP colpo apoplettico (età >19) con trattamento in unità 
Stroke, ammissioni dirette, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.19.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.19N.F 

 B.1.19.F 

B.1.20N.F 
neu 

 09_22 
N 

HD Schlaganfall (Alter >19), Zuverlegungen 
DP accident vasculaire cérébral (âge >19), transféré d'un 

autre hôpital 
DP colpo apoplettico (età >19), trasferito da un altro 

ospedale 

HD = Definition Schlaganfall / Définition Attaque cérébrale / Definizione Colpo apoplettico B.1.1.F Nenner zur Berechnung von B.1.19.P 
Dénominateur pour le calcul de B.1.19.P 
Denominatore per il conteggio di B.1.19.P 

LEFT(HD,3) IN ('I60','I61','I63','I64') 

AND AVor = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre hôpital (soins aigus) ou maison de naissance 
/ altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor = 6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.20.F 
neu 

 09_22 
Z 

HD Schlaganfall mit Stroke Unit Behandlung (Alter >19), 
Zuverlegungen 

DP accident vasculaire cérébral (âge >19) avec traitement 

HD = Definition Schlaganfall / Définition Attaque cérébrale / Definizione Colpo apoplettico B.1.1.F  LEFT(HD,3) IN ('I60','I61','I63','I64')  

AND AllBeh = Definition Stroke Unit / Définition Unité cérébro-vasculaire / Definizione Unità Stroke B.1.19.F AND (InStr(AllBeh,' 89131')>0 OR InStr(AllBeh,' 8913A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 99A7')>0 OR InStr(AllBeh,' 99BA1')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

B Erkrankungen des Nervensystems, Schlaganfall (Stroke)  Maladies du système nerveux, accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Malattie del sistema nervoso, colpo apoplettico (Stroke) 

B.1 B.1 9 Schlaganfall  Accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Colpo apoplettico 
en unité cérébro­vasculaire, transféré d'un autre hôpital 

DP colpo apoplettico (età >19) con trattamento in unità 
Stroke, trasferito da un altro ospedale 

OR InStr(AllBeh,' 99BA2')>0 OR InStr(AllBeh,' 99BA3')>0) 

AND AVor = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre hôpital (soins aigus) ou maison de naissance 
/ altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti)

AND AVor = 6

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.20.P
neu 

09_22 
Z/N 

Anteil HD Schlaganfall mit Stroke Unit Behandlung (Alter 
>19), Zuverlegungen 

DP accident vasculaire cérébral (âge >19) avec traitement 
en unité cérébro­vasculaire, transféré d'un autre hôpital, 
pourcentage 

DP colpo apoplettico (età >19) con trattamento in unità 
Stroke, trasferito da un altro ospedale, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.20.F

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.20N.F

B.1.20.F 

B.1.7.F B.1.7.F 09_3 
N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19) 
Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19)
Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19) 

HD = I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale LEFT(HD,3) = 'I63' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.7.M B.1.7.M 09_3 
Z/N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19), Mortalität 
Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19), mortalité
Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.7.F

B.1.7.F AND EAus = 5 

B.1.7.V
neu 

A_28 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19)
Transferts avec infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19), 

pourcentage 
Trasferimenti con infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19), 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.7.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.7.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso)

B.1.7.F AND ANach = 6 

B.1.8.F B.1.8.F 09_341 
N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19), Direktaufnahmen
Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19), admissions 

directes 
Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19), ammissioni dirette 

HD = I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale LEFT(HD,3) = 'I63' 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor <> 6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.8.M B.1.8.M 09_341 
Z/N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19), Direktaufnahmen, 
Mortalität 

Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19), admissions 
directes, mortalité 

Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19), ammissioni dirette, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.8.F

B.1.8.F AND EAus = 5 

B.1.13.F B.1.13.F 09_342 
N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19), Zuverlegungen 
Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19), transféré d'un 

autre hôpital 
Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19), trasferito da un 

altro ospedale 

HD = I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale LEFT(HD,3) = 'I63' 

AND AVor = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre hôpital (soins aigus) ou maison de naissance 
/ altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor = 6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.13.M B.1.13.M 09_342 
Z/N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19), Zuverlegungen, 
Mortalität 

Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19), transféré d'un 
autre hôpital, mortalité 

Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19), trasferito da un 
altro ospedale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.13.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.13.F

B.1.13.F AND EAus = 5 

B.1.16.F 09_351 Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19) mit Frührehabilitation, HD = I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale LEFT(HD,3) = 'I63' 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

B Erkrankungen des Nervensystems, Schlaganfall (Stroke)  Maladies du système nerveux, accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Malattie del sistema nervoso, colpo apoplettico (Stroke) 

B.1 B.1 9 Schlaganfall  Accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Colpo apoplettico 
neu N Direktaufnahmen 

Infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19) avec rééducation 
précoce, admissions directes 

Infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19) con riabilitazione 
precoce, ammissioni dirette 

AND AllBeh = Definition Frühreha / Définition Réadaptation précoce / Definizione Riabilitazione precoce A.1.12.F AND (InStr(AllBeh,' 9386')>0 OR InStr(AllBeh,' 93891')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93892')>0 OR InStr(AllBeh,' 93893')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93894')>0 OR InStr(AllBeh,' 93895')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93896')>0 OR InStr(AllBeh,' 93897')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93898')>0 OR InStr(AllBeh,' 93899')>0) 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor <> 6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.16.P
neu 

09_351 
Z/N 

Anteil Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19) mit 
Frührehabilitation, Direktaufnahmen 

Infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19) avec rééducation 
précoce, admissions directes, pourcentage 

Infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19) con riabilitazione 
precoce, ammissioni dirette, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.16.F

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.8.F

B.1.16.F 

B.1.17.F
neu 

09_352 
N 

Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19) mit Frührehabilitation,
Zuverlegungen 

Infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19) avec rééducation 
précoce, transféré d'un autre hôpital 

Infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19) con riabilitazione 
precoce, trasferito da un altro ospedale 

HD = I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale LEFT(HD,3) = 'I63' 

AND AllBeh = Definition Frühreha / Définition Réadaptation précoce / Definizione Riabilitazione precoce A.1.12.F AND (InStr(AllBeh,' 9386')>0 OR InStr(AllBeh,' 93891')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93892')>0 OR InStr(AllBeh,' 93893')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93894')>0 OR InStr(AllBeh,' 93895')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93896')>0 OR InStr(AllBeh,' 93897')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93898')>0 OR InStr(AllBeh,' 93899')>0) 

AND AVor = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre hôpital (soins aigus) ou maison de naissance 
/ altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor = 6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.17.P
neu 

09_352 
Z/N 

Anteil Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19) mit 
Frührehabilitation, Zuverlegungen 

Infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19) avec rééducation 
précoce, transféré d'un autre hôpital, pourcentage 

Infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19) con riabilitazione 
precoce, trasferito da un altro ospedale, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.17.F

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.13.F

B.1.17.F 

B.1.9.F B.1.9.F 09_312 
N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19) mit systemischer 
Thrombolyse 

Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19) avec thrombolyse
systémique 

Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19) con trombolisi 
sistemica 

HD = I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale LEFT(HD,3) = 'I63' 

AND AllBeh = 99.10-  Injektion oder Infusion von thrombolytischer Substanz  Injection ou perfusion d'agent 
thrombolytique  Iniezione o infusione di agente trombolitico 

AND (InStr(AllBeh,' 9910')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.9.M B.1.9.M 09_312 
Z/N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19) mit systemischer 
Thrombolyse, Mortalität 

Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19) avec thrombolyse
systémique, mortalité 

Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19) con trombolisi 
sistemica, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.9.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.9.F

B.1.9.F AND EAus = 5 

B.1.9.P B.1.9.P 09_311 
Z/N 

Anteil Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19) mit systemischer 
Thrombolyse 

Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19) avec thrombolyse 
systémique, pourcentage 

Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19) con trombolisi 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.9.F

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.7.F

B.1.9.F 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

B Erkrankungen des Nervensystems, Schlaganfall (Stroke)  Maladies du système nerveux, accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Malattie del sistema nervoso, colpo apoplettico (Stroke) 

B.1 B.1 9 Schlaganfall  Accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Colpo apoplettico 

sistemica, percentuale 

B.1.18.F
neu 

09_322 
N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19) mit intrakranieller 
Thrombektomie 

Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19) avec 
thrombectomie intracrânienne 

Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19) con trombectomia 
intracranica 

HD = I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale LEFT(HD,3) = 'I63' 

AND AllBeh = 39.77.6-  Perkutane Thrombektomie an intrakraniellem(n) Gefäss(en)  Thrombectomie percutanée de 
vaisseau(x) intracrânien(s)  Trombectomia percutanea di vaso(i) intracranico(i) 

AND InStr(AllBeh,' 39776')>0 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.18.M
neu 

09_322 
Z/N 

Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19) mit intrakranieller 
Thrombektomie, Mortalität 

Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19) avec 
thrombectomie intracrânienne, mortalité 

Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19) con trombectomia 
intracranica, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.18.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.18.F

B.1.18.F AND EAus = 5 

B.1.18.P
neu 

09_321 
Z/N 

Anteil Hirninfarkt (ICD-10 I63, Alter >19) mit 
intrakranieller Thrombektomie 

Infarctus cérébral (CIM-10 I63, âge >19) avec 
thrombectomie intracrânienne, pourcentage 

Infarto cerebrale (ICD-10 I63, età >19) con trombectomia 
intracranica, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.18.F

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.7.F

B.1.18.F 

B.1.14.F B.1.14.F 09_332 
N 

Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19) mit Pneumonie 
Infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19) avec pneumonie
Infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19) con polmonite 

HD = I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale LEFT(HD,3) = 'I63' 

AND (NebDia = A48.1  Legionellose mit Pneumonie  Maladie des légionnaires avec pneumonie  Malattia dei 
legionari 

J10.0  Grippe mit Pneumonie, sonstige Influenzaviren nachgewiesen  Grippe avec pneumopathie, autre virus grippal 
identifié  Influenza con polmonite, altro virus influenzale identificato 

J11.0  Grippe mit Pneumonie, Viren nicht nachgewiesen  Grippe avec pneumopathie, virus non identifié  Influenza 
con polmonite, virus non identificato 

J12-  Viruspneumonie, anderenorts nicht klassifiziert  Pneumopathies virales, non classées ailleurs  Polmonite virale 
non classificata altrove 

bis J18-  Pneumonie, Erreger nicht näher bezeichnet  Pneumopathie à micro-organisme non précisé  Polmonite da 
microorganismo non specificato 

J69.0  Pneumonie durch Nahrung oder Erbrochenes  Pneumonie due à des aliments et des vomissements  
Polmonite da cibo o vomito 

J69.8  Pneumonie durch sonstige feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à d'autres substances solides et 
liquides  Polmonite da altre sostanze solide o liquide 

AND ((InStr(NebDia,'A481')>0 OR InStr(NebDia,'J100')>0 

OR InStr(NebDia,'J110')>0 OR InStr(NebDia,'J12')>0 

OR InStr(NebDia,'J13')>0 OR InStr(NebDia,'J14')>0 

OR InStr(NebDia,'J15')>0 OR InStr(NebDia,'J16')>0 

OR InStr(NebDia,'J17')>0 OR InStr(NebDia,'J18')>0 

OR InStr(NebDia,'J690')>0 OR InStr(NebDia,'J698')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.14.M B.1.14.M 09_332 
Z/N 

Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19) mit Pneumonie, 
Mortalität 

Infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19) avec pneumonie,
mortalité 

Infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19) con polmonite, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.14.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.14.F

B.1.14.F AND EAus = 5 

B.1.14.P B.1.14.P 09_331 
Z/N 

Anteil Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19) mit Pneumonie
Infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19) avec pneumonie, 

pourcentage 
Infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19) con polmonite, 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.14.F

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.7.F

B.1.14.F 

B.1.15.F B.1.15.F A_11 Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19) ohne HD = I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale LEFT(HD,3) ='I63' 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

B Erkrankungen des Nervensystems, Schlaganfall (Stroke)  Maladies du système nerveux, accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Malattie del sistema nervoso, colpo apoplettico (Stroke) 

B.1 B.1 9 Schlaganfall  Accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Colpo apoplettico 
N Frührehabilitation 

Infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19) sans rééducation 
précoce 

Infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19) senza riabilitazione 
precoce 

AND AllBeh <> Definition Frühreha / Définition Réadaptation précoce / Definizione Riabilitazione precoce A.1.12.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 9386')>0  OR InStr(AllBeh,' 93891')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93892')>0  OR InStr(AllBeh,' 93893')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93894')>0  OR InStr(AllBeh,' 93895')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93896')>0  OR InStr(AllBeh,' 93897')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93898')>0  OR InStr(AllBeh,' 93899')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.15.X B.1.15.X A_11 
WV 

Hirninfarkt (ICD­10 I63, Alter >19) ohne 
Frührehabilitation, Aufenthaltsdauer 

Infarctus cérébral (CIM­10 I63, âge >19) sans rééducation 
précoce, durée de séjour 

Infarto cerebrale (ICD­10 I63, età >19) senza riabilitazione
precoce, durata della degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) B.1.15.F 

B.1.15.F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle 

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas 

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 

B.1.10.F B.1.10.F 09_4 
N 

Intrazerebrale Blutung (ICD-10 I61, Alter >19) 
Hémorragie intracérébrale (CIM-10 I61, âge >19)
Emorragia intracerebrale (ICD-10 I61, età >19) 

HD = I61-  Intrazerebrale Blutung  Hémorragie intracérébrale  Emorragia intracerebrale LEFT(HD,3) = 'I61' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.10.M B.1.10.M 09_4 
Z/N 

Intrazerebrale Blutung (ICD-10 I61, Alter >19), Mortalität 
Hémorragie intracérébrale (CIM-10 I61, âge >19), mortalité 
Emorragia intracerebrale (ICD-10 I61, età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.10.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.10.F

B.1.10.F AND EAus = 5 

B.1.11.F B.1.11.F 09_5 
N 

Subarachnoidalblutung (ICD-10 I60, Alter >19) 
Hémorragie sous-arachnoïdienne (CIM-10 I60, âge >19)
Emorragia subaracnoidea (ICD-10 I60, età >19) 

HD = I60-  Subarachnoidalblutung  Hémorragie sous-arachnoïdienne  Emorragia subaracnoidea LEFT(HD,3) = 'I60' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.11.M B.1.11.M 09_5 
Z/N 

Subarachnoidalblutung (ICD-10 I60, Alter >19), Mortalität
Hémorragie sous-arachnoïdienne (CIM-10 I60, âge >19), 

mortalité 
Emorragia subaracnoidea (ICD-10 I60, età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.11.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.11.F

B.1.11.F AND EAus = 5 

B.1.12.F B.1.12.F 09_62 
N 

Schlaganfall n.n.bez. (ICD-10 I64, Alter >19) 
Accident vasculaire cérébral, sans précision (CIM-10 I64,

âge >19) 
Colpo apoplettico, non altrimenti specificato (ICD-10 I64, 

età >19) 

HD = I64  Schlaganfall, nicht als Blutung oder Infarkt bezeichnet  Accident vasculaire cérébral, non précisé comme 
étant hémorragique ou par infarctus  Ictus, senza specificazione se da emorragia o da infarto 

LEFT(HD,3) = 'I64' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.1.12.M B.1.12.M 09_62 
Z/N 

Schlaganfall n.n.bez. (ICD-10 I64, Alter >19), Mortalität
Accident vasculaire cérébral, sans précision (CIM-10 I64, 

âge >19), mortalité 
Colpo apoplettico, non altrimenti specificato (ICD-10 I64, 

età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.12.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.12.F

B.1.12.F AND EAus = 5 

B.1.12.P B.1.12.P 09_61 
Z/N 

Anteil Schlaganfall n.n.bez. (ICD-10 I64, Alter >19) 
Accident vasculaire cérébral, sans précision (CIM-10 I64,

âge >19), pourcentage 
Colpo apoplettico, non altrimenti specificato (ICD-10 I64, 

età >19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.1.12.F

Nenner / dénominateur / denominatore: B.1.1.F

B.1.12.F 

B.2 B.2 10 Transitorisch ischämische Attacke (TIA)  Accident ischémique transitoire (AIT)  Attaccho ischemico transitorio (TIA) 

B.2.1.F B.2.1.F 10_1 TIA HD = G45.0-  Arteria-vertebralis-Syndrom mit Basilaris-Symptomatik  Syndrome vertébro-basilaire  Sindrome Definition TIA LEFT(HD,4) IN ('G450','G451','G452','G453','G454','G458','G459') 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

B   Erkrankungen des Nervensystems, Schlaganfall (Stroke)  Maladies du système nerveux, accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Malattie del sistema nervoso, colpo apoplettico (Stroke) 
 

B.2 B.2 10 Transitorisch ischämische Attacke (TIA)  Accident ischémique transitoire (AIT)  Attaccho ischemico transitorio (TIA) 
N AIT 

TIA 
dell'arteria vertebrobasilare 

G45.1-  Arteria-carotis-interna-Syndrom (halbseitig)  Syndrome carotidien (hémisphérique)  Sindrome carotidea 
(emisferica) 

G45.2-  Multiple und bilaterale Syndrome der extrazerebralen hirnversorgenden Arterien  Accident ischémique 
transitoire de territoires artériels précérébraux multiples et bilatéraux  Sindromi dei tronchi sovra-aortici multipli e 
bilaterali 

G45.3-  Amaurosis fugax  Amaurose fugace  Amaurosis fugax 
G45.4-  Transiente globale Amnesie [amnestische Episode]  Amnésie globale transitoire  Amnesia globale 

transitoria 
G45.8-  Sonstige zerebrale transitorische Ischämie und verwandte Syndrome  Autres accidents ischémiques cérébraux 

transitoires et syndromes apparentés  Altri attacchi cerebrovascolari ischemici transitori e sindromi correlate 
G45.9-  Zerebrale transitorische Ischämie, nicht näher bezeichnet  Accident ischémique cérébral transitoire, sans 

précision  Attacchi cerebrovascolari ischemici transitori non specificati 

Définition AIT 
Definizione TIA 
B.2.1.F 

B.2.1.M B.2.1.M 10_1 
Z/N 

TIA, Mortalität 
AIT, mortalité 
TIA, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.2.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.2.1.F 

 B.2.1.F AND EAus = 5 

B.2.2.F B.2.2.F 10_2 
Z 

TIA mit Stroke Unit Behandlung 
AIT avec traitement en unité cérébro-vasculaire 
TIA con trattamento in unità Stroke 

HD = Definition TIA / Définition AIT / Definizione TIA B.2.1.F  LEFT(HD,4) IN ('G450','G451','G452','G453','G454','G458','G459') 

AND AllBeh = Definition Stroke Unit / Définition Unité cérébro-vasculaire / Definizione Unità Stroke B.1.19.F  AND (InStr(AllBeh,' 89131')>0 OR InStr(AllBeh,' 8913A')>0  

OR InStr(AllBeh,' 99A7')>0 OR InStr(AllBeh,' 99BA1')>0 

OR InStr(AllBeh,' 99BA2')>0 OR InStr(AllBeh,' 99BA3')>0) 

B.2.2.P B.2.2.P 10_2 
Z/N 

Anteil TIA mit Stroke Unit Behandlung 
AIT avec traitement en unité cérébro-vasculaire, 

pourcentage 
TIA con trattamento in unità Stroke, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: B.2.2.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.2.1.F 

 B.2.2.F 

B.3 B.3 8 Bösartige Neubildungen des Gehirns oder der Hirnhäute  Tumeurs malignes de l'encéphale ou des méninges cérébrales  Tumori maligni del cervello o delle meningi 

B.3.1.F B.3.1.F 08_1 
F 

HD bösartige Neubildungen des Gehirns oder der 
Hirnhäute 

DP tumeurs malignes de l'encéphale ou des méninges 
cérébrales 

DP tumori maligni del cervello o delle meningi 

HD = C70.0  Bösartige Neubildung: Hirnhäute  Tumeur maligne: Méninges cérébrales  Tumore Maligno: Meningi 
cerebrali 

C70.9  Bösartige Neubildung: Meningen, nicht näher bezeichnet  Tumeur maligne: Méninges, sans précision  
Tumore Maligno: Meningi non specificate 

C71-  Bösartige Neubildung des Gehirns  Tumeur maligne de l'encéphale  Tumore maligno dell'encefalo 
C72.2  Bösartige Neubildung: Nn. olfactorii [I. Hirnnerv]  Tumeur maligne: Nerf olfactif [Nerf crânien I]  Tumore 

Maligno: Nervo olfattorio 
C72.3  Bösartige Neubildung: N. opticus [II. Hirnnerv]  Tumeur maligne: Nerf optique [Nerf crânien II]  Tumore 

Maligno: Nervo ottico 
C72.4  Bösartige Neubildung: N. vestibulocochlearis [VIII. Hirnnerv]  Tumeur maligne: Nerf auditif [Nerf crânien VIII] 
 Tumore Maligno: Nervo statoacustico 

C72.5  Bösartige Neubildung: Sonstige und nicht näher bezeichnete Hirnnerven  Tumeur maligne: Nerfs crâniens, 
autres et non précisés  Tumore Maligno: Altri e non specificati nervi cranici 

C72.8  Bösartige Neubildung: Gehirn und andere Teile des Zentralnervensystems, mehrere Teilbereiche überlappend  
Tumeur maligne: Lésion à localisations contiguës de l'encéphale et d'autres parties du système nerveux central  
Tumore Maligno: lesione sconfinante a più zone contigue dell'encefalo e di altre parti del sistema nervoso centrale 

C75.1  Bösartige Neubildung: Hypophyse  Tumeur maligne: Hypophyse  Tumore Maligno: Ipofisi 

 (LEFT(HD,4) IN ('C700','C709','C722','C723','C724','C725','C728','C751') 

OR (LEFT(HD,3) = 'C71')) 

B.3.2.F B.3.2.F 08_2 
N 

OP am Gehirn bei bösartigen Neubildungen 
OP du cerveau en cas de tumeurs malignes 
OP al cervello in caso di tumori maligni 

(AllDia = C70.0  Bösartige Neubildung: Hirnhäute  Tumeur maligne: Méninges cérébrales  Tumore Maligno: 
Meningi cerebrali 

C70.9  Bösartige Neubildung: Meningen, nicht näher bezeichnet  Tumeur maligne: Méninges, sans précision  
Tumore Maligno: Meningi non specificate 

 (InStr(AllDia,’C700')>0 OR InStr(AllDia,'C709')>0 

OR InStr(AllDia,’C71')>0 OR InStr(AllDia,'C722')>0 

OR InStr(AllDia,'C723')>0 OR InStr(AllDia,'C724')>0 

OR InStr(AllDia,'C725')>0 OR InStr(AllDia,'C728')>0 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

B   Erkrankungen des Nervensystems, Schlaganfall (Stroke)  Maladies du système nerveux, accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Malattie del sistema nervoso, colpo apoplettico (Stroke) 
 

B.3 B.3 8 Bösartige Neubildungen des Gehirns oder der Hirnhäute  Tumeurs malignes de l'encéphale ou des méninges cérébrales  Tumori maligni del cervello o delle meningi 

C71-  Bösartige Neubildung des Gehirns  Tumeur maligne de l'encéphale  Tumore maligno dell'encefalo 
C72.2  Bösartige Neubildung: Nn. olfactorii [I. Hirnnerv]  Tumeur maligne: Nerf olfactif [Nerf crânien I]  Tumore 

Maligno: Nervo olfattorio 
C72.3  Bösartige Neubildung: N. opticus [II. Hirnnerv]  Tumeur maligne: Nerf optique [Nerf crânien II]  Tumore 

Maligno: Nervo ottico 
C72.4  Bösartige Neubildung: N. vestibulocochlearis [VIII. Hirnnerv]  Tumeur maligne: Nerf auditif [Nerf crânien VIII] 
 Tumore Maligno: Nervo statoacustico 

C72.5  Bösartige Neubildung: Sonstige und nicht näher bezeichnete Hirnnerven  Tumeur maligne: Nerfs crâniens, 
autres et non précisés  Tumore Maligno: Altri e non specificati nervi cranici 

C72.8  Bösartige Neubildung: Gehirn und andere Teile des Zentralnervensystems, mehrere Teilbereiche überlappend  
Tumeur maligne: Lésion à localisations contiguës de l'encéphale et d'autres parties du système nerveux central  
Tumore Maligno: lesione sconfinante a più zone contigue dell'encefalo e di altre parti del sistema nervoso centrale 

C75.1  Bösartige Neubildung: Hypophyse  Tumeur maligne: Hypophyse  Tumore Maligno: Ipofisi) 

OR InStr(AllDia,'C751')>0) 

AND (AllBeh = 01.52.10  Hemisphärektomie, hirneigenes intrazerebrales Tumorgewebe  Hémisphérectomie, tissu 
intracérébral de tumeur cérébrale primaire  Emisferectomia, tessuto tumorale intracerebrale di origine cerebrale 

01.52.11  Hemisphärektomie, nicht hirneigenes intrazerebrales Tumorgewebe  Hémisphérectomie, tissu intracérébral 
de tumeur cérébrale d'origine non cérébrale  Emisferectomia, tessuto tumorale intracerebrale di origine 
extracerebrale 

01.53.10  Lobektomie am Gehirn, hirneigenes intrazerebrales Tumorgewebe  Lobectomie du cerveau, tissu 
intracérébral de tumeur cérébrale primaire  Lobectomia cerebrale, tessuto tumorale intracerebrale di origine 
cerebrale 

01.53.11  Lobektomie am Gehirn, nicht hirneigenes intrazerebrales Tumorgewebe  Lobectomie du cerveau, tissu 
intracérébral de tumeur cérébrale d'origine non cérébrale  Lobectomia cerebrale, tessuto tumorale intracerebrale di 
origine extracerebrale 

01.59.10  Sonstige Exzision von hirneigenem intrazerebralen Tumorgewebe am Gehirn  Autre excision de tissu 
intracérébral de tumeur cérébrale primaire  Altra asportazione di tessuto tumorale intracerebrale di origine cerebrale 

01.59.11  Sonstige Exzision von nicht hirneigenem intrazerebralen Tumorgewebe am Gehirn  Autre excision de tissu 
intracérébral de tumeur cérébrale d'origine non cérébrale  Altra asportazione di tessuto tumorale intracerebrale di 
origine extracerebrale 

01.59.19  Sonstige Exzision von Läsion oder Gewebe am Gehirn, sonstige  Autre excision de tissus ou de lésion du 
cerveau, autre  Altra asportazione o distruzione di lesione o di tessuto cerebrale, altro 

01.59.20  Sonstige Destruktion von hirneigenem intrazerebralen Tumorgewebe am Gehirn  Autre destruction de tissu 
intracérébral de tumeur cérébrale primaire  Altra distruzione di tessuto tumorale intracerebrale di origine cerebrale 

01.59.21  Sonstige Destruktion von nicht hirneigenem intrazerebralen Tumorgewebe am Gehirn  Autre destruction de 
tissu intracérébral de tumeur cérébrale d'origine non cérébrale  Altra distruzione di tessuto tumorale intracerebrale 
di origine extracerebrale 

01.59.29  Sonstige Destruktion von Läsion oder Gewebe am Gehirn, sonstige  Autre destruction de tissus ou de lésion 
du cerveau, autre  Altra distruzione di lesione o di tessuto cerebrale, altro 

01.59.99  Sonstige Exzision oder Destruktion von Läsion oder Gewebe am Gehirn, sonstige  Autre excision ou 
destruction de lésion ou de tissus du cerveau, autre  Altra asportazione o distruzione di lesione o di tessuto 
cerebrale, altro 

04.04.11  Sonstige Inzision an intrakraniellen Anteilen von sonstigen Hirnnerven und Ganglien  Autre incision de 
segment intracrânien d'autre nerf cérébral et ganglion nerveux  Altra incisione del tratto intracranico di altri nervi 
cranici e gangli 

04.07.20  Sonstige Exzision oder Avulsion von intrakraniellen Nerven  Autre excision ou avulsion de nerf intracrânien 
 Altra resezione o asportazione di nervi intracranici) 

AND (InStr(AllBeh,' 015210')>0 OR InStr(AllBeh,' 015211')>0 

OR InStr(AllBeh,' 015310')>0  OR InStr(AllBeh,' 015311')>0 

OR InStr(AllBeh,' 015910')>0 OR InStr(AllBeh,' 015911')>0 

OR InStr(AllBeh,' 015919')>0 OR InStr(AllBeh,' 015920')>0 

OR InStr(AllBeh,' 015921')>0 OR InStr(AllBeh,' 015929')>0 

OR InStr(AllBeh,' 015999')>0 OR InStr(AllBeh,' 040411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 040720')>0) 

B.3.2.M B.3.2.M 08_2 
Z/N 

OP am Gehirn bei bösartigen Neubildungen, Mortalität 
OP du cerveau en cas de tumeurs malignes, mortalité 
OP al cervello in caso di tumori maligni, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: B.3.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: B.3.2.F 

 B.3.2.F AND EAus = 5 
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Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

B   Erkrankungen des Nervensystems, Schlaganfall (Stroke)  Maladies du système nerveux, accident vasculaire cérébral (attaque cérébrale)  Malattie del sistema nervoso, colpo apoplettico (Stroke) 
 

B.4 B.4 11 Epilepsie  Epilepsie  Epilessia 

B.4.1.F B.4.1.F 11_1 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD Epilepsie (Alter >19) 
Traitements hospitaliers en cas de DP épilepsie (âge >19) 
Cure ospedaliere in caso di DP epilessia (età >19) 

HD = G40-  Epilepsie  Epilepsie  Epilessia 
G41-  Status epilepticus  Etat de mal épileptique  Stato di male epilettico 

 LEFT(HD,3) IN ('G40','G41') 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

B.4.2.F B.4.2.F 11_2 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD Epilepsie (Alter <20) 
Traitements hospitaliers en cas de DP épilepsie (âge <20) 
Cure ospedaliere in caso di DP epilessia (età <20) 

HD = G40-  Epilepsie  Epilepsie  Epilessia 
G41-  Status epilepticus  Etat de mal épileptique  Stato di male epilettico 

 LEFT(HD,3) IN ('G40','G41') 

AND AltE < 20 AND AltE<20 

 

B.5 B.5 12 Multiple Sklerose  Sclérose en plaques  Sclerosi mulitpla 

B.5.1.F B.5.1.F 12_1 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD Multiple Sklerose 
Traitements hospitaliers en cas de DP sclérose en plaques 
Cure ospedaliere in caso di DP sclerosi multipla 

HD = G35-  Multiple Sklerose [Encephalomyelitis disseminata]  Sclérose en plaques  Sclerosi multipla 
(Encefalomielite disseminata) 

 LEFT(HD,3) = 'G35' 
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Bezeichnung 
Intitulé 
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Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

C   Altersmedizin Médecine gériatrique Medicina geriatrica 
 

C.1 C.1 13_1 Geriatrische Frührehabilitation  Rééducation gériatrique précoce  Riabilitazione geriatrica precoce 

C.1.1.F C.1.1.F 13_1 
F 

Geriatrische Frührehabilitation 
Rééducation gériatrique précoce 
Riabilitazione geriatrica precoce 

AllBeh = 93.89.9-  Geriatrische frührehabilitative Komplexbehandlung  Traitement complexe de rééducation 
gériatrique précoce  Trattamento riabilitativo precoce geriatrico complesso 

 InStr(AllBeh,' 93899')>0 

C.1.2.F C.1.2.F 13_111 
Z 

Geriatrische Frührehabilitation mit Barthel-Index 
Rééducation gériatrique précoce avec index de Barthel 
Riabilitazione geriatrica precoce con indice di Barthel 

AllBeh = 93.89.9-  Geriatrische frührehabilitative Komplexbehandlung  Traitement complexe de rééducation 
gériatrique précoce  Trattamento riabilitativo precoce geriatrico complesso 

 InStr(AllBeh,' 93899')>0 

AND AllDia = U50.00  Keine oder geringe motorische Funktionseinschränkung: Barthel-Index: 100 Punkte  Aucune 
limitation ou légère limitation fonctionnelle motrice : Index de Barthel : 100 points  Assente o minima limitazione 
funzionale motoria: Indice di Barthel: 100 punti 

U50.10  Leichte motorische Funktionseinschränkung: Barthel-Index: 80-95 Punkte  Légère limitation fonctionnelle 
motrice : Index de Barthel : 80-95 points  Lieve limitazione funzionale motoria: Indice di Barthel: 80-95 punti 

U50.20  Mittlere motorische Funktionseinschränkung: Barthel-Index: 60-75 Punkte  Limitation fonctionnelle motrice 
moyenne : Index de Barthel : 60-75 points  Moderata limitazione funzionale motoria: Indice di Barthel: 60-75 punti 

U50.30  Mittelschwere motorische Funktionseinschränkung: Barthel-Index: 40-55 Punkte  Limitation fonctionnelle 
motrice moyennement sévère : Index de Barthel : 40-55 points  Medio-grave limitazione funzionale motoria: Indice 
di Barthel: 40-55 punti 

U50.40  Schwere motorische Funktionseinschränkung: Barthel-Index: 20-35 Punkte  Limitation fonctionnelle motrice 
sévère : Index de Barthel : 20-35 points  Grave limitazione funzionale motoria: Indice di Barthel: 20-35 punti 

U50.50  Sehr schwere motorische Funktionseinschränkung: Barthel-Index: 0-15 Punkte  Limitation fonctionnelle 
motrice très sévère : Index de Barthel : 0-15 points  Gravissima limitazione funzionale motoria: Indice di Barthel: 0-
15 punti 

Definition Barthel 
Définition Barthel 
Definizione Barthel 
C.1.2.F 

AND (InStr(AllDia,'U5000')>0 OR InStr(AllDia,'U5010')>0 

OR InStr(AllDia,'U5020')>0 OR InStr(AllDia,'U5030')>0 

OR InStr(AllDia,'U5040')>0 OR InStr(AllDia,'U5050')>0) 

C.1.2.P C.1.2.P 13_111 
Z/N 

Anteil geriatrische Frührehabilitation mit Barthel-Index 
Rééducation gériatrique précoce avec index de Barthel, 

pourcentage 
Riabilitazione geriatrica precoce con indice di Barthel, 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: C.1.2.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: C.1.1.F 

 C.1.2.F 

C.1.3.S C.1.3.S 13_112 
W 

Mittelwert des Barthel-Index bei Aufnahme 
Valeur moyenne de l'index de Barthel à l'admission 
Valore medio dell'indice di Barthel all'ammissione 

AllBeh = 93.89.9-  Geriatrische frührehabilitative Komplexbehandlung  Traitement complexe de rééducation 
gériatrique précoce  Trattamento riabilitativo precoce geriatrico complesso 

 InStr(AllBeh,' 93899')>0 

AND AllDia = U50.00 (100 Punkte / 100 points/ 100 punti) 
U50.10 (87.5 Punkte / 87.5 points / 87.5 punti) 
U50.20 (67.5 Punkte / 67.5 points / 67.5 punti) 
U50.30 (47.5 Punkte / 47.5 points / 47.5 punti) 
U50.40 (27.5 Punkte / 27.5 points / 27.5 punti) 
U50.50 (7.5 Punkte / 7.5 points / 7.5 punti) 

Berechnung des Mittelwertes über alle Fälle 

Calcul de la valeur moyenne de tous les cas 

Calcolo del valore medio per tutti i casi 

C.1.4.F 
neu 

 13_121 
Z 

Geriatrische Frührehabilitation mit motorischem FIM 
Rééducation gériatrique précoce avec FIM moteur 
Riabilitazione geriatrica precoce con FIM motorio 

AllBeh = 93.89.9-  Geriatrische frührehabilitative Komplexbehandlung  Traitement complexe de rééducation 
gériatrique précoce  Trattamento riabilitativo precoce geriatrico complesso 

 InStr(AllBeh,' 93899')>0 

AND AllDia = U50.01  Keine oder geringe motorische Funktionseinschränkung: Motorischer FIM: 85-91 Punkte  
Aucune limitation ou légère limitation fonctionnelle motrice: FIM moteur: 85-91 points  Assente o minima 
limitazione funzionale motoria: FIM motorio: 85-91 punti 

U50.11  Leichte motorische Funktionseinschränkung: Motorischer FIM: 69-84 Punkte  Légère limitation fonctionnelle 
motrice : FIM moteur: 69-84 points  Lieve limitazione funzionale motoria: FIM motorio: 69-84 punti 

U50.21  Mittlere motorische Funktionseinschränkung: Motorischer FIM: 59-68 Punkte  Limitation fonctionnelle 
motrice moyenne : FIM moteur: 59-68 points  Moderata limitazione funzionale motoria: FIM motorio: 59-68 punti 

U50.31  Mittelschwere motorische Funktionseinschränkung: Motorischer FIM: 43-58 Punkte  Limitation fonctionnelle 
motrice moyennement sévère : FIM moteur: 43-58 points  Medio-grave limitazione funzionale motoria: FIM motorio: 
43-58 punti 

U50.41  Schwere motorische Funktionseinschränkung: Motorischer FIM: 31-42 Punkte  Limitation fonctionnelle 
motrice sévère : FIM moteur: 31-42 points  Grave limitazione funzionale motoria: FIM motorio: 31-42 punti 

U50.51  Sehr schwere motorische Funktionseinschränkung: Motorischer FIM: 13-30 Punkte  Limitation fonctionnelle 
motrice très sévère : FIM moteur: 13-30 points  Gravissima limitazione funzionale motoria: FIM motorio: 13-30 punti 

Definition FIM 
Définition FIM 
Definizione FIM 
C.1.4.F 

AND (InStr(AllDia,'U5001')>0 OR InStr(AllDia,'U5011')>0 

OR InStr(AllDia,'U5021')>0 OR InStr(AllDia,'U5031')>0 

OR InStr(AllDia,'U5041')>0 OR InStr(AllDia,'U5051')>0) 
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Selektionskriterium Medizinische Statistik 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

C   Altersmedizin Médecine gériatrique Medicina geriatrica 
 

C.1 C.1 13_1 Geriatrische Frührehabilitation  Rééducation gériatrique précoce  Riabilitazione geriatrica precoce 

C.1.4.P 
neu 

 13_121 
Z/N 

Anteil geriatrische Frührehabilitation mit motorischem 
FIM 

Rééducation gériatrique précoce avec FIM moteur, 
pourcentage 

Riabilitazione geriatrica precoce con FIM motorio, 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: C.1.4.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: C.1.1.F 

 C.1.4.F 

C.1.5.S 
neu 

 13_122 
W 

Mittelwert des motorischen FIM bei Aufnahme 
Valeur moyenne du FIM moteur à l'admission 
Valore medio del FIM motorio all'ammissione 

AllBeh = 93.89.9-  Geriatrische frührehabilitative Komplexbehandlung  Traitement complexe de rééducation 
gériatrique précoce  Trattamento riabilitativo precoce geriatrico complesso 

 InStr(AllBeh,' 93899')>0 

AND AllDia = U50.01 (88 Punkte / 88 points/ 88 punti) 
U50.11 (76.5 Punkte / 76.5 points / 76.5 punti) 
U50.21 (63.5 Punkte / 63.5 points / 63.5 punti) 
U50.31 (50.5 Punkte / 50.5 points / 50.5 punti) 
U50.41 (36.5 Punkte / 36.5 points / 36.5 punti) 
U50.51 (21.5 Punkte / 21.5 points / 21.5 punti) 

Berechnung des Mittelwertes über alle Fälle 

Calcul de la valeur moyenne de tous les cas 

Calcolo del valore medio per tutti i casi 

C.2  13_2 Mangelernährung bei Älteren  Malnutrition des personnes âgées  Malnutrizione negli anziani 

C.2.1N.F 
neu 

 13_2 
N 

Fälle ohne Tumor, Alter >64 
Cas sans tumeur, âge >64 
Casi senza tumore, età >64 

AltE > 64 Nenner zur Berechnung von C.2.1.P 
Dénominateur pour le calcul de C.2.1.P 
Denominatore per il conteggio di C.2.1.P 

AltE>64 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

C.2.1.F 
neu 

 13_2 
Z 

Fälle mit erheblicher Mangelernährung/Kachexie ohne 
Tumor, Alter >64 

Cas avec malnutrition grave/cachexie sans tumeur, âge >64 
Casi con grave malnutrizione/cachessia senza tumore, età 

>64 

AllDia = E40  Kwashiorkor  Kwashiorkor  Kwashiorkor 
E41  Alimentärer Marasmus  Marasme nutritionnel  Marasma nutrizionale 
E42  Kwashiorkor-Marasmus  Kwashiorkor avec marasme  Marasma di Kwashiorkor 
E43  Nicht näher bezeichnete erhebliche Energie- und Eiweißmangelernährung  Malnutrition protéino-énergétique 

grave, sans précision  Grave malnutrizione proteico-energetica non specificata 
R64  Kachexie  Cachexie  Cachessia 

 (InStr(AllDia,'E40')>0 OR InStr(AllDia,'E41')>0 

OR InStr(AllDia,'E42')>0 OR InStr(AllDia,'E43')>0 

OR InStr(AllDia,'R64')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

AND AltE > 64 AND AltE>64 

C.2.1.P 
neu 

 13_2 
Z/N 

Anteil Fälle mit erheblicher Mangelernährung/Kachexie 
ohne Tumor, Alter >64 

Cas avec malnutrition grave/cachexie sans tumeur, âge 
>64, pourcentage 

Casi con grave malnutrizione/cachessia senza tumore, età 
>64, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: C.2.1.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: C.2.1N.F 

 C.2.1.F 

C.2.2.F 
neu 

 13_21 
Z 

Fälle mit enteraler/parenteraler Ernährungstherapie bei 
erheblicher Mangelernährung/Kachexie ohne Tumor, 
Alter >64 

Cas avec traitement nutritionnel entérale/parentérale en cas 
de malnutrition grave/cachexie sans tumeur, âge >64 

Casi con terapia dietetica enterale/parenterale con grave 
malnutrizione/cachessia senza tumore, età >64 

AllDia = E40  Kwashiorkor  Kwashiorkor  Kwashiorkor 
E41  Alimentärer Marasmus  Marasme nutritionnel  Marasma nutrizionale 
E42  Kwashiorkor-Marasmus  Kwashiorkor avec marasme  Marasma di Kwashiorkor 
E43  Nicht näher bezeichnete erhebliche Energie- und Eiweißmangelernährung  Malnutrition protéino-énergétique 

grave, sans précision  Grave malnutrizione proteico-energetica non specificata 
R64  Kachexie  Cachexie  Cachessia 

 InStr(AllDia,'E40')>0 OR InStr(AllDia,'E41')>0 

OR InStr(AllDia,'E42')>0 OR InStr(AllDia,'E43')>0 

OR InStr(AllDia,R64')>0) 

AND AllBeh = 96.6  Enterale Infusion konzentrierter Nährstoffe  Perfusion entérale de substances nutritives 
concentrées  Infusione enterale di sostanze nutrizionali concentrate 

99.15  Parenterale Infusion konzentrierter Nährlösungen  Perfusion parentérale de substances nutritives concentrées 
 Infusione parenterale di sostanze nutrizionali concentrate 

AND (InStr(AllBeh,' 966')>0 OR InStr(AllBeh,' 9915')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

AND AltE > 64 AND AltE>64 
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Bezeichnung 
Intitulé 
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Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

C   Altersmedizin Médecine gériatrique Medicina geriatrica 
 

C.2  13_2 Mangelernährung bei Älteren  Malnutrition des personnes âgées  Malnutrizione negli anziani 

C.2.2.P 
neu 

 13_21 
Z/N 

Anteil Fälle mit enteraler/parenteraler Ernährungstherapie 
bei erheblicher Mangelernährung/Kachexie ohne Tumor, 
Alter >64 

Cas avec traitement nutritionnel entérale/parentérale en cas 
de malnutrition grave/cachexie sans tumeur, âge >64, 
pourcentage 

Casi con terapia dietetica enterale/parenterale con grave 
malnutrizione/cachessia senza tumore, età >64, 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: C.2.2.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: C.2.1.F 

 C.2.2.F 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.1 D.1 14 Lungenentzündung (Pneumonie)  Pneumonie  Polmonite 

D.1.1.F 
 

D.1.1.F 

 

14_1 
N 

HD Pneumonie 
DP pneumonie 
DP polmonite 

HD = A48.1  Legionellose mit Pneumonie  Maladie des légionnaires avec pneumonie  Malattia dei legionari 
J10.0  Grippe mit Pneumonie, sonstige Influenzaviren nachgewiesen  Grippe avec pneumopathie, autre virus grippal 

identifié  Influenza con polmonite, altro virus influenzale identificato 
J11.0  Grippe mit Pneumonie, Viren nicht nachgewiesen  Grippe avec pneumopathie, virus non identifié  Influenza 

con polmonite, virus non identificato 
J12-  Viruspneumonie, anderenorts nicht klassifiziert  Pneumopathies virales, non classées ailleurs  Polmonite virale 

non classificata altrove 
bis J18-  Pneumonie, Erreger nicht näher bezeichnet  Pneumopathie à micro-organisme non précisé  Polmonite da 

microorganismo non specificato 
J69.-  Pneumonie durch feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à des substances solides et liquides  

Polmoniti da sostanze solide o liquide 

Definition Pneumonie  
Définition Pneumonie 
Definizione Polmonite 
D.1.1.F 

(LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

D.1.1.M 
 

D.1.1.M 

 

14_1 
Z/N 

HD Pneumonie, Mortalität 
DP pneumonie, mortalité 
DP polmonite, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.1.F 

 D.1.1.F AND EAus = 5 

D.1.2.F 
 

D.1.2.F 

 

14_11 
N 

HD Pneumonie, Alter <20 
DP pneumonie, âge <20 
DP polmonite, età <20 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND AltE < 20 AND AltE<20 

D.1.2.M 
 

D.1.2.M 

 

14_11 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter <20, Mortalität 
DP pneumonie, âge <20, mortalité 
DP polmonite, età <20, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.2.F 

 D.1.2.F AND EAus = 5 

D.1.3.F 
 

D.1.3.F 

 

14_12 
N 

HD Pneumonie, Alter 20-44 
DP pneumonie, âge 20-44 
DP polmonite, età 20-44 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND 20 <= AltE <= 44 AND (AltE between 20 AND 44) 

D.1.3.M 
 

D.1.3.M 

 

14_12 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter 20-44, Mortalität 
DP pneumonie, âge 20-44, mortalité 
DP polmonite, età 20-44, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.3.F 

 D.1.3.F AND EAus = 5 

D.1.4.F 
 

D.1.4.F 

 

14_13 
N 

HD Pneumonie, Alter 45-64 
DP pneumonie, âge 45-64 
DP polmonite, età 45-64 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND 45 <= AltE <= 64 AND (AltE between 45 AND 64) 

D.1.4.M 
 

D.1.4.M 

 

14_13 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter 45-64, Mortalität 
DP pneumonie, âge 45-64, mortalité 
DP polmonite, età 45-64, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.4.F 

 D.1.4.F AND EAus = 5 

D.1.5.F 
 

D.1.5.F 

 

14_14 
N 

HD Pneumonie, Alter 65-84 
DP pneumonie, âge 65-84 
DP polmonite, età 65-84 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND 65 <= AltE <= 84 AND (AltE between 65 AND 84) 

D.1.5.M 
 

D.1.5.M 

 

14_14 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter 65-84, Mortalität 
DP pneumonie, âge 65-84, mortalité 
DP polmonite, età 65-84, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.5.F 

 D.1.5.F AND EAus = 5 

D.1.6.F 
 

D.1.6.F 

 

14_15 
N 

HD Pneumonie, Alter >84 
DP pneumonie, âge >84 
DP polmonite, età >84 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND AltE > 84 AND AltE>84 



Indicatori di qualità degli ospedali per cure acute svizzeri 2018

Bundesam
t für Gesundheit / Office fédéral de la santé publique / Ufficio federale della sanità pubblica

 | 133

CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.1 D.1 14 Lungenentzündung (Pneumonie)  Pneumonie  Polmonite 

D.1.6.M 
 

D.1.6.M 

 

14_15 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter >84, Mortalität 
DP pneumonie, âge >84, mortalité 
DP polmonite, età >84, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.6.F 

 D.1.6.F AND EAus = 5 

D.1.7.F D.1.7.F 14_3 
N 

HD Pneumonie, Alter 1-19, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen 

DP pneumonie, âge 1-19, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes 

DP polmonite, età 1-19, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND HD <> J69.-  Pneumonie durch feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à des substances solides et 
liquides  Polmoniti da sostanze solide o liquide 

AND NOT LEFT(HD,3) = 'J69' 

AND NebDia<> C00- bis C97-  Bösartige Neubildungen  Tumeurs malignes  Tumori maligni 
D0-  Neubildungen in situ  Tumeurs in situ  Tumori in situ 

Definition Tumor 
Définition Tumeur 
Definizione Tumore 
D.1.7.F 

AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND (NebDia <> E84-  Zystische Fibrose  Fibrose kystique  Fibrosi cistica 
U69.00  Anderenorts klassifizierte, im Krankenhaus erworbene Pneumonie bei Patienten von 18 Jahren und älter  

Pneumonie acquise à l'hôpital, classée dans un autre chapitre, chez les patients âgés de 18 ans et plus  Polmonite 
nosocomiale classificata altrove in pazienti di 18 anni e più) 

Definition Mukoviszidose 
Définition Mucoviscidose 
Definizione Mucoviscidosi 
D.1.7.F 

AND NOT (InStr(NebDia,'E84')>0 

OR InStr(NebDia,'U6900')>0) 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

 AND AVor<>6 

AND 1 <= AltE <= 19  AND (AltE between 1 AND 19) 

D.1.7.M D.1.7.M 14_3 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter 1-19, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen, Mortalität 

DP pneumonie, âge 1-19, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes, mortalité 

DP polmonite, età 1-19, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.7.F 

 D.1.7.F AND EAus = 5 

D.1.8.F D.1.8.F 14_2 
N 

HD Pneumonie, Alter >19, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen 

DP pneumonie, âge >19, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes 

DP polmonite, età >19, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND HD <> J69.-  Pneumonie durch feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à des substances solides et 
liquides  Polmoniti da sostanze solide o liquide 

AND NOT LEFT(HD,3) = 'J69' 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND NebDia <> Definition Mukoviszidose / Définition Mucoviscidose / Definizione Mucoviscidosi D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'E84')>0 

OR InStr(NebDia,'U6900')>0) 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

D.1.8.M D.1.8.M 14_2 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter >19, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen, Mortalität 

DP pneumonie, âge >19, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes, mortalité 

DP polmonite, età >19, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.8.F 

 D.1.8.F AND EAus = 5 

D.1.8.V 
neu 

 A_29 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei HD Pneumonie, Alter >19, ohne 
Tumor oder Mukoviszidose, Direktaufnahmen 

Transferts avec DP pneumonie, âge >19, sans tumeur ni 
mucoviscidose, admissions directes, pourcentage 

Trasferimenti con DP polmonite, età >19, senza tumore o 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.8.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.8.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 D.1.8.F AND ANach = 6 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.1 D.1 14 Lungenentzündung (Pneumonie)  Pneumonie  Polmonite 

mucoviscidosi, ammissioni dirette, percentuale 

D.1.9.F D.1.9.F 14_22 
N 

HD Pneumonie, Alter 20-44, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen 

DP pneumonie, âge 20-44, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes 

DP polmonite, età 20-44, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND HD <> J69.-  Pneumonie durch feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à des substances solides et 
liquides  Polmoniti da sostanze solide o liquide 

AND NOT LEFT(HD,3) = 'J69' 

AND NebDia<> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND NebDia<> Definition Mukoviszidose / Définition Mucoviscidose / Definizione Mucoviscidosi D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'E84')>0 

OR InStr(NebDia,'U6900')>0) 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

AND 20 <= AltE <= 44 AND (AltE between 20 AND 44) 

D.1.9.M D.1.9.M 14_22 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter 20-44, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen, Mortalität 

DP pneumonie, âge 20-44, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes, mortalité 

DP polmonite, età 20-44, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.9.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.9.F 

 D.1.9.F AND EAus = 5 

D.1.10.F D.1.10.F 14_23 
N 

HD Pneumonie, Alter 45-64, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen 

DP pneumonie, âge 45-64, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes 

DP polmonite, età 45-64, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND HD <> J69.-  Pneumonie durch feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à des substances solides et 
liquides  Polmoniti da sostanze solide o liquide 

AND NOT LEFT(HD,3) = 'J69' 

AND NebDia<> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND NebDia<> Definition Mukoviszidose / Définition Mucoviscidose / Definizione Mucoviscidosi D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'E84')>0 

OR InStr(NebDia,'U6900')>0) 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

AND 45 <= AltE <= 64 AND (AltE between 45 AND 64) 

D.1.10.M D.1.10.M 14_23 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter 45-64, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen, Mortalität 

DP pneumonie, âge 45-64, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes, mortalité 

DP polmonite, età 45-64, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.10.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.10.F 

 D.1.10.F AND EAus = 5 

D.1.11.F D.1.11.F 14_24 
N 

HD Pneumonie, Alter 65-84, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen 

DP pneumonie, âge 65-84, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes 

DP polmonite, età 65-84, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND HD <> J69.-  Pneumonie durch feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à des substances solides et 
liquides  Polmoniti da sostanze solide o liquide 

AND NOT LEFT(HD,3) = 'J69' 

AND NebDia<> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND NebDia<> Definition Mukoviszidose / Définition Mucoviscidose / Definizione Mucoviscidosi D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'E84')>0 

OR InStr(NebDia,'U6900')>0) 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

AND 65 <= AltE <= 84 AND (AltE between 65 AND 84) 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.1 D.1 14 Lungenentzündung (Pneumonie)  Pneumonie  Polmonite 

D.1.11.M D.1.11.M 14_24 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter 65-84, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen, Mortalität 

DP pneumonie, âge 65-84, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes, mortalité 

DP polmonite, età 65-84, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.11.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.11.F 

 D.1.11.F AND EAus = 5 

D.1.12.F D.1.12.F 14_25 
N 

HD Pneumonie, Alter >84, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen 

DP pneumonie, âge >84, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes 

DP polmonite, età >84, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette 

HD = Definition Pneumonie / Définition Pneumonie / Definizione Polmonite D.1.1.F  (LEFT(HD,4) IN ('A481','J100','J110') 

OR LEFT(HD,3) IN ('J12','J13','J14','J15','J16','J17','J18','J69')) 

AND HD <> J69.-  Pneumonie durch feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à des substances solides et 
liquides  Polmoniti da sostanze solide o liquide 

AND NOT LEFT(HD,3) = 'J69' 

AND NebDia<> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND NebDia<> Definition Mukoviszidose / Définition Mucoviscidose / Definizione Mucoviscidosi D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'E84')>0 

OR InStr(NebDia,'U6900')>0) 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

AND AltE > 84 AND AltE>84 

D.1.12.M D.1.12.M 14_25 
Z/N 

HD Pneumonie, Alter >84, ohne Tumor oder 
Mukoviszidose, Direktaufnahmen, Mortalität 

DP pneumonie, âge >84, sans tumeur ni mucoviscidose, 
admissions directes, mortalité 

DP polmonite, età >84, senza tumore o mucoviscidosi, 
ammissioni dirette, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.12.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.12.F 

 D.1.12.F AND EAus = 5 

D.1.13.F 
neu 

 14_4 
N 

HD Aspirationspneumonie 
DP pneumonie par aspiration 
DP polmonite da aspirazione 

HD = J69.-  Pneumonie durch feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à des substances solides et liquides  
Polmoniti da sostanze solide o liquide 

 LEFT(HD,3) = 'J69' 

D.1.13.M 
neu 

 14_4 
Z/N 

HD Aspirationspneumonie, Mortalität 
DP pneumonie par aspiration, mortalité 
DP polmonite da aspirazione, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.1.13.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.1.13.F 

 D.1.13.F AND EAus = 5 

D.2 D.2 15 Chronisch obstruktive Lungenkrankheit (COPD)  Broncho-pneumopathie chronique obstructive (BPCO)  Bronco pneumopatia cronica ostruttiva (BPCO) 

D.2.1.F D.2.1.F 15_1 
N 

COPD ohne Tumor (Alter >19) 
BPCO sans tumeur (âge >19) 
BPCO senza tumore (età >19) 

HD = J44.0-  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Infektion der unteren Atemwege  Maladie 
pulmonaire obstructive chronique avec infection aiguë des voies respiratoires inférieures  Pneumopatia ostruttiva 
cronica con infezione acuta delle vie respiratorie inferiori 

J44.1-  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Exazerbation, nicht näher bezeichnet  Maladie pulmonaire 
obstructive chronique avec épisodes aigus, sans précision  Pneumopatia ostruttiva cronica con esacerbazione acuta, 
non specificata 

J44.8-  Sonstige näher bezeichnete chronische obstruktive Lungenkrankheit  Autres maladies pulmonaires 
obstructives chroniques précisées  Altra pneumopatia ostruttiva cronica specificata 

J44.9-  Chronische obstruktive Lungenkrankheit, nicht näher bezeichnet  Maladie pulmonaire obstructive chronique, 
sans précision  Pneumopatia ostruttiva cronica non specificata 

Definition COPD 
Définition BPCO 
Definizione BPCO 
D.2.1.F 

LEFT(HD,4) IN ('J440','J441','J448','J449') 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

D.2.1.M D.2.1.M 15_1 
Z/N 

COPD ohne Tumor (Alter >19), Mortalität 
BPCO sans tumeur (âge >19), mortalité 

Zähler / numérateur / numeratore: D.2.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)  D.2.1.F AND EAus = 5 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.2 D.2 15 Chronisch obstruktive Lungenkrankheit (COPD)  Broncho-pneumopathie chronique obstructive (BPCO)  Bronco pneumopatia cronica ostruttiva (BPCO) 

BPCO senza tumore (età >19), mortalità Nenner / dénominateur / denominatore: D.2.1.F 

D.2.1.V 
neu 

 A_30 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei COPD ohne Tumor (Alter >19) 
Transferts avec BPCO sans tumeur (âge >19), pourcentage 
Trasferimenti con BPCO senza tumore (età >19), 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: D.2.1.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.2.1.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 D.2.1.F AND ANach = 6 

D.2.2.F D.2.2.F 15_11 
N 

COPD ohne Tumor mit FEV1 <35 % (Alter >19) 
BPCO sans tumeur avec VEF1 <35 % (âge >19) 
BPCO senza tumore con VEMS1 <35 % (età >19) 

HD = J44.00  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Infektion der unteren Atemwege: FEV1 < 35 % des 
Sollwertes  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec infection aiguë des voies respiratoires inférieures : VEF1 
< 35 % de la norme  Pneumopatia ostruttiva cronica con infezione acuta delle vie respiratorie inferiori: VEMS1 < 
35 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.10  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Exazerbation, nicht näher bezeichnet: FEV1 < 35 % des 
Sollwertes  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec épisodes aigus, sans précision : VEF1 < 35 % de la 
norme  Pneumopatia ostruttiva cronica con esacerbazione acuta, non specificata: VEMS1 < 35 % del valore normale 
predetto (teorico) 

J44.80  Sonstige näher bezeichnete chronische obstruktive Lungenkrankheit: FEV1 < 35 % des Sollwertes  Autres 
maladies pulmonaires obstructives chroniques précisées : VEF1 < 35 % de la norme  Altra pneumopatia ostruttiva 
cronica specificata: VEMS1 < 35 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.90  Chronische obstruktive Lungenkrankheit, nicht näher bezeichnet: FEV1 < 35 % des Sollwertes  Maladie 
pulmonaire obstructive chronique, sans précision : VEF1 < 35 % de la norme  Pneumopatia ostruttiva cronica non 
specificata: VEMS1 < 35 % del valore normale predetto (teorico) 

 LEFT(HD,5) IN ('J4400','J4410','J4480','J4490') 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

D.2.2.M D.2.2.M 15_11 
Z/N 

COPD ohne Tumor mit FEV1 <35 % (Alter >19), 
Mortalität 

BPCO sans tumeur avec VEF1 <35 % (âge >19), mortalité 
BPCO senza tumore con VEMS1 <35 % (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.2.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.2.2.F 

 D.2.2.F AND EAus = 5 

D.2.3.F D.2.3.F 15_12 
N 

COPD ohne Tumor mit FEV1 35-49 % (Alter >19) 
BPCO sans tumeur avec VEF1 35-49 % (âge >19) 
BPCO senza tumore con VEMS1 35-49 % (età >19) 

HD = J44.01  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Infektion der unteren Atemwege: FEV1 >= 35 % 
und < 50 % des Sollwertes  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec infection aiguë des voies respiratoires 
inférieures : VEF1 >= 35 % et < 50 % de la norme  Pneumopatia ostruttiva cronica con infezione acuta delle vie 
respiratorie inferiori: VEMS1 >= 35 % e < 50 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.11  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Exazerbation, nicht näher bezeichnet: FEV1 >= 35 % und < 
50 % des Sollwertes  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec épisodes aigus, sans précision : VEF1 >= 35 % 
et < 50 % de la norme  Pneumopatia ostruttiva cronica con esacerbazione acuta, non specificata: VEMS1 >= 35 % e 
< 50 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.81  Sonstige näher bezeichnete chronische obstruktive Lungenkrankheit: FEV1 >= 35 % und < 50 % des Sollwertes 
 Autres maladies pulmonaires obstructives chroniques précisées : VEF1 >= 35 % et < 50 % de la norme  Altra 
pneumopatia ostruttiva cronica specificata: VEMS1 >= 35 % e < 50 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.91  Chronische obstruktive Lungenkrankheit, nicht näher bezeichnet: FEV1 >= 35 % und < 50 % des Sollwertes  
Maladie pulmonaire obstructive chronique, sans précision : VEF1 >= 35 % et < 50 % de la norme  Pneumopatia 
ostruttiva cronica non specificata: VEMS1 >= 35 % e < 50 % del valore normale predetto (teorico) 

 LEFT(HD,5) IN ('J4401','J4411','J4481','J4491') 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

D.2.3.M D.2.3.M 15_12 
Z/N 

COPD ohne Tumor mit FEV1 35-49 % (Alter >19), 
Mortalität 

BPCO sans tumeur avec VEF1 35-49 % (âge >19), mortalité 
BPCO senza tumore con VEMS1 35-49 % (età >19), 

mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.2.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.2.3.F 

 D.2.3.F AND EAus = 5 

D.2.4.F D.2.4.F 15_13 COPD ohne Tumor mit FEV1 50-69 % (Alter >19) HD = J44.02  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Infektion der unteren Atemwege: FEV1 >= 50 % 
und < 70 % des Sollwertes  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec infection aiguë des voies respiratoires 

 LEFT(HD,5) IN ('J4402','J4412','J4482','J4492') 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.2 D.2 15 Chronisch obstruktive Lungenkrankheit (COPD)  Broncho-pneumopathie chronique obstructive (BPCO)  Bronco pneumopatia cronica ostruttiva (BPCO) 

N BPCO sans tumeur avec VEF1 50-69 % (âge >19) 
BPCO senza tumore con VEMS1 50-69 % (età >19) 

inférieures : VEF1 >= 50 % et < 70 % de la norme  Pneumopatia ostruttiva cronica con infezione acuta delle vie 
respiratorie inferiori: VEMS1 >= 50 % e < 70 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.12  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Exazerbation, nicht näher bezeichnet: FEV1 >= 50 % und < 
70 % des Sollwertes  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec épisodes aigus, sans précision : VEF1 >= 50 % 
et < 70 % de la norme  Pneumopatia ostruttiva cronica con esacerbazione acuta, non specificata: VEMS1 >= 50 % e 
< 70 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.82  Sonstige näher bezeichnete chronische obstruktive Lungenkrankheit: FEV1 >= 50 % und < 70 % des Sollwertes 
 Autres maladies pulmonaires obstructives chroniques précisées : VEF1 >= 50 % et < 70 % de la norme  Altra 
pneumopatia ostruttiva cronica specificata: VEMS1 >= 50 % e < 70 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.92  Chronische obstruktive Lungenkrankheit, nicht näher bezeichnet: FEV1 >= 50 % und < 70 % des Sollwertes  
Maladie pulmonaire obstructive chronique, sans précision : VEF1 >= 50 % et < 70 % de la norme  Pneumopatia 
ostruttiva cronica non specificata: VEMS1 >= 50 % e < 70 % del valore normale predetto (teorico) 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

D.2.4.M D.2.4.M 15_13 
Z/N 

COPD ohne Tumor mit FEV1 50-69 % (Alter >19), 
Mortalität 

BPCO sans tumeur avec VEF1 50-69 % (âge >19), mortalité 
BPCO senza tumore con VEMS1 50-69 % (età >19), 

mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.2.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.2.4.F 

 D.2.4.F AND EAus = 5 

D.2.5.F D.2.5.F 15_14 
N 

COPD ohne Tumor mit FEV1 >69 % (Alter >19) 
BPCO sans tumeur avec VEF1 >69 % (âge >19) 
BPCO senza tumore con VEMS1 >69 % (età >19) 

HD = J44.03  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Infektion der unteren Atemwege: FEV1 >= 70 % des 
Sollwertes  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec infection aiguë des voies respiratoires inférieures : VEF1 
>= 70 % de la norme  Pneumopatia ostruttiva cronica con infezione acuta delle vie respiratorie inferiori: VEMS1 >= 
70 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.13  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Exazerbation, nicht näher bezeichnet: FEV1 >= 70 % des 
Sollwertes  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec épisodes aigus, sans précision : VEF1 >= 70 % de la 
norme  Pneumopatia ostruttiva cronica con esacerbazione acuta, non specificata: VEMS1 >= 70 % del valore 
normale predetto (teorico) 

J44.83  Sonstige näher bezeichnete chronische obstruktive Lungenkrankheit: FEV1 >= 70 % des Sollwertes  Autres 
maladies pulmonaires obstructives chroniques précisées : VEF1 >= 70 % de la norme  Altra pneumopatia ostruttiva 
cronica specificata: VEMS1 >= 70 % del valore normale predetto (teorico) 

J44.93  Chronische obstruktive Lungenkrankheit, nicht näher bezeichnet: FEV1 >= 70 % des Sollwertes  Maladie 
pulmonaire obstructive chronique, sans précision : VEF1 >= 70 % de la norme  Pneumopatia ostruttiva cronica non 
specificata: VEMS1 >= 70 % del valore normale predetto (teorico) 

 LEFT(HD,5) IN ('J4403','J4413','J4483','J4493') 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

D.2.5.M D.2.5.M 15_14 
Z/N 

COPD ohne Tumor mit FEV1 >69 % (Alter >19), 
Mortalität 

BPCO sans tumeur avec VEF1 >69 % (âge >19), mortalité 
BPCO senza tumore con VEMS1 >69 % (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.2.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.2.5.F 

 D.2.5.F AND EAus = 5 

D.2.6.F D.2.6.F 15_15 
N 

COPD ohne Tumor mit FEV1 n.n.bez. (Alter >19) 
BPCO sans tumeur avec VEF1 non précisé (âge >19) 
BPCO senza tumore con VEMS1 NAS (età >19) 

HD = J44.09  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Infektion der unteren Atemwege: FEV1 nicht näher 
bezeichnet  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec infection aiguë des voies respiratoires inférieures : VEF1 
non précisé  Pneumopatia ostruttiva cronica con infezione acuta delle vie respiratorie inferiori: VEMS1 non 
specificato 

J44.19  Chronische obstruktive Lungenkrankheit mit akuter Exazerbation, nicht näher bezeichnet: FEV1 nicht näher 
bezeichnet  Maladie pulmonaire obstructive chronique avec épisodes aigus, sans précision : VEF1 non précisé  
Pneumopatia ostruttiva cronica con esacerbazione acuta, non specificata: VEMS1 non specificato 

J44.89  Sonstige näher bezeichnete chronische obstruktive Lungenkrankheit: FEV1 nicht näher bezeichnet  Autres 
maladies pulmonaires obstructives chroniques précisées : VEF1 non précisé  Altra pneumopatia ostruttiva cronica 
specificata: VEMS1 non specificato 

J44.99  Chronische obstruktive Lungenkrankheit, nicht näher bezeichnet: FEV1 nicht näher bezeichnet  Maladie 

 LEFT(HD,5) IN ('J4409','J4419','J4489','J4499') 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.2 D.2 15 Chronisch obstruktive Lungenkrankheit (COPD)  Broncho-pneumopathie chronique obstructive (BPCO)  Bronco pneumopatia cronica ostruttiva (BPCO) 

pulmonaire obstructive chronique, sans précision : VEF1 non précisé  Pneumopatia ostruttiva cronica non specificata: 
VEMS1 non specificato 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

D.2.6.M D.2.6.M 15_15 
Z/N 

COPD ohne Tumor mit FEV1 n.n.bez. (Alter >19), 
Mortalität 

BPCO sans tumeur avec VEF1 non précisé (âge >19), 
mortalité 

BPCO senza tumore con VEMS1 NAS (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.2.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.2.6.F 

 D.2.6.F AND EAus = 5 

D.2.6.P D.2.6.P 15_16 
Z/N 

Anteil COPD ohne Tumor mit FEV1 n.n.bez. (Alter >19) 
BPCO sans tumeur avec VEF1 non précisé (âge >19), 

pourcentage 
BPCO senza tumore con VEMS1 NAS (età >19), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: D.2.6.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.2.1.F 

 D.2.6.F 

D.3 D.3 16 Lungenkrebs  Cancer du poumon (carcinome bronchique)  Cancro polmonare (carcinoma bronchiale) 

D.3.1.F D.3.1.F 16_1 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD Lungenkrebs 
Traitements hospitaliers en cas de DP cancer du poumon 
Cure ospedaliere in caso di DP cancro polmonare 

HD = C33  Bösartige Neubildung der Trachea  Tumeur maligne de la trachée  Tumore maligno della trachea 
C34-  Bösartige Neubildung der Bronchien und der Lunge  Tumeur maligne des bronches et du poumon  Tumore 

maligno dei bronchi e del polmone 
D02.1  Carcinoma in situ: Trachea  Carcinoma in situ: Trachée  Carcinoma in situ: Trachea 
D02.2  Carcinoma in situ: Bronchus und Lunge  Carcinoma in situ: Bronches et poumon  Carcinoma in situ: Bronchi 

e polmone 

Definition Lungenkrebs 
Définition Cancer du poumon 
Definizione Cancro polmonare 
D.3.1.F 

LEFT(HD,3) IN ('C33','C34') OR LEFT(HD,4) IN ('D021',' D022') 

D.4 D.4 17 Operationen an der Lunge  Opérations du poumon  Interventi sul polmone 

D.4.1.F D.4.1.F 17_1 
N 

Grössere Resektionen von Lunge oder Bronchien 
insgesamt 

Total des résections pulmonaires ou bronchiques majeures 
Resezioni maggiori di polmone o bronchi, totale 

AllBeh = 32.1-  Sonstige Exzision an einem Bronchus  Autre résection de bronche  Altra asportazione bronchiale 
32.20  Thorakoskopische Exzision von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Excision de lésion ou de tissu du poumon 

par voie thoracoscopique  Asportazione di lesione o tessuto polmonare in toracoscopia 
32.22  Chirurgische Lungenvolumenreduktion  Réduction chirurgicale du volume pulmonaire  Riduzione chirurgica 

del volume polmonare 
32.23  Offene Exzision von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Excision ouverte de lésion ou de tissu du poumon  

Escissione aperta di lesione o tessuto polmonare 
32.24  Perkutane Exzision von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Excision percutanée de lésion ou de tissu du 

poumon  Escissione percutanea di lesione o tessuto polmonare 
32.25  Thorakoskopische Ablation von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Ablation thoracoscopique de lésion ou de 

tissu du poumone  Asportazione di lesione o tessuto polmonare in toracoscopia 
32.26  Sonstige und nicht näher bezeichnete Exzision von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Excision autre et non 

spécifiée de lésion ou de tissu du poumon  Escissione altra o non precisata di lesione o tessuto polmonare 
32.29  Sonstige lokale Exzision oder Destruktion von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Autre excision ou destruction 

locale de lésion ou de tissu de poumon  Altra asportazione o distruzione locale di lesione o tessuto polmonare 
32.3-  Segmentresektion der Lunge  Résection pulmonaire segmentaire  Resezione segmentale del polmone 
32.4-  Lobektomie an der Lunge  Lobectomie pulmonaire  Lobectomia del polmone 
32.5-  Pneumonektomie  Pneumonectomie  Pneumonectomia 
32.6  Radikale Dissektion von Thoraxstrukturen  Dissection thoracique radicale  Dissezione radicale delle strutture 

toraciche 

Definition Resektion Lunge Bronchien 
Définition Résection Bronchite pulmonaire 
Definizione Resezione di polmone o bronchi 
D.4.1.F 
 
Die Abgrenzung des Kodes 32.6 ist unklar 

bezüglich angrenzende Organe; im 
deutschen OPS ist dieser in zwei Gruppen 
unterteilt. 

La délimitation du code 32.6 n'est pas claire 
concernant les organes adjacents ; dans 
l'OPS allemande, il est divisé en deux 
groupes. 

La delimitazione del codice 32.6 non è chiara 
riguardo agli organi adiacenti: nell'OPS 
tedesco è stato diviso in due gruppi. 

(InStr(AllBeh,' 321')>0 OR InStr(AllBeh,' 3220')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3222')>0 OR InStr(AllBeh,' 3223')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3224')>0 OR InStr(AllBeh,' 3225')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3226')>0 OR InStr(AllBeh,' 3229')>0 

OR InStr(AllBeh,' 323')>0 OR InStr(AllBeh,' 324')>0 

OR InStr(AllBeh,' 325')>0 OR InStr(AllBeh,' 326')>0) 

D.4.1.M D.4.1.M 17_1 
Z/N 

Grössere Resektionen von Lunge oder Bronchien 
insgesamt, Mortalität 

Zähler / numérateur / numeratore: D.4.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)  D.4.1.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.4 D.4 17 Operationen an der Lunge  Opérations du poumon  Interventi sul polmone 

Total des résections pulmonaires ou bronchiques majeures, 
mortalité 

Resezioni maggiori di polmone o bronchi, totale, mortalità 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.4.1.F 

D.4.2N.F 
 

D.4.2N.F 

 

17_31 
N 

Resektionen von Lunge oder Bronchien bei 
Bronchialkarzinom 

Résections pulmonaires ou bronchiques en cas de 
carcinome bronchique 

Resezioni di polmone o bronchi in caso di carcinoma 
bronchiale 

AllBeh = Definition Resektion Lunge Bronchien / Définition Résection Bronchite pulmonaire / Definizione Resezione di 
polmone o bronchi D.4.1.F 

Nenner zur Berechnung von D.4.2.P und 
D.4.4.P 

Dénominateur pour le calcul de D.4.2.P et 
D.4.4.P 

Denominatore per il conteggio di D.4.2.P e 
D.4.4.P 

(InStr(AllBeh,' 321')>0 OR InStr(AllBeh,' 3220')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3222')>0 OR InStr(AllBeh,' 3223')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3224')>0 OR InStr(AllBeh,' 3225')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3226')>0 OR InStr(AllBeh,' 3229')>0 

OR InStr(AllBeh,' 323')>0 OR InStr(AllBeh,' 324')>0 

OR InStr(AllBeh,' 325')>0 OR InStr(AllBeh,' 326')>0) 

AND AllDia = C34-  Bösartige Neubildung der Bronchien und der Lunge  Tumeur maligne des bronches et du 
poumon  Tumore maligno dei bronchi e del polmone 

D02.2  Carcinoma in situ: Bronchus und Lunge  Carcinoma in situ: Bronches et poumon  Carcinoma in situ: Bronchi 
e polmone 

AND (InStr(AllDia,'C34')>0 OR InStr(AllDia,'D022')>0) 

D.4.2.F 
 

D.4.2.F 

 

17_21 
N 

Pneumonektomien bei Bronchialkarzinom 
Pneumonectomie en cas de carcinome bronchique 
Pneumonectomia in caso di carcinoma bronchiale 

AllDia = C34-  Bösartige Neubildung der Bronchien und der Lunge  Tumeur maligne des bronches et du poumon  
Tumore maligno dei bronchi e del polmone 

D02.2  Carcinoma in situ: Bronchus und Lunge  Carcinoma in situ: Bronches et poumon  Carcinoma in situ: Bronchi 
e polmone 

 (InStr(AllDia,'C34')>0 OR InStr(AllDia,'D022')>0) 

AND AllBeh = 32.5-  Pneumonektomie  Pneumonectomie  Pneumonectomia AND InStr(AllBeh,' 325')>0 

D.4.2.M 
 

D.4.2.M 

 

17_21 
Z/N 

Pneumonektomien bei Bronchialkarzinom, Mortalität 
Pneumonectomie en cas de carcinome bronchique, 

mortalité 
Pneumonectomia in caso di carcinoma bronchiale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.4.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.4.2.F 

 D.4.2.F AND EAus = 5 

D.4.2.P 
 

D.4.2.P 

 

17_31 
Z/N 

Anteil Pneumonektomien bei Bronchialkarzinom 
Pneumonectomie en cas de carcinome bronchique, 

pourcentage 
Pneumonectomia in caso di carcinoma bronchiale, 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: D.4.2.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.4.2N.F 

 D.4.2.F 

D.4.3.F 
 

D.4.3.F 

 

17_22 
N 

Teilresektion der Lunge bei Bronchialkarzinom 
Résections pulmonaires partielles en cas de carcinome 

bronchique 
Resezione parziale del polmone in caso di carcinoma 

bronchiale 

AllBeh = 32.1-  Sonstige Exzision an einem Bronchus  Autre résection de bronche  Altra asportazione bronchiale 
32.20  Thorakoskopische Exzision von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Excision de lésion ou de tissu du poumon 

par voie thoracoscopique  Asportazione di lesione o tessuto polmonare in toracoscopia 
32.22  Chirurgische Lungenvolumenreduktion  Réduction chirurgicale du volume pulmonaire  Riduzione chirurgica 

del volume polmonare 
32.23  Offene Exzision von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Excision ouverte de lésion ou de tissu du poumon  

Escissione aperta di lesione o tessuto polmonare 
32.24  Perkutane Exzision von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Excision percutanée de lésion ou de tissu du 

poumon  Escissione percutanea di lesione o tessuto polmonare 
32.25  Thorakoskopische Ablation von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Ablation thoracoscopique de lésion ou de 

tissu du poumon  Asportazione di lesione o tessuto polmonare in toracoscopia 
32.26  Sonstige und nicht näher bezeichnete Exzision von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Excision autre et non 

spécifiée de lésion ou de tissu du poumon  Escissione altra o non precisata di lesione o tessuto polmonare 
32.29  Sonstige lokale Exzision oder Destruktion von Läsion oder Gewebe an der Lunge  Autre excision ou destruction 

locale de lésion ou de tissu de poumon  Altra asportazione o distruzione locale di lesione o tessuto polmonare 
32.3-  Segmentresektion der Lunge  Résection pulmonaire segmentaire  Resezione segmentale del polmone 
32.4-  Lobektomie an der Lunge  Lobectomie pulmonaire  Lobectomia del polmone 
32.6  Radikale Dissektion von Thoraxstrukturen  Dissection thoracique radicale  Dissezione radicale delle strutture 

toraciche 

Definition Teilresektion Lunge Bronchien 
Définition Résection partielle des bronches 

pulmonaires 
Definizione Resezione parziale di polmone o 

bronchi 
D.4.3.F 

(InStr(AllBeh,' 321')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3220')>0 OR InStr(AllBeh,' 3222')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3223')>0 OR InStr(AllBeh,' 3224')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3225')>0 OR InStr(AllBeh,' 3226')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3229')>0 OR InStr(AllBeh,' 323')>0 

OR InStr(AllBeh,' 324')>0 OR InStr(AllBeh,' 326')>0) 

AND AllBeh <> 32.5-  Pneumonektomie  Pneumonectomie  Pneumonectomia AND NOT InStr(AllBeh,' 325')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.4 D.4 17 Operationen an der Lunge  Opérations du poumon  Interventi sul polmone 

AND AllDia = C34-  Bösartige Neubildung der Bronchien und der Lunge  Tumeur maligne des bronches et du 
poumon  Tumore maligno dei bronchi e del polmone 

D02.2  Carcinoma in situ: Bronchus und Lunge  Carcinoma in situ: Bronches et poumon  Carcinoma in situ: Bronchi 
e polmone 

AND (InStr(AllDia,'C34')>0 OR InStr(AllDia,'D022')>0) 

D.4.3.M 
 

D.4.3.M 

 

17_22 
Z/N 

Teilresektion der Lunge bei Bronchialkarzinom, Mortalität 
Résections pulmonaires partielles en cas de carcinome 

bronchique, mortalité 
Resezione parziale del polmone in caso di carcinoma 

bronchiale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.4.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.4.3.F 

 D.4.3.F AND EAus = 5 

D.4.4.F 
 

D.4.4.F 

 

17_32 
Z 

Bronchoangioplastische OP bei Bronchialkarzinom 
Bronchoplastie et angioplastie en cas de carcinome 

bronchique 
OP bronchioangioplastica in caso di carcinoma bronchiale 

AllBeh = 32.41.12  Lobektomie an der Lunge, thorakoskopisch, ohne Angabe einer radikalen Lymphadenektomie, mit 
bronchoplastischer Erweiterung  Lobectomie pulmonaire par voie thoracoscopique, sans mention de dissection 
radicale des ganglions, avec élargissement par bronchoplastie  Lobectomia del polmone, per via toracoscopica, 
senza menzione di linfoadenectomia radicale, con dilatazione broncoplastica 

32.41.13  Lobektomie an der Lunge, thorakoskopisch, ohne Angabe einer radikalen Lymphadenektomie, mit 
angioplastischer Erweiterung  Lobectomie pulmonaire par voie thoracoscopique, sans mention de dissection radicale 
des ganglions, avec élargissement par angioplastie  Lobectomia del polmone, per via toracoscopica, senza menzione 
di linfoadenectomia radicale, con dilatazione angioplastica 

32.41.14  Lobektomie an der Lunge, thorakoskopisch, ohne Angabe einer radikalen Lymphadenektomie, mit 
bronchoplastischer und angioplastischer Erweiterung  Lobectomie pulmonaire par voie thoracoscopique, sans 
mention de dissection radicale des ganglions, avec élargissement par bronchoplastie et angioplastie  Lobectomia del 
polmone, per via toracoscopica, senza menzione di linfoadenectomia radicale, con dilatazione broncoplastica e 
angioplastica 

32.42.12  Lobektomie an der Lunge, offen chirurgisch, ohne Angabe einer radikalen Lymphadenektomie, mit 
bronchoplastischer Erweiterung  Lobectomie pulmonaire chirurgicale ouverte, sans mention de dissection radicale 
des ganglions, avec élargissement par bronchoplastie  Lobectomia del polmone, chirurgica a cielo aperto, senza 
menzione di linfoadenectomia radicale, con dilatazione broncoplastica 

32.42.13  Lobektomie an der Lunge, offen chirurgisch, ohne Angabe einer radikalen Lymphadenektomie, mit 
angioplastischer Erweiterung  Lobectomie pulmonaire chirurgicale ouverte, sans mention de dissection radicale des 
ganglions, avec élargissement par angioplastie  Lobectomia del polmone, chirurgica a cielo aperto, senza menzione 
di linfoadenectomia radicale, con dilatazione angioplastica 

32.42.14  Lobektomie an der Lunge, offen chirurgisch, ohne Angabe einer radikalen Lymphadenektomie, mit 
bronchoplastischer und angioplastischer Erweiterung  Lobectomie pulmonaire chirurgicale ouverte, sans mention de 
dissection radicale des ganglions, avec élargissement par bronchoplastie et angioplastie  Lobectomia del polmone, 
chirurgica a cielo aperto, senza menzione di linfoadenectomia radicale, con dilatazione broncoplastica e angioplastica 

32.42.22  Lobektomie an der Lunge, offen chirurgisch, mit radikaler Lymphadenektomie, mit bronchoplastischer 
Erweiterung  Lobectomie pulmonaire chirurgicale ouverte, avec dissection radicale des ganglions, avec élargissement 
par bronchoplastie  Lobectomia del polmone, chirurgica a cielo aperto, con linfoadenectomia radicale, con 
dilatazione broncoplastica 

32.42.23  Lobektomie an der Lunge, offen chirurgisch, mit radikaler Lymphadenektomie, mit angioplastischer 
Erweiterung  Lobectomie pulmonaire chirurgicale ouverte, avec dissection radicale des ganglions, avec élargissement 
par angioplastie  Lobectomia del polmone, chirurgica a cielo aperto, con linfoadenectomia radicale, con dilatazione 
angioplastica 

32.42.24  Lobektomie an der Lunge, offen chirurgisch, mit radikaler Lymphadenektomie, mit bronchoplastischer und 
angioplastischer Erweiterung  Lobectomie pulmonaire chirurgicale ouverte, avec dissection radicale des ganglions, 
avec élargissement par bronchoplastie et angioplastie  Lobectomia del polmone, chirurgica a cielo aperto, con 
linfoadenectomia radicale, con dilatazione broncoplastica e angioplastica 

Definition Bronchoangioplastische OP 
Définition OP Broncho-angioplastique 
Definizione OP bronchioangioplastica 
D.4.4.F 

(InStr(AllBeh,' 324112')>0 OR InStr(AllBeh,' 324113')>0 

OR InStr(AllBeh,' 324114')>0 OR InStr(AllBeh,' 324212')>0 

OR InStr(AllBeh,' 324213')>0 OR InStr(AllBeh,' 324214')>0 

OR InStr(AllBeh,' 324222')>0 OR InStr(AllBeh,' 324223')>0 

OR InStr(AllBeh,' 324224')>0 OR InStr(AllBeh,' 324242')>0 

OR InStr(AllBeh,' 324243')>0 OR InStr(AllBeh,' 324244')>0) 

32.42.42  Lobektomie an der Lunge, Bilobektomie, mit bronchoplastischer Erweiterung  Lobectomie pulmonaire, 
bilobectomie, avec élargissement par bronchoplastie  Lobectomia del polmone, bilobectomia, con dilatazione 
broncoplastica 

32.42.43  Lobektomie an der Lunge, Bilobektomie, mit angioplastischer Erweiterung  Lobectomie pulmonaire, 
bilobectomie, avec élargissement par angioplastie  Lobectomia del polmone, bilobectomia, con dilatazione 
angioplastica 

32.42.44  Lobektomie an der Lunge, Bilobektomie, mit bronchoplastischer und angioplastischer Erweiterung  
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

D   Erkrankungen der Lunge Maladies pulmonaires Malattie polmonari 
 

D.4 D.4 17 Operationen an der Lunge  Opérations du poumon  Interventi sul polmone 
Lobectomie pulmonaire, bilobectomie, avec élargissement par bronchoplastie et angioplastie  Lobectomia del 
polmone, bilobectomia, con dilatazione broncoplastica e angioplastica 

AND AllBeh = Definition Resektion Lunge Bronchien / Définition Résection Bronchite pulmonaire / Definizione Resezione 
di polmone o bronchi D.4.1.F 

AND (InStr(AllBeh,' 321')>0 OR InStr(AllBeh,' 3220')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3222')>0 OR InStr(AllBeh,' 3223')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3224')>0 OR InStr(AllBeh,' 3225')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3226')>0 OR InStr(AllBeh,' 3229')>0 

OR InStr(AllBeh,' 323')>0 OR InStr(AllBeh,' 324')>0 

OR InStr(AllBeh,' 325')>0 OR InStr(AllBeh,' 326')>0) 

AND AllDia = C34-  Bösartige Neubildung der Bronchien und der Lunge  Tumeur maligne des bronches et du 
poumon  Tumore maligno dei bronchi e del polmone 

D02.2  Carcinoma in situ: Bronchus und Lunge  Carcinoma in situ: Bronches et poumon  Carcinoma in situ: Bronchi 
e polmone 

AND (InStr(AllDia,'C34')>0 OR InStr(AllDia,'D022')>0) 

D.4.4.P 
 

D.4.4.P 

 

17_32 
Z/N 

Anteil bronchoangioplastische OP bei Bronchialkarzinom 
Bronchoplastie et angioplastie en cas de carcinome 

bronchique, pourcentage 
OP bronchioangioplastica in caso di carcinoma bronchiale, 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: D.4.4.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.4.2N.F 

 D.4.4.F 

D.4.5.F D.4.5.F 17_4 
N 

Pleurektomie 
Pleurectomie 
Pleurectomia 

AllBeh = 34.5-  Pleurektomie  Pleurectomie  Pleurectomia  InStr(AllBeh,' 345')>0 

D.4.5.M D.4.5.M 17_4 
Z/N 

Pleurektomie, Mortalität 
Pleurectomie, mortalité 
Pleurectomia, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: D.4.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: D.4.5.F 

 D.4.5.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

E Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 

E.1 E.1 18 Entfernung der Gallenblase (Cholezystektomie)  Ablation de la vésicule biliaire (cholécystectomie)  Asportazione della cistifellea (colecistectomia) 

E.1.1.F E.1.1.F 18_3 
N 

Cholezystektomie bei Gallensteinen und Cholezystitis, 
ohne Tumor 

Cholécystectomie en cas de calculs biliaires et cholécystite, 
sans tumeur 

Colecistectomia in caso di calcoli biliari e colecistite, senza 
tumore 

HD = K80-  Cholelithiasis  Cholélithiase  Colelitiasi
K81-  Cholezystitis  Cholécystite  Colecistite 

Definition D Cholezystektomie
Définition D Cholécystectomie 
Definizione D colecistectomia 
E.1.1.F

LEFT(HD,3) IN ('K80','K81') 

AND AllBeh = 51.2-  Cholezystektomie  Cholécystectomie  Colecistectomia Definition B Cholezystektomie
Définition B Cholécystectomie 
Definizione B colecistectomia 
E.1.1.F

AND InStr(AllBeh,' 512')>0 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND AllBeh <> 51.22.12  Erweiterte Cholezystektomie  Cholécystectomie élargie  Colecistectomia allargata AND NOT InStr(AllBeh,' 512212')>0 

E.1.1.M E.1.1.M 18_3 
Z/N 

Cholezystektomie bei Gallensteinen und Cholezystitis, 
ohne Tumor, Mortalität 

Cholécystectomie en cas de calculs biliaires et cholécystite, 
sans tumeur, mortalité 

Colecistectomia in caso di calcoli biliari e colecistite, senza 
tumore, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.1.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: E.1.1.F

E.1.1.F AND EAus = 5 

E.1.1.X E.1.1.X A_02 
WV 

Cholezystektomie bei Gallensteinen und Cholezystitis, 
ohne Tumor, Aufenthaltsdauer 

Cholécystectomie en cas de calculs biliaires et cholécystite, 
sans tumeur, durée de séjour 

Colecistectomia in caso di calcoli biliari e colecistite, senza 
tumore, durata della degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) E.1.1.F 

E.1.1.F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle 

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas 

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 

E.1.2.F E.1.2.F 18_1 
Z 

Laparoskopische OP bei Cholezystektomie bei 
Gallensteinen und Cholezystitis, ohne Tumor 

Laparoscopie avec cholécystectomie en cas de calculs 
biliaires et cholécystite, sans tumeur 

OP laparoscopica per colecistectomia in caso di calcoli 
biliari e colecistite, senza tumore 

HD = Definition D Cholezystektomie / Définition D Cholécystectomie / Definizione D colecistectomia E.1.1.F LEFT(HD,3) IN ('K80','K81') 

AND AllBeh = Definition B Cholezystektomie / Définition B Cholécystectomie / Definizione B colecistectomia E.1.1.F AND InStr(AllBeh,' 512')>0 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

AND AllBeh <> 51.21  Sonstige partielle Cholezystektomie  Autre cholécystectomie partielle  Altra 
colecistectomia parziale 

51.22-  Cholezystektomie  Cholécystectomie  Colecistectomia 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 5121')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5122')>0) 

E.1.2.P E.1.2.P 18_1 
Z/N 

Anteil laparoskopische OP bei Cholezystektomie bei 
Gallensteinen und Cholezystitis, ohne Tumor 

Laparoscopie avec cholécystectomie en cas de calculs 
biliaires et cholécystite, sans tumeur, pourcentage 

OP laparoscopica per colecistectomia in caso di calcoli 
biliari e colecistite, senza tumore, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: E.1.2.F

Nenner / dénominateur / denominatore: E.1.1.F

E.1.2.F 

E.2 E.2 19 Hernienoperationen  Réparations de hernie  Operazioni di ernia 

E.2.1.F E.2.1.F 19_1 
N 

Herniotomie ohne OP am Darm
Herniotomie sans OP de l'intestin
Erniotomia senza OP all'intestino 

HD = K40-  Hernia inguinalis  Hernie inguinale  Ernia inguinale 
K41-  Hernia femoralis  Hernie crurale  Ernia femorale 
K42-  Hernia umbilicalis  Hernie ombilicale  Ernia ombelicale 
K43-  Hernia ventralis  Autres hernies de la paroi abdominale antérieure  Ernia addominale

Definition D Hernien
Définition D Hernies 
Definizione D ernia 
E.2.1.F

LEFT(HD,3) IN ('K40','K41','K42','K43') 

AND AllBeh = 53.0-  Operation einer Inguinalhernie  Réparation de hernie inguinale  Riparazione di ernia 
inguinale 

53.1-  Beidseitige Operation von Inguinalhernien  Réparation de hernie inguinale, bilatérale  Riparazione bilaterale 
di ernia inguinale 

53.2-  Operation einer Femoralhernie  Réparation de hernie crurale  Riparazione di ernia crurale 

Definition B Hernien 
Définition B Hernies 
Definizione B ernia 
E.2.1.F

AND (InStr(AllBeh,' 530')>0 

OR InStr(AllBeh,' 531')>0 OR InStr(AllBeh,' 532')>0 

OR InStr(AllBeh,' 533')>0 OR InStr(AllBeh,' 534')>0 

OR InStr(AllBeh,' 535')>0 OR InStr(AllBeh,' 536')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

E Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 

E.2 E.2 19 Hernienoperationen  Réparations de hernie  Operazioni di ernia 
53.3-  Beidseitige Operation einer Femoralhernie  Réparation de hernie crurale, bilatérale  Riparazione bilaterale di 

ernia crurale 
53.4-  Operation einer Umbilikalhernie  Réparation de hernie ombilicale  Riparazione di ernia ombelicale 
53.5-  Operation einer anderen Hernie der Bauchwand, ohne Implantation von Membranen oder Netzen  Opération 

d’une autre hernie de la paroi abdominale, sans implantation de membranes ou filets  Riparazione di altra ernia 
della parete addominale, senza impianto di membrane o reti 

53.6-  Operation einer anderen Hernie der ventralen Bauchwand mit Implantation von Membranen oder Netzen  
Opération d’une autre hernie de la paroi abdominale, avec implantation de membranes ou filets  Riparazione di altra 
ernia della parete addominale anteriore con impianto di membrane o reti 

AND AllBeh <> 45.3-  Lokale Exzision oder Destruktion von Läsion oder Gewebe im Dünndarm  Excision ou 
destruction locale de lésion ou tissu de l'intestin grêle  Asportazione o distruzione locale di lesione o tessuto 
dell'intestino tenue 

45.4-  Lokale Exzision oder Destruktion von Läsion oder Gewebe im Dickdarm  Excision ou destruction locale de lésion 
ou tissu du gros intestin  Asportazione o distruzione locale di lesione o tessuto dell'intestino crasso 

45.5-  Isolation eines Darmsegments  Isolement de segment d'intestin  Isolamento di segmento intestinale 
45.6-  Sonstige Exzision am Dünndarm  Autre excision d'intestin grêle  Altra asportazione dell'intestino tenue 
45.7-  Teilresektion am Dickdarm  Excision partielle du gros intestin  Asportazione parziale dell'intestino crasso 
45.8-  Totale intraabdominelle Kolektomie  Colectomie totale intraabdominale  Colectomia totale intra-addominale 
45.9-  Intestinale Anastomose  Anastomose intestinale  Anastomosi intestinale 
46-  Sonstige Operationen am Darm  Autres opérations intestinales  Altri interventi sull'intestino
48-  Operationen an Rektum, Rektosigmoid und Perirektalgewebe  Opérations du rectum, du rectosigmoïde et du 

tissu périrectal  Interventi sul retto, sul rettosigmoide e sui tessuti perirettali 
49.29.20  Endoskopische Laser-Endomikroskopie am Anus und Perianalgewebe  Endoscopie de l’anus et du tissu 

périanal par endomicroscopie laser  Endomicroscopia laser endoscopica dell’anno e dei tessuti perianali 

Definition Hernien mit OP
Définition Hernies avec OP 
Definizione Ernia con OP 
E.2.1.F

AND NOT (InStr(AllBeh,' 453')>0 

OR InStr(AllBeh,' 454')>0 OR InStr(AllBeh,' 455')>0 

OR InStr(AllBeh,' 456')>0 OR InStr(AllBeh,' 457')>0 

OR InStr(AllBeh,' 458')>0 OR InStr(AllBeh,' 459')>0 

OR InStr(AllBeh,' 46')>0 OR InStr(AllBeh,' 48')>0 

OR InStr(AllBeh,' 492920')>0) 

AND {AltE > 0 OR ATage > 27} Altersbegrenzung: Ausschluss OPs bei 
Neugeborenen 

Limite d'âge : exclusion des opérations chez les 
nouveau-nés 

Limite d'età: escluse OP nei neonati 

AND (AltE>0 OR ATage>27) 

E.2.1.M E.2.1.M 19_1 
Z/N 

Herniotomie ohne OP am Darm, Mortalität
Herniotomie sans OP de l'intestin, mortalité 
Erniotomia senza OP all'intestino, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.2.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: E.2.1.F

E.2.1.F AND EAus = 5 

E.2.1.X E.2.1.X A_03 
WV 

Herniotomie ohne OP am Darm, Aufenthaltsdauer 
Herniotomie sans OP de l'intestin, durée de séjour 
Erniotomia senza OP all'intestino, durata della degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) E.2.1.F 

E.2.1.F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle 

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas 

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 

E.2.2.F E.2.2.F 19_2 
N 

Herniotomie mit OP am Darm 
Herniotomie avec OP de l'intestin
Erniotomia con OP all'intestino 

HD = Definition D Hernien / Définition D Hernies / Definizione D ernia E.2.1.F LEFT(HD,3) IN ('K40','K41','K42','K43') 

AND AllBeh = Definition B Hernien / Définition B Hernies / Definizione B ernia E.2.1.F AND (InStr(AllBeh,' 530')>0 

OR InStr(AllBeh,' 531')>0 OR InStr(AllBeh,' 532')>0 

OR InStr(AllBeh,' 533')>0 OR InStr(AllBeh,' 534')>0 

OR InStr(AllBeh,' 535')>0 OR InStr(AllBeh,' 536')>0) 

AND AllBeh = Definition Hernien mit OP / Définition Hernies avec OP / Definizione Ernia con OP E.2.1.F AND (InStr(AllBeh,' 453')>0 

OR InStr(AllBeh,' 454')>0 OR InStr(AllBeh,' 455')>0 

OR InStr(AllBeh,' 456')>0 OR InStr(AllBeh,' 457')>0 

OR InStr(AllBeh,' 458')>0 OR InStr(AllBeh,' 459')>0 

OR InStr(AllBeh,' 46')>0 OR InStr(AllBeh,' 48')>0 

OR InStr(AllBeh,' 492920')>0) 

AND {AltE > 0 OR ATage > 27} Altersbegrenzung: Ausschluss OPs bei AND (AltE>0 OR ATage>27) 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.2 E.2 19 Hernienoperationen  Réparations de hernie  Operazioni di ernia 
Neugeborenen 

Limite d'âge : exclusion des opérations chez les 
nouveau-nés 

Limite d'età: escluse OP nei neonati 

E.2.2.M E.2.2.M 19_2 
Z/N 

Herniotomie mit OP am Darm, Mortalität 
Herniotomie avec OP de l'intestin, mortalité 
Erniotomia con OP all'intestino, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.2.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.2.2.F 

 E.2.2.F AND EAus = 5 

E.2.3N.F E.2.3N.F 19_31 
N 

OP Inguinalhernie, Alter 0-19 
OP de hernie inguinale, âge 0-19 
OP di ernia inguinale, età 0-19 

HD = Definition D Hernien / Définition D Hernies / Definizione D ernia E.2.1.F Nenner zur Berechnung von E.2.3.P 
Dénominateur pour le calcul de E.2.3.P 
Denominatore per il conteggio di E.2.3.P 

LEFT(HD,3) IN ('K40','K41','K42','K43') 

AND AllBeh = 53.0-  Operation einer Inguinalhernie  Réparation de hernie inguinale  Riparazione di ernia 
inguinale 

53.1-  Beidseitige Operation von Inguinalhernien  Réparation de hernie inguinale, bilatérale  Riparazione bilaterale 
di ernia inguinale 

AND (InStr(AllBeh,' 530')>0 OR InStr(AllBeh,' 531')>0) 

AND (1 <= AltE <= 19 OR (AltE = 0 AND ATage > 27)) AND ((AltE between 1 AND 19) OR (AltE=0 AND ATage>27)) 

E.2.3.F E.2.3.F 19_31 
Z 

Alloplastische OP bei Inguinalhernie, Alter 0-19 
OP alloplastique de hernie inguinale, âge 0-19 
OP di alloplastica per ernia inguinale, età 0-19 

HD = Definition D Hernien / Définition D Hernies / Definizione D ernia E.2.1.F  LEFT(HD,3) IN ('K40','K41','K42','K43') 

AND AllBeh = 53.06.21  Operation einer Inguinalhernie, offen chirurgisch, mit Implantation von Membranen und 
Netzen  Opération de hernie inguinale, par chirurgie ouverte, avec implantation de membranes et filets  
Riparazione di ernia inguinale, chirurgica a cielo aperto, con impianto di membrane e reti 

53.07.21  Laparoskopisch transperitonealer Verschluss (TAPP) einer Inguinalhernie  Cure de hernie inguinale par 
laparoscopie, par voie transpéritonéale (TAPP)  Riparazione di ernia inguinale transperitoneale per via laparoscopica 
(TAPP) 

53.03  Einseitige Operation einer direkten Inguinalhernie mit Transplantat oder Prothese  Réparation de hernie 
inguinale directe avec implant (filet, prothèse)  Riparazione monolaterale di ernia inguinale diretta con innesto o 
protesi 

53.04  Operation einer indirekten Inguinalhernie mit Transplantat oder Prothese  Réparation de hernie inguinale 
indirecte avec implant (filet, prothèse)  Riparazione monolaterale di ernia inguinale indiretta con innesto o protesi 

53.05  Operation einer Inguinalhernie mit Transplantat oder Prothese, n.n.bez.  Réparation de hernie inguinale avec 
implant, SAP  Riparazione monolaterale di ernia inguinale con innesto o protesi, NAS 

53.14  Beidseitige Operation von direkten Inguinalhernien mit Transplantat oder Prothese  Réparation de hernie 
inguinale directe bilatérale avec implant (filet, prothèse)  Riparazione bilaterale di ernia inguinale diretta con innesto 
o protesi 

53.15  Beidseitige Operation von indirekten Inguinalhernien mit Transplantat oder Prothese  Réparation de hernie 
inguinale indirecte, bilatérale avec implant (filet, prothèse)  Riparazione bilaterale di ernia inguinale indiretta con 
innesto o protesi 

53.16  Beidseitige Operation von Inguinalhernien, einer direkten und einer indirekten mit Transplantat oder Prothese  
Réparation de hernie inguinale bilatérale, une directe, l'autre indirecte, avec implant (filet, prothèse)  Riparazione 
bilaterale di ernia inguinale una diretta e l'altra indiretta, con innesto o protesi 

53.17  Beidseitige Operation von Inguinalhernien mit Transplantat oder Prothese, n.n.bez.  Réparation de hernie 
inguinale bilatérale avec implant (filet, prothèse), SAP  Riparazione bilaterale di ernia inguinale con innesto o 
protesi, NAS 

Definition Hernien OP alloplastisch 
Définition Hernies OP alloplastique 
Definizione Ernia OP alloplastica 
E.2.3.F 

AND (InStr(AllBeh,' 530621')>0 

OR InStr(AllBeh,' 530721')>0 OR InStr(AllBeh,' 5303')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5304')>0 OR InStr(AllBeh,' 5305')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5314')>0 OR InStr(AllBeh,' 5315')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5316')>0 OR InStr(AllBeh,' 5317')>0) 

AND (1 <= AltE <= 19 OR (AltE = 0 AND ATage > 27))  AND ((AltE between 1 AND 19) OR (AltE=0 AND ATage>27)) 

E.2.3.P E.2.3.P 19_31 
Z/N 

Anteil alloplastische OP bei Inguinalhernie, Alter 0-19 
OP alloplastique de hernie inguinale, âge 0-19, pourcentage 
OP di alloplastica per ernia inguinale, età 0-19, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: E.2.3.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.2.3N.F 

 E.2.3.F 

E.2.4N.F E.2.4N.F 19_32 
N 

OP Inguinalhernie, Alter >19 
OP de hernie inguinale, âge >19 
OP di ernia inguinale, età >19 

HD = Definition D Hernien / Définition D Hernies / Definizione D ernia E.2.1.F Nenner zur Berechnung von E.2.4.P 
Dénominateur pour le calcul de E.2.4.P 
Denominatore per il conteggio di E.2.4.P 

LEFT(HD,3) IN ('K40','K41','K42','K43') 

AND AllBeh = 53.0-  Operation einer Inguinalhernie  Réparation de hernie inguinale  Riparazione di ernia 
inguinale 

53.1-  Beidseitige Operation von Inguinalhernien  Réparation de hernie inguinale, bilatérale  Riparazione bilaterale 

AND (InStr(AllBeh,' 530')>0 OR InStr(AllBeh,' 531')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

E Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 

E.2 E.2 19 Hernienoperationen  Réparations de hernie  Operazioni di ernia 
di ernia inguinale 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

E.2.4.F E.2.4.F 19_32 
Z 

Alloplastische OP bei Inguinalhernie, Alter >19
OP alloplastique de hernie inguinale, âge >19 
OP di alloplastica per ernia inguinale, età >19 

HD = Definition D Hernien / Définition D Hernies / Definizione D ernia E.2.1.F LEFT(HD,3) IN ('K40','K41','K42','K43') 

AND AllBeh = Definition Hernien OP alloplastisch / Définition Hernies OP alloplastique / Definizione Ernia OP alloplastica 
E.2.3.F

AND (InStr(AllBeh,' 530621')>0 

OR InStr(AllBeh,' 530721')>0 OR InStr(AllBeh,' 5303')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5304')>0 OR InStr(AllBeh,' 5305')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5314')>0 OR InStr(AllBeh,' 5315')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5316')>0 OR InStr(AllBeh,' 5317')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

E.2.4.P E.2.4.P 19_32 
Z/N 

Anteil alloplastische OP bei Inguinalhernie, Alter >19 
OP alloplastique de hernie inguinale, âge >19, pourcentage 
OP di alloplastica per ernia inguinale, età >19, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: E.2.4.F

Nenner / dénominateur / denominatore: E.2.4N.F

E.2.4.F 

E.3 E.3 20 Eingriffe an der Schilddrüse  Opérations de la thyroïde  Interventi sulla tiroide 

E.3.1.F E.3.1.F 20_1 
F 

Resektion der Schilddrüse
Résections thyroïdiennes 
Resezione della tiroide 

AllBeh = 06.2-  Unilaterale Hemithyreoidektomie  Lobectomie thyroïdienne unilatérale  Lobectomia monolaterale 
della tiroide 

06.3-  Sonstige partielle Thyreoidektomie  Autre thyroïdectomie partielle  Altra tiroidectomia parziale 
06.4-  Vollständige (totale) Thyreoidektomie  Thyroïdectomie totale  Tiroidectomia completa (totale) 
06.5-  Substernale Thyreoidektomie  Thyroïdectomie substernale  Tiroidectomia retrosternale 
06.6-  Exzision einer Thyreoidea lingualis  Excision de thyroïde linguale  Asportazione di tiroide linguale 

Definition Resektion Schilddrüse 
Définition Résection de la glande thyroïde
Definizione Resezione della tiroide 
E.3.1.F

(InStr(AllBeh,' 062')>0 

OR InStr(AllBeh,' 063')>0 OR InStr(AllBeh,' 064')>0 
OR InStr(AllBeh,' 065')>0 OR InStr(AllBeh,' 066')>0) 

E.3.2N.F
neu 

20_13 
N 

Resektion der Schilddrüse bei gutartiger Erkrankung oder 
bösartigen Neubildungen der Schilddrüse 

Résections thyroïdiennes pour affections bénignes ou en cas 
de tumeurs malignes de la thyroïde 

Resezione della tiroide per malattie benigne o tumori 
maligni della tiroide 

E.3.4.F OR E.3.5.F E.3.4.F OR E.3.5.F

E.3.2.F E.3.2.F 20_13 
Z 

Beatmungsfälle >24 h bei Resektion der Schilddrüse 
Cas de respiration artificielle >24 h en cas de résections 

thyroïdiennes 
Casi totali di ventilazione meccanica >24 h in caso di 

resezione della tiroide 

E.3.4.F OR E.3.5.F E.3.4.F OR E.3.5.F

AND HBeat > 24 AND (HBeat>24) 

E.3.2.P E.3.2.P 20_13 
Z/N 

Anteil Beatmungsfälle >24 h bei Resektion der 
Schilddrüse 

Cas de respiration artificielle >24 h en cas de résections 
thyroïdiennes, pourcentage 

Casi totali di ventilazione meccanica >24 h in caso di 
resezione della tiroide, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: E.3.2.F

Nenner / dénominateur / denominatore: E.3.2N.F

E.3.2.F 

E.3.4.F
neu 

20_11 
F 

Resektion der Schilddrüse bei bösartigen Neubildungen 
der Schilddrüse 

Résections thyroïdiennes en cas de tumeurs malignes de la 
thyroïde 

Resezione della tiroide per tumori maligni della tiroide 

AllBeh = Definition Resektion Schilddrüse / Définition Résection de la glande thyroïde / Definizione Resezione della
tiroide E.3.1.F 

(InStr(AllBeh,' 062')>0 

OR InStr(AllBeh,' 063')>0 OR InStr(AllBeh,' 064')>0 
OR InStr(AllBeh,' 065')>0 OR InStr(AllBeh,' 066')>0) 

AND AllDia = C73  Bösartige Neubildung der Schilddrüse  Tumeur maligne de la thyroïde  Tumore maligno della 
tiroide 

C75.0  Bösartige Neubildung: Nebenschilddrüse  Tumeur maligne: Parathyroïde  Tumore Maligno: Paratiroidi 

AND (InStr(AllDia,'C73')>0 OR InStr(AllDia,'C750')>0 

OR InStr(AllDia,'D093')>0)
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.3 E.3 20 Eingriffe an der Schilddrüse  Opérations de la thyroïde  Interventi sulla tiroide 
D09.3  Carcinoma in situ: Schilddrüse und sonstige endokrine Drüsen  Carcinoma in situ: Thyroïde et autres glandes 

endocrines  Carcinoma in situ: Tiroide ed altre ghiandole endocrine 

E.3.5.F 
neu 

 20_12 
F 

Resektion der Schilddrüse bei gutartiger Erkrankung der 
Schilddrüse 

Résections thyroïdiennes pour affections bénignes de la 
thyroïde 

Resezione della tiroide per malattie benigne della tiroide 

AllBeh = Definition Resektion Schilddrüse / Définition Résection de la glande thyroïde / Definizione Resezione della 
tiroide E.3.1.F 

 (InStr(AllBeh,' 062')>0 

OR InStr(AllBeh,' 063')>0 OR InStr(AllBeh,' 064')>0 
OR InStr(AllBeh,' 065')>0 OR InStr(AllBeh,' 066')>0) 

AND HD = D34  Gutartige Neubildung der Schilddrüse  Tumeur bénigne de la thyroïde  Tumore benigno della 
tiroide 

E00-  Angeborenes Jodmangelsyndrom  Syndrome d'insuffisance thyroïdienne congénitale  Sindrome da carenza di 
iodio congenita 

bis E07-  Sonstige Krankheiten der Schilddrüse  Autres affections de la thyroïde  Altri disturbi della tiroide 

AND (LEFT(HD,3) IN ('D34','E01','E02','E03','E04','E05','E06','E07')) 

AND AllDia <> C73  Bösartige Neubildung der Schilddrüse  Tumeur maligne de la thyroïde  Tumore maligno della 
tiroide 

C75.0  Bösartige Neubildung: Nebenschilddrüse  Tumeur maligne: Parathyroïde  Tumore Maligno: Paratiroidi 
D09.3  Carcinoma in situ: Schilddrüse und sonstige endokrine Drüsen  Carcinoma in situ: Thyroïde et autres glandes 

endocrines  Carcinoma in situ: Tiroide ed altre ghiandole endocrine 

AND NOT (InStr(AllDia,'C73')>0 OR InStr(AllDia,'C750')>0 

OR InStr(AllDia,'D093')>0) 

E.3.3.F E.3.3.F 20_2 
F 

Radiojodtherapie 
Radiothérapie par iode radioactif 
Radioiodioterapia 

AllBeh = 92.28.02  Radiojodtherapie: Radiojodtherapie bis 1,2 GBq I-131: Ohne Gabe von rekombinantem 
Thyreotropin (rh-TSH)  Radiothérapie par iode radioactif : dose thérapeutique de I-131 jusqu'à 1,2 GBq : sans 
administration de thyréotropine recombinante (rh-TSH)  Radioiodioterapia: Radioiodioterapia fino a 1,2 GBq I-131: 
senza somministrazione di tireotropina ricombinante (rh-TSH) 

92.28.03  Radiojodtherapie: Radiojodtherapie bis 1,2 GBq I-131: Mit Gabe von rekombinantem Thyreotropin (rh-TSH)  
Radiothérapie par iode radioactif : dose thérapeutique de I-131 jusqu'à 1,2 GBq : avec administration de thyréotropine 
recombinante (rh-TSH)  Radioiodioterapia: Radioiodioterapia fino a 1,2 GBq I-131: con somministrazione di 
tireotropina ricombinante (rh-TSH) 

92.28.04  Radiojodtherapie: Radiojodtherapie über 1,2 bis unter 5 GBq I-131: Ohne Gabe von rekombinantem 
Thyreotropin (rh-TSH)  Radiothérapie par iode radioactif : dose thérapeutique de I-131 de plus de 1,2 GBq à moins 
de 5 GBq : sans administration de thyréotropine recombinante (rh-TSH)  Radioiodioterapia: Radioiodioterapia da 1,2 
a meno di 5 GBq I-131: senza somministrazione di tireotropina ricombinante (rh-TSH) 

92.28.05  Radiojodtherapie: Radiojodtherapie über 1,2 bis unter 5 GBq I-131: Mit Gabe von rekombinantem 
Thyreotropin (rh-TSH)  Radiothérapie par iode radioactif : dose thérapeutique de I-131 de plus de 1,2 GBq à moins 
de 5 GBq : avec administration de thyréotropine recombinante (rh-TSH)  Radioiodioterapia: Radioiodioterapia da 1,2 
a meno di 5 GBq I-131: con somministrazione di tireotropina ricombinante (rh-TSH) 

92.28.06  Radiojodtherapie: Radiojodtherapie mit 5 und mehr GBq I-131: Ohne Gabe von rekombinantem Thyreotropin 
(rh-TSH)  Radiothérapie par iode radioactif : dose thérapeutique de I-131 de 5 GBq et plus : sans administration de 
thyréotropine recombinante (rh-TSH)  Radioiodioterapia: Radioiodioterapia da 5 GBq I-131: senza somministrazione 
di tireotropina ricombinante (rh-TSH) 

92.28.07  Radiojodtherapie: Radiojodtherapie mit 5 und mehr GBq I-131: Mit Gabe von rekombinantem Thyreotropin 
(rh-TSH)  Radiothérapie par iode radioactif : dose thérapeutique de I-131 de 5 GBq et plus : avec administration de 
thyréotropine recombinante (rh-TSH)  Radioiodioterapia: Radioiodioterapia da 5 GBq I-131: con somministrazione di 
tireotropina ricombinante (rh-TSH) 

Definition Radiojodtherapie 
Définition Radiothérapie par iode radioactif 
Definizione Radioiodioterapia 
E.3.3.F 

(InStr(AllBeh,' 922802')>0 OR InStr(AllBeh,' 922803')>0 

OR InStr(AllBeh,' 922804')>0 OR InStr(AllBeh,' 922805')>0 

OR InStr(AllBeh,' 922806')>0 OR InStr(AllBeh,' 922807')>0) 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 

E.4.11.F 
 

E.4.11.F 

 

21_1 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD kolorektales 
Karzinom 

Traitements hospitaliers en cas de DP carcinome colorectal 
Cure ospedaliere per DP carcinoma colorettale 

HD = Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale E.4.2.F  LEFT(HD,3) IN ('C18','C19','C20') OR LEFT(HD,4) IN 
('C218','D010','D011','D012') 

E.4.12.F E.4.12.F 21_2 
F 

Stationäre Behandlungen bei Colitis ulcerosa oder Morbus 
Crohn (als HD oder ND) 

Traitements hospitaliers en cas de colite ulcéreuse ou 

AllDia = K50-  Crohn-Krankheit [Enteritis regionalis] [Morbus Crohn]  Maladie de Crohn [entérite régionale]  
Morbo di Crohn [enterite regionale] 

K51-  Colitis ulcerosa  Recto-colite hémorragique [colite ulcéreuse]  Colite ulcerosa 

Definition Crohn/Colitis 
Définition Crohn/Colite 
Definizione Crohn/Colite 

InStr(AllDia,'K50')>0 OR InStr(AllDia,'K51')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 

maladie de Crohn (DP ou DS) 
Cure ospedaliere per colite ulcerosa o morbo di Crohn (DP o 

DS) 

E.4.12.F 

E.4.1.F 
 

E.4.1.F 

 

21_3 
N 

Kolorektale Resektionen insgesamt 
Total des résections colorectales 
Resezioni colorettali, totale 

AllBeh = 45.77-  Erweiterte Hemikolektomien  Hémicolectomies étendues  Emicolectomia allargata 
45.80  Totale Kolektomie, n.n.bez.  Colectomie totale; SAP  Colectomia totale, NAS 
45.82-  Proktokolektomie  Proctocolectomie  Coloproctectomia 
45.89  Totale Kolektomie, sonstige  Colectomie totale, autre  Colectomia totale, altro 

Definition Kolonresektion erweitert total 
Définition Résection du côlon, totale élargie 
Definizione Resezione colorettale allargata 

totale 
E.4.1.F 

(InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0) 

OR 45.70  Teilresektion am Dickdarm, n.n.bez.  Excision partielle du gros intestin, SAP  Asportazione parziale 
dell’intestino crasso, NAS 

45.71  Multiple Segmentresektion am Dickdarm  Résection segmentaire multiple du gros intestin  Resezione 
segmentaria multipla dell'intestino crasso 

45.72-  Ileozäkale Resektion  Résection iléo-caecale  Resezione ileocecale 
45.73-  Hemikolektomie rechts  Hémicolectomie droite  Emicolectomia destra 
45.74-  Resektion des Colon transversum  Résection du côlon transverse  Resezione del colon trasverso 
45.75-  Hemikolektomie links  Hémicolectomie gauche  Emicolectomia sinistra 
45.76-  Sigmoidektomie  Sigmoïdectomie  Sigmoidectomia 
45.78-  Resektion von Segmenten, Dickdarm  Résection de segments, côlon  Resezione di segmenti, intestino crasso 
45.79  Sonstige Teilresektion am Dickdarm  Autre excision partielle du gros intestin  Altra asportazione parziale 

dell’intestino crasso 
45.81-  Kolektomie  Colectomie  Colectomia 

Definition Kolonresektion partiell 
Définition Résection du côlon, partielle 
Definizione Resezione colorettale parziale 
E.4.1.F 

OR (InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0) 

OR AllBeh = 48.4-  Rektumresektion mit Durchzugsverfahren  Résection du rectum avec abaissement du côlon  
Resezione del retto con pull-through 

48.5-  Abdominoperineale Rektumresektion  Résection abdomino-périnéale du rectum  Resezione del retto per via 
addominoperineale 

48.6-  Sonstige Rektumresektion  Autre résection du rectum  Altra resezione del retto 

Definition Rektumresektion 
Définition Résection du rectum 
Definizione Resezione del retto 
E.4.1.F 

OR (InStr(AllBeh,' 484')>0 OR InStr(AllBeh,' 485')>0 

OR InStr(AllBeh,' 486')>0) 

E.4.1.M 
 

E.4.1.M 

 

21_3 
Z/N 

Kolorektale Resektionen insgesamt, Mortalität 
Total des résections colorectales, mortalité 
Resezioni colorettali, totale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.1.F 

 E.4.1.F AND EAus = 5 

E.4.1.V 
neu 

 A_31 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei kolorektalen Resektionen 
insgesamt 

Transferts avec total des résections colorectales, 
pourcentage 

Trasferimenti con resezioni colorettali, totale, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.1.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.1.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 E.4.1.F AND ANach = 6 

E.4.2.F 
 

E.4.2.F 

 

21_311 
N 

Kolonresektionen bei kolorektalem Karzinom ohne 
komplizierende Diagnose 

Résections du côlon pour cancer colorectal sans diagnostic 
compliquant 

Resezioni del colon per carcinoma colorettale senza 
diagnosi complicante 

((AllBeh = Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione Resezione 
colorettale allargata totale E.4.1.F 

 ((InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0 

OR AllBeh = Definition Kolonresektion partiell / Définition Résection du côlon, partielle / Definizione Resezione 
colorettale parziale E.4.1.F) 

 OR InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0) 

OR (AllBeh = 48.66  Rektumresektion mit Sphinktererhaltung  Résection du rectum avec conservation du sphincter 
 Resezione del retto con conservazione dello sfintere 

Definition Rektumresektion mit 
Sphinktererhaltung 

Définition Résection du rectum 
Definizione Resezione del retto 
E.4.4.F 

OR (InStr(AllBeh,' 4866')>0 

AND AllBeh <> 48.5  Rektumresektion ohne Sphinktererhaltung  Résection du rectum sans conservation du Definition Rektumresektion ohne AND NOT InStr(AllBeh,' 485')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 
sphincter  Resezione del retto senza conservazione dello sfintere Sphinktererhaltung 

Définition Résection du rectum 
Definizione Resezione del retto 
E.4.4.F 

AND AllDia <> C20  Bösartige Neubildung des Rektums  Tumeur maligne du rectum  Tumori maligni del retto 
C21.8  Bösartige Neubildung: Rektum, Anus und Analkanal, mehrere Teilbereiche überlappend  Tumeur maligne : 

Lésion à localisations contiguës du rectum, de l'anus et du canal anal  Tumore maligno: Lesione sconfinante a più 
zone contigue del retto, dell'ano e del canale anale 

D01.1  Carcinoma in situ: Rektosigmoid, Übergang  Carcinoma in situ: Jonction recto-sigmoïdienne  Carcinoma in 
situ: Giunzione retto-sigmoidea 

D01.2  Carcinoma in situ: Rektum  Carcinoma in situ: Rectum  Carcinoma in situ: Retto)) 

Definition Rektumkarzinom 
Définition Carcinome rectal 
Definizione Carcinoma rettale 
E.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D011')>0 OR InStr(AllDia,'D012')>0))) 

AND (AllDia = C18-  Bösartige Neubildung des Kolons  Tumeur maligne du côlon  Tumore maligno del colon 
C19  Bösartige Neubildung am Rektosigmoid, Übergang  Tumeur maligne de la jonction recto-sigmoïdienne  

Tumore maligno della giunzione retto-sigmoidea 
C20  Bösartige Neubildung des Rektums  Tumeur maligne du rectum  Tumore maligno del retto 
C21.8  Bösartige Neubildung: Rektum, Anus und Analkanal, mehrere Teilbereiche überlappend  Tumeur maligne : 

Lésion à localisations contiguës du rectum, de l'anus et du canal anal  Tumore maligno: Lesione sconfinante a più 
zone contigue del retto, dell'ano e del canale anale 

D01.0  Carcinoma in situ: Kolon  Carcinoma in situ: Côlon  Carcinoma in situ: Colon 
D01.1  Carcinoma in situ: Rektosigmoid, Übergang  Carcinoma in situ: Jonction recto-sigmoïdienne  Carcinoma in 

situ: Giunzione retto-sigmoidea 
D01.2  Carcinoma in situ: Rektum  Carcinoma in situ: Rectum  Carcinoma in situ: Retto 

Definition Kolorektales Karzinom 
Définition Carcinome colorectal 
Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F 

AND ((InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND AllDia <> K56-  Paralytischer Ileus und mechanischer Ileus ohne Hernie  Iléus paralytique et occlusion 
intestinale sans hernie  Ileo paralitico ed ostruzione intestinale senza ernia 

K59.3  Megakolon, anderenorts nicht klassifiziert  Mégacôlon, non classé ailleurs  Megacolon, non classificato 
altrove 

Definition Kompl AllDia bei Kolonresektion 
Définition AllDia compl. en cas de résection du 

côlon 
Definizione AllDia complicanti la resezione 

colorettale 
E.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'K56')>0 OR InStr(AllDia,'K593')>0) 

AND HD <> C16-  Bösartige Neubildung des Magens  Tumeur maligne de l'estomac  Tumore maligno dello 
stomaco 

C22-  Bösartige Neubildung der Leber und der intrahepatischen Gallengänge  Tumeur maligne du foie et des voies 
biliaires intrahépatiques  Tumore maligno del fegato e dei dotti biliari intraepatici 

C23  Bösartige Neubildung der Gallenblase  Tumeur maligne de la vésicule biliaire  Tumore maligno della colecisti 
C24-  Bösartige Neubildung sonstiger und nicht näher bezeichneter Teile der Gallenwege  Tumeurs malignes des voies 

biliaires, autres et non précisées  Tumore maligno di altre e non specificate parti delle vie biliari 
C25-  Bösartige Neubildung des Pankreas  Tumeur maligne du pancréas  Tumore maligno del pancreas 
C54-  Bösartige Neubildung des Corpus uteri  Tumeur maligne du corps de l'utérus  Tumore maligno del corpo 

dell'utero 
C55  Bösartige Neubildung des Uterus, Teil nicht näher bezeichnet  Tumeur maligne de l'utérus, partie non précisée 
 Tumore maligno dell'utero, parte non specificata 

C56  Bösartige Neubildung des Ovars  Tumeur maligne de l'ovaire  Tumore maligno dell'ovaio 
C64  Bösartige Neubildung der Niere, ausgenommen Nierenbecken  Tumeur maligne du rein, à l'exception du 

bassinet  Tumore maligno del rene, ad eccezione della pelvi renale 
C65  Bösartige Neubildung des Nierenbeckens  Tumeur maligne du bassinet  Tumore maligno della pelvi renale 
C66  Bösartige Neubildung des Ureters  Tumeur maligne de l'uretère  Tumore maligno dell'uretere 
C67-  Bösartige Neubildung der Harnblase  Tumeur maligne de la vessie  Tumore maligno della vescica 
K55-  Gefässkrankheiten des Darmes  Troubles vasculaires de l'intestin  Disturbi vascolari dell'intestino 
K59.3  Megakolon, anderenorts nicht klassifiziert  Mégacôlon, non classé ailleurs  Megacolon, non classificato 

altrove 
K63.0  Darmabszess  Abcès de l'intestin  Ascesso intestinale 
K63.1  Perforation des Darmes (nichttraumatisch)  Perforation de l'intestin (non traumatique)  Perforazione 

Definition Kompl HD bei Kolonresektion 
Définition DP compl. en cas de résection du 

côlon 
Definizione HD complicante la resezione 

colorettale 
E.4.2.F 

AND NOT (LEFT(HD,3) IN ('C16','C22','C23','C24','C25','C54', 

'C55','C56','C64','C65','C66','C67','K55','K65') 

OR LEFT(HD,4) IN ('K593','K630','K631'))) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 
intestinale (non traumatica) 

K65-  Peritonitis  Péritonite  Peritonite) 

AND <> E.4.4.F AND NOT E.4.4.F 

E.4.2.M 
 

E.4.2.M 

 

21_311 
Z/N 

Kolonresektionen bei kolorektalem Karzinom ohne 
komplizierende Diagnose, Mortalität 

Résections du côlon pour cancer colorectal sans diagnostic 
compliquant, mortalité 

Resezioni del colon per carcinoma colorettale senza 
diagnosi complicante, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.2.F 

 E.4.2.F AND EAus = 5 

E.4.3.F 
 

E.4.3.F 

 

21_312 
N 

Kolonresektionen bei kolorektalem Karzinom mit 
komplizierender Diagnose 

Résections du côlon pour cancer colorectal avec diagnostic 
compliquant 

Resezioni del colon per carcinoma colorettale con diagnosi 
complicante 

((AllBeh = Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione Resezione 
colorettale allargata totale E.4.1.F 

 ((InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0 

OR AllBeh = Definition Kolonresektion partiell / Définition Résection du côlon, partielle / Definizione Resezione 
colorettale parziale E.4.1.F) 

OR InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0) 

OR (AllBeh = Definition Rektumresektion mit Sphinktererhaltung / Définition Résection du rectum avec conservation du 
sphincter / Definizione Resezione del retto con conservazione dello sfintere E.4.4.F 

OR (InStr(AllBeh,' 4866')>0 

AND AllBeh <> Definition Rektumresektion ohne Sphinktererhaltung / Définition Résection du rectum sans conservation 
du sphincter / Definizione Resezione del retto senza conservazione dello sfintere E.4.4.F 

AND NOT InStr(AllBeh,' 485')>0 

AND AllDia <> Definition Rektumkarzinom / Définition Carcinome rectal / Definizione Carcinoma rettale E.4.2.F)) AND NOT (InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D011')>0 OR InStr(AllDia,'D012')>0)) 

AND AllDia = Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F 

AND (InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND (AllDia = Definition Kompl AllDia bei Kolonresektion / Définition AllDia compl. en cas de résection du côlon / 
Definizione AllDia complicanti la resezione colorettale E.4.2.F 

AND (InStr(AllDia,'K56')>0 OR InStr(AllDia,'K593')>0 

OR HD = Definition Kompl HD bei Kolonresektion / Définition DP compl. en cas de résection du côlon / Definizione HD 
complicante la resezione colorettale E.4.2.F) 

OR LEFT(HD,3) IN ('C16','C22','C23','C24','C25','C54', 

'C55','C56','C64','C65','C66','C67','K55','K65') 

OR LEFT(HD,4) IN ('K593','K630','K631')) 

AND <> E.4.4.F AND NOT E.4.4.F 

E.4.3.M 
 

E.4.3.M 

 

21_312 
Z/N 

Kolonresektionen bei kolorektalem Karzinom mit 
komplizierender Diagnose, Mortalität 

Résections du côlon pour cancer colorectal avec diagnostic 
compliquant, mortalité 

Resezioni del colon per carcinoma colorettale con diagnosi 
complicante, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.3.F 

 E.4.3.F AND EAus = 5 

E.4.4.F 
 

E.4.4.F 

 

21_313 
N 

Rektumresektionen bei kolorektalem Karzinom 
Résections du rectum pour cancer colorectal 
Resezioni del retto per carcinoma colorettale 

(AllBeh = Definition Rektumresektion mit Sphinktererhaltung / Définition Résection du rectum avec conservation du 
sphincter / Definizione Resezione del retto con conservazione dello sfintere E.4.4.F 

 (InStr(AllBeh,' 4866')>0 

AND AllDia = Definition Rektumkarzinom / Définition Carcinome rectal / Definizione Carcinoma rettale E.4.2.F) AND (InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D011')>0 OR InStr(AllDia,'D012')>0)) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

E Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 

OR (AllBeh = Definition Rektumresektion ohne Sphinktererhaltung / Définition Résection du rectum sans conservation du 
sphincter / Definizione Resezione del retto senza conservazione dello sfintere E.4.4.F

OR (InStr(AllBeh,' 485')>0

AND AllDia = Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F)

AND (InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0)) 

AND AllBeh <> Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione 
Resezione colorettale allargata totale E.4.1.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0) 

E.4.4.M E.4.4.M 21_313 
Z/N 

Rektumresektionen bei kolorektalem Karzinom, Mortalität
Résections du rectum pour cancer colorectal, mortalité 
Resezioni del retto per carcinoma colorettale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.4.F

E.4.4.F AND EAus = 5 

E.4.5.F E.4.5.F 21_321 
N 

Kolorektale Resektionen bei Divertikel ohne 
Abszess/Perforation 

Résections colorectales pour diverticule sans 
abcès/perforation 

Resezioni colorettali per diverticolo senza 
ascesso/perforazione 

HD = K57.3-  Divertikulose des Dickdarmes ohne Perforation oder Abszess  Diverticulose du côlon, sans perforation 
ni abcès  Malattia diverticolare del colon senza perforazione o ascesso 

K57.5-  Divertikulose sowohl des Dünndarmes als auch des Dickdarmes ohne Perforation oder Abszess  Diverticulose 
du côlon et de l'intestin grêle, sans perforation ni abcès  Malattia diverticolare dell'intestino tenue e del colon senza 
perforazione o ascesso 

K57.9-  Divertikulose des Darmes, Teil nicht näher bezeichnet, ohne Perforation oder Abszess  Diverticulose de 
l'intestin, siège non précisé, sans perforation ni abcès  Malattia diverticolare dell'intestino, parte non specificata, 
senza perforazione o ascesso 

Definition Divertikulitis ohne Perforation 
Définition Diverticulite sans perforation 
Definizione Malattia diverticolare senza 

perforazione 
E.4.5.F

LEFT(HD,4) IN ('K573','K575','K579') 

AND (AllBeh = Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione
Resezione colorettale allargata totale E.4.1.F 

AND (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0 

OR AllBeh = Definition Kolonresektion partiell / Définition Résection du côlon, partielle / Definizione Resezione 
colorettale parziale E.4.1.F 

OR InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0 

OR AllBeh = Definition Rektumresektion / Définition Résection du rectum / Definizione Resezione del retto E.4.1.F) OR InStr(AllBeh,' 484')>0 OR InStr(AllBeh,' 485')>0 

OR InStr(AllBeh,' 486')>0) 

AND AllDia <> Definition Kompl AllDia bei Kolonresektion / Définition AllDia compl. en cas de résection du côlon /
Definizione AllDia complicanti la resezione colorettale E.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'K56')>0 

OR InStr(AllDia,'K593')>0) 

AND HD <> Definition Kompl HD bei Kolonresektion / Définition DP compl. en cas de résection du côlon / Definizione HD 
complicante la resezione colorettale E.4.2.F 

AND NOT (LEFT(HD,3) IN ('C16','C22','C23','C24','C25','C54','C55', 

'C56','C64','C65','C66','C67','K55','K65') 

OR LEFT(HD,4) IN ('K593','K630','K631')) 

AND AllDia <> Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F

AND NOT (InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

E.4.5.M E.4.5.M 21_321 
Z/N 

Kolorektale Resektionen bei Divertikel ohne 
Abszess/Perforation, Mortalität 

Résections colorectales pour diverticule sans 
abcès/perforation, mortalité 

Resezioni colorettali per diverticolo senza 
ascesso/perforazione, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.5.F

E.4.5.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 

E.4.6.F 
 

E.4.6.F 

 

21_322 
N 

Kolorektale Resektionen bei Divertikel mit 
Abszess/Perforation 

Résections colorectales pour diverticule avec 
abcès/perforation 

Resezioni colorettali per diverticolo con 
ascesso/perforazione 

HD = K57.2  Divertikulose des Dickdarmes mit Perforation und Abszess  Diverticulose du côlon, avec perforation et 
abcès  Malattia diverticolare del colon con perforazione ed ascesso 

K57.3  Divertikulose des Dickdarmes ohne Perforation oder Abszess  Diverticulose du côlon, sans perforation ni abcès 
 Malattia diverticolare del colon senza perforazione o ascesso 

K57.4  Divertikulose sowohl des Dünndarmes als auch des Dickdarmes mit Perforation und Abszess  Diverticulose de 
l’intestin grêle et du côlon avec perforation et abcès  Malattia diverticolare dell'intestino tenue e del colon con 
perforazione ed ascesso 

K57.5  Divertikulose sowohl des Dünndarmes als auch des Dickdarmes ohne Perforation oder Abszess  Diverticulose 
du côlon et de l'intestin grêle, sans perforation ni abcès  Malattia diverticolare dell'intestino tenue e del colon senza 
perforazione o ascesso 

K57.8  Divertikulose des Darmes, Teil nicht näher bezeichnet, mit Perforation und Abszess  Diverticulose de l'intestin, 
siège non précisé, avec perforation et abcès  Malattia diverticolare dell'intestino, parte non specificata, con 
perforazione e ascesso 

K57.9  Divertikulose des Darmes, Teil nicht näher bezeichnet, ohne Perforation oder Abszess  Diverticulose de 
l'intestin, siège non précisé, sans perforation ni abcès  Malattia diverticolare dell'intestino, parte non specificata, 
senza perforazione o ascesso 

 LEFT(HD,4) IN ('K572','K573','K574','K575','K578','K579') 

AND (AllBeh = Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione 
Resezione colorettale allargata totale E.4.1.F 

AND (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0 

OR AllBeh = Definition Kolonresektion partiell / Définition Résection du côlon, partielle / Definizione Resezione 
colorettale parziale E.4.1.F 

 OR InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0 

OR AllBeh = Definition Rektumresektion / Définition Résection du rectum / Definizione Resezione del retto E.4.1.F)  OR InStr(AllBeh,' 484')>0 OR InStr(AllBeh,' 485')>0 

OR InStr(AllBeh,' 486')>0) 

AND (HD = K57.2-  Divertikulose des Dickdarmes mit Perforation und Abszess  Diverticulose du côlon, avec 
perforation et abcès  Malattia diverticolare del colon con perforazione ed ascesso 

K57.4-  Divertikulose sowohl des Dünndarmes als auch des Dickdarmes mit Perforation und Abszess  Diverticulose de 
l'intestin grêle et du côlon avec perforation et abcès, sans indication de saignement  Malattia diverticolare 
dell'intestino tenue e del colon con perforazione ed ascesso 

K57.8-  Divertikulose des Darmes, Teil nicht näher bezeichnet, mit Perforation und Abszess  Diverticulose de l'intestin, 
siège non précisé, avec perforation et abcès  Malattia diverticolare dell'intestino, parte non specificata, con 
perforazione e ascesso 

Definition Divertikulitis mit Perforation 
Définition Diverticulite avec perforation 
Definizione Malattia diverticolare con 

perforazione 
E.4.6.F 

AND (LEFT(HD,4) IN ('K572','K574','K578') 

OR AllDia = Definition Kompl AllDia bei Kolonresektion / Définition AllDia compl. en cas de résection du côlon / 
Definizione AllDia complicanti la resezione colorettale E.4.2.F 

 OR InStr(AllDia,'K56')>0 OR InStr(AllDia,'K593')>0 

OR HD = Definition Kompl HD bei Kolonresektion / Définition DP compl. en cas de résection du côlon / Definizione HD 
complicante la resezione colorettale E.4.2.F) 

 OR LEFT(HD,3) IN ('C16','C22','C23','C24','C25','C54','C55', 

'C56','C64','C65','C66','C67','K55','K65') 

OR LEFT(HD,4) IN ('K593','K630','K631')) 

AND AllDia <> Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F 

 AND NOT (InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

E.4.6.M 
 

E.4.6.M 

 

21_322 
Z/N 

Kolorektale Resektionen bei Divertikel mit 
Abszess/Perforation, Mortalität 

Résections colorectales pour diverticule avec 
abcès/perforation, mortalité 

Resezioni colorettali per diverticolo con 
ascesso/perforazione, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.6.F 

 E.4.6.F AND EAus = 5 

E.4.7.F E.4.7.F 21_33 Kolorektale Resektionen bei Darmischämie (AllBeh = Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione Resezione  (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 

  N Résections colorectales pour ischémie intestinale 
Resezione colorettale per ischemia intestinale 

colorettale allargata totale E.4.1.F OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0 

OR AllBeh = Definition Kolonresektion partiell / Définition Résection du côlon, partielle / Definizione Resezione 
colorettale parziale E.4.1.F 

 OR InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0 

OR AllBeh = Definition Rektumresektion / Définition Résection du rectum / Definizione Resezione del retto E.4.1.F)  OR InStr(AllBeh,' 484')>0 OR InStr(AllBeh,' 485')>0 

OR InStr(AllBeh,' 486')>0) 

AND AllDia = K55.0  Akute Gefässkrankheiten des Darmes  Troubles vasculaires aigus de l'intestin  Disturbo 
vascolare acuto dell'intestino 

K55.1  Chronische Gefässkrankheiten des Darmes  Troubles vasculaires chroniques de l'intestin  Disturbo vascolare 
cronico dell'intestino 

K55.9  Gefässkrankheit des Darmes, nicht näher bezeichnet  Trouble vasculaire de l'intestin, sans précision  
Disturbo vascolare dell'intestino, non specificato 

Definition Darmischämie 
Définition Ischémie intestinale 
Definizione Ischemia intestinale 
E.4.7.F 

AND (InStr(AllDia,'K550')>0 OR InStr(AllDia,'K551')>0 

OR InStr(AllDia,'K559')>0) 

AND AllDia <> Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F 

 AND NOT (InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND AllDia <> Definition Crohn/Colitis / Définition Crohn/Colite / Definizione Crohn/Colite E.4.12.F  AND NOT (InStr(AllDia,'K50')>0 OR InStr(AllDia,'K51')>0) 

AND HD <> Definition Divertikulitis ohne Perforation / Définition Diverticulite sans perforation / Definizione Malattia 
diverticolare senza perforazione E.4.5.F 

 AND NOT LEFT(HD,4) IN ('K573','K575','K579') 

AND HD <> Definition Divertikulitis mit Perforation / Définition Diverticulite avec perforation / Definizione Malattia 
diverticolare con perforazione E.4.6.F 

 AND NOT LEFT(HD,4) IN ('K572','K574','K578') 

E.4.7.M 
 

E.4.7.M 

 

21_33 
Z/N 

Kolorektale Resektionen bei Darmischämie, Mortalität 
Résections colorectales pour ischémie intestinale, mortalité 
Resezione colorettale per ischemia intestinale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.7.F 

 E.4.7.F AND EAus = 5 

E.4.13.F 
 

E.4.13.F 

 

21_34 
N 

Kolorektale Resektionen bei Colitis ulcerosa oder Morbus 
Crohn 

Résections colorectales pour colite ulcéreuse ou maladie de 
Crohn 

Resezione colorettale per colite ulcerosa o morbo di Crohn 

(AllBeh = Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione Resezione 
colorettale allargata totale E.4.1.F 

 (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0 

OR AllBeh = Definition Kolonresektion partiell / Définition Résection du côlon, partielle / Definizione Resezione 
colorettale parziale E.4.1.F 

OR InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0 

OR AllBeh = Definition Rektumresektion / Définition Résection du rectum / Definizione Resezione del retto E.4.1.F) OR InStr(AllBeh,' 484')>0 OR InStr(AllBeh,' 485')>0 

OR InStr(AllBeh,' 486')>0) 

AND AllDia = Definition Crohn/Colitis / Définition Crohn/Colite / Definizione Crohn/Colite E.4.12.F AND (InStr(AllDia,'K50')>0 OR InStr(AllDia,'K51')>0) 

AND AllDia <> Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND HD <> Definition Divertikulitis ohne Perforation / Définition Diverticulite sans perforation / Definizione Malattia 
diverticolare senza perforazione E.4.5.F 

AND NOT LEFT(HD,4) IN ('K573','K575','K579') 

AND HD <> Definition Divertikulitis mit Perforation / Définition Diverticulite avec perforation / Definizione Malattia 
diverticolare con perforazione E.4.6.F 

AND NOT LEFT(HD,4) IN ('K572','K574','K578') 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 

E.4.13.M 
 

E.4.13.M 

 

21_34 
Z/N 

Kolorektale Resektionen bei Colitis ulcerosa oder Morbus 
Crohn, Mortalität 

Résections colorectales pour colite ulcéreuse ou maladie de 
Crohn, mortalité 

Resezione colorettale per colite ulcerosa o morbo di Crohn, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.13.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.13.F 

 E.4.13.F AND EAus = 5 

E.4.8.F 
 

E.4.8.F 

 

21_35 
N 

Kolorektale Resektionen bei anderer Diagnose 
Résections du côlon pour autre diagnostic 
Resezioni colorettali per altra diagnosi 

(AllBeh = Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione Resezione 
colorettale allargata totale E.4.1.F 

 (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0 

OR AllBeh = Definition Kolonresektion partiell / Définition Résection du côlon, partielle / Definizione Resezione 
colorettale parziale E.4.1.F 

OR InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0 

OR AllBeh = Definition Rektumresektion / Définition Résection du rectum / Definizione Resezione del retto E.4.1.F) OR InStr(AllBeh,' 484')>0 OR InStr(AllBeh,' 485')>0 

OR InStr(AllBeh,' 486')>0) 

AND AllDia <> Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND AllDia <> Definition Darmischämie / Définition Ischémie intestinale / Definizione Ischemia intestinale E.4.7.F AND NOT InStr(AllDia,'K550')>0 OR InStr(AllDia,'K551')>0 

OR InStr(AllDia,'K559')>0) 

AND AllDia <> Definition Crohn/Colitis / Définition Crohn/Colite / Definizione Crohn/Colite E.4.12.F AND NOT (InStr(AllDia,'K50')>0 OR InStr(AllDia,'K51')>0) 

AND HD <> Definition Divertikulitis ohne Perforation / Définition Diverticulite sans perforation / Definizione Malattia 
diverticolare senza perforazione E.4.5.F 

AND NOT LEFT(HD,4) IN ('K573','K575','K579') 

AND HD <> Definition Divertikulitis mit Perforation / Définition Diverticulite avec perforation / Definizione Malattia 
diverticolare con perforazione E.4.6.F 

AND NOT LEFT(HD,4) IN ('K572','K574','K578') 

E.4.8.M 
 

E.4.8.M 

 

21_35 
Z/N 

Kolorektale Resektionen bei anderer Diagnose, Mortalität 
Résections du côlon pour autre diagnostic, mortalité 
Resezioni colorettali per altra diagnosi, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.8.F 

 E.4.8.F AND EAus = 5 

E.4.14N.F 
 

E.4.14N.F 

 

21_36 
N 

Kolorektale Resektionen bei kolorektalem Karzinom 
Résections colorectales pour carcinome colorectal 
Resezione colorettale per carcinoma colorettale 

(AllBeh = Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione Resezione 
colorettale allargata totale E.4.1.F 

Nenner zur Berechnung von E.4.14.P 
Dénominateur pour le calcul de E.4.14.P 
Denominatore per il conteggio di E.4.14.P 

(InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0 

OR AllBeh = Definition Kolonresektion partiell / Définition Résection du côlon, partielle / Definizione Resezione 
colorettale parziale E.4.1.F 

OR InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0 

OR AllBeh = Definition Rektumresektion / Définition Résection du rectum / Definizione Resezione del retto E.4.1.F) OR InStr(AllBeh,' 484')>0 OR InStr(AllBeh,' 485')>0 

OR InStr(AllBeh,' 486')>0) 

AND AllDia = Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F 

AND (InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

E.4.14.F 
 

E.4.14.F 

 

21_36 
Z 

Leberresektion/¬destruktion mit kolorektalen Resektionen 
bei kolorektalem Karzinom 

Résection/destruction du foie avec résections colorectales 

(AllBeh = Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione Resezione 
colorettale allargata totale E.4.1.F 

 (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0 

OR AllBeh = Definition Kolonresektion partiell / Définition Résection du côlon, partielle / Definizione Resezione OR InStr(AllBeh,' 4570')>0 OR InStr(AllBeh,' 4571')>0 
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Bemerkungen 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

E Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 
pour carcinome colorectal 

Resezione/distruzione del fegato con resezione colorettale 
in caso di carcinoma colorettale 

colorettale parziale E.4.1.F OR InStr(AllBeh,' 4572')>0 OR InStr(AllBeh,' 4573')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4574')>0 OR InStr(AllBeh,' 4575')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4576')>0 OR InStr(AllBeh,' 4578')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4579')>0 OR InStr(AllBeh,' 4581')>0 

OR AllBeh = Definition Rektumresektion / Définition Résection du rectum / Definizione Resezione del retto E.4.1.F) OR InStr(AllBeh,' 484')>0 OR InStr(AllBeh,' 485')>0 

OR InStr(AllBeh,' 486')>0) 

AND AllDia = Definition Kolorektales Karzinom / Définition Carcinome colorectal / Definizione Carcinoma colorettale 
E.4.2.F

AND (InStr(AllDia,'C18')>0 OR InStr(AllDia,'C19')>0 

OR InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D010')>0 OR InStr(AllDia,'D011')>0 

OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND (AllBeh = 50.20  Partielle Hepatektomie und lokale Exzision oder Destruktion von Gewebe oder Läsion der Leber,
n.n.bez.  Hépatectomie partielle et excision ou destruction locale de lésion ou de tissu hépatique, SAP  
Asportazione e distruzione locale di tessuti o lesioni del fegato ed epatectomia parziale, NAS 

50.21-  Fenestration einer oder mehrerer Leberzyste(n)  Fenestration d’un ou plusieurs kyste(s) hépatique(s)  
Fenestrazione di una o più cisti epatiche 

50.22-  Partielle Hepatektomie  Hépatectomie partielle  Epatectomia parziale 
50.23-  Offene Exzision von Läsion oder Gewebe der Leber  Ablation ouverte de lésion ou de tissu du foie  

Escissione aperta di lesione o tessuto epatico 
50.24  Perkutane Exzision von Läsion oder Gewebe an der Leber  Ablation percutanée de lésion ou de tissu du foie  

Escissione percutanea di lesione o tessuto epatico 
50.25-  Laparoskopische Exzision von Läsion oder Gewebe der Leber  Ablation laparoscopique de lésion ou de tissu 

du foie  Escissione laparoscopica di lesione o tessuto epatico 
50.26  Sonstige und nicht näher bezeichnete Exzision von Läsion oder Gewebe an der Leber  Ablation autre et non 

spécifiée de lésion ou de tissu du foie  Escissione altra e non specificata di lesione o tessuto epatico 
50.27-  Lokale Destruktion von Läsion oder Gewebe der Leber  Destruction locale de lésion ou de tissu du foie  

Distruzione locale di lesione o tessuto del fegato 
50.29  Partielle Hepatektomie und lokale Exzision oder Destruktion von Gewebe oder Läsion der Leber, sonstige  

Hépatectomie partielle et excision ou destruction locale de lésion ou de tissu hépatique, autre  Asportazione o 
distruzione locale di tessuto o lesione del fegato ed epatectomia parziale, altro 

50.2A-  Partielle Hepatektomie  Hépatectomie partielle  Epatectomia parziale 
50.2B-  Transsektion der Leber und Ligatur von Portalvenenästen, ALPPS, Schritt 1  Transsection hépatique et ligature 

de branches portales, 1ère étape ALPPS  Transezione del fegato e legatura di rami della vena porta, ALPPS, prima 
fase 

50.3X.0-  Lobektomie der Leber  Lobectomie hépatique  Lobectomia del fegato) 

AND (InStr(AllBeh,' 5020')>0 OR InStr(AllBeh,' 5021')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5022')>0 OR InStr(AllBeh,' 5023')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5024')>0 OR InStr(AllBeh,' 5025')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5026')>0 OR InStr(AllBeh,' 5027')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5029')>0 OR InStr(AllBeh,' 502A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 502B')>0 OR InStr(AllBeh,' 503X0')>0) 

E.4.14.P E.4.14.P 21_36 
Z/N 

Anteil Leberresektion/¬destruktion mit kolorektalen 
Resektionen bei kolorektalem Karzinom 

Résection/destruction du foie avec résections colorectales 
pour carcinome colorectal, pourcentage 

Resezione/distruzione del fegato con resezione colorettale 
in caso di carcinoma colorettale, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.14.F

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.14N.F

E.4.14.F 

E.4.15N.F E.4.15N.F 21_371 
N 

Kolorektale Resektionen (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F,
E.4.6.F, E.4.13.F) ohne tiefe Rektumresektionen 

Résections colorectales (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) sans résections profondes du rectum

Resezione colorettale (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) senza resezione bassa del retto

{E.4.2.F OR E.4.3.F OR E.4.5.F OR E.4.6.F OR E.4.13.F Nenner zur Berechnung von E.4.15.P 
Dénominateur pour le calcul de E.4.15.P 
Denominatore per il conteggio di E.4.15.P

(E.4.2.F OR E.4.3.F OR E.4.5.F OR E.4.6.F OR E.4.13.F 

OR (AllBeh = Definition Rektumresektion mit Sphinktererhaltung / Définition Résection du rectum avec conservation du 
sphincter / Definizione Resezione del retto con conservazione dello sfintere E.4.4.F

OR (InStr(AllBeh,' 4866')>0

AND AllDia = Definition Rektumkarzinom / Définition Carcinome rectal / Definizione Carcinoma rettale E.4.2.F AND (InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D011')>0 OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND AllBeh <> Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione 
Resezione colorettale allargata totale E.4.1.F)}

AND NOT (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0))) 

AND AllBeh <> 48.66.3  Tiefe anteriore Rektumresektion  Résection antérieure profonde du rectum  Resezione AND NOT InStr(AllBeh,' 48663')>0
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Critère de sélection Statistique médicale 
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Bemerkungen 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 
anteriore bassa del retto 

E.4.15.F 
 

E.4.15.F 

 

21_372 
N 

Kolorektale Resektionen (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) ohne tiefe Rektumresektionen mit 
Anastomoseninsuffizienz 

Résections colorectales (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) sans résections profondes du rectum 
avec insuffisance anastomosique 

Resezione colorettale (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) senza resezione bassa del retto con 
deiscenza anastomotica 

AllDia = K91.81  Insuffizienzen von Anastomosen und Nähten nach Operationen an Gallenblase und Gallenwegen  
Insuffisances d'anastomoses et sutures après opérations de la vésicule et des voies biliaires  Deiscenza di anastomosi 
e sutura successiva ad intervento chirurgico su colecisti e dotti biliari 

K91.82  Insuffizienzen von Anastomosen und Nähten nach Operationen am Pankreas  Insuffisances d'anastomoses et 
sutures après opérations du pancréas  Deiscenza di anastomosi e sutura successiva ad intervento chirurgico sul 
pancreas 

K91.83  Insuffizienzen von Anastomosen und Nähten nach Operationen am sonstigen Verdauungstrakt  Insuffisances 
d'anastomoses et sutures après opérations d'autres organes du système digestif  Deiscenza di anastomosi e sutura 
successiva ad altro intervento chirurgico su altre parti dell'apparato digerente 

 (InStr(AllDia,'K9181')>0  OR InStr(AllDia,'K9182')>0 

OR InStr(AllDia,'K9183')>0) 

AND {E.4.2.F OR E.4.3.F OR E.4.5.F OR E.4.6.F OR E.4.13.F AND (E.4.2.F OR E.4.3.F OR E.4.5.F OR E.4.6.F OR E.4.13.F 

OR (AllBeh = Definition Rektumresektion mit Sphinktererhaltung / Définition Résection du rectum avec conservation du 
sphincter / Definizione Resezione del retto con conservazione dello sfintere E.4.4.F 

OR (InStr(AllBeh,' 4866')>0 

AND AllDia = Definition Rektumkarzinom / Définition Carcinome rectal / Definizione Carcinoma rettale E.4.2.F AND (InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D011')>0 OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND AllBeh <> Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione 
Resezione colorettale allargata totale E.4.1.F)} 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0))) 

AND AllBeh <> 48.66.3  Tiefe anteriore Rektumresektion  Résection antérieure profonde du rectum  Resezione 
anteriore bassa del retto 

AND NOT InStr(AllBeh,' 48663')>0 

E.4.15.M 
 

E.4.15.M 

 

21_372 
Z/N 

Kolorektale Resektionen (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) ohne tiefe Rektumresektionen mit 
Anastomoseninsuffizienz, Mortalität 

Résections colorectales (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) sans résections profondes du rectum 
avec insuffisance anastomosique, mortalité 

Resezione colorettale (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) senza resezione bassa del retto con 
deiscenza anastomotica, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.15.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.15.F 

 E.4.15.F AND EAus = 5 

E.4.15.P 
 

E.4.15.P 

 

21_371 
Z/N 

Anteil kolorektale Resektionen (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, 
E.4.5.F, E.4.6.F, E.4.13.F) ohne tiefe Rektumresektionen 
mit Anastomoseninsuffizienz 

Résections colorectales (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) sans résections profondes du rectum 
avec insuffisance anastomosique, pourcentage 

Resezione colorettale (E.4.2.F, E.4.3.F, E.4.4.F, E.4.5.F, 
E.4.6.F, E.4.13.F) senza resezione bassa del retto con 
deiscenza anastomotica, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.15.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.15N.F 

 E.4.15.F 

E.4.16N.F 
neu 

 21_381 
N 

Tiefe anteriore Rektumresektionen 
Résections antérieures profondes du rectum 
Resezione anteriore bassa del retto 

{E.4.2.F OR E.4.3.F OR E.4.5.F OR E.4.6.F OR E.4.13.F Nenner zur Berechnung von E.4.16.P 
Dénominateur pour le calcul de E.4.16.P 
Denominatore per il conteggio di E.4.16.P 

(E.4.2.F OR E.4.3.F OR E.4.5.F OR E.4.6.F OR E.4.13.F 

OR (AllBeh = Definition Rektumresektion mit Sphinktererhaltung / Définition Résection du rectum avec conservation du 
sphincter / Definizione Resezione del retto con conservazione dello sfintere E.4.4.F 

OR (InStr(AllBeh,' 4866')>0 

AND AllDia = Definition Rektumkarzinom / Définition Carcinome rectal / Definizione Carcinoma rettale E.4.2.F AND (InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D011')>0 OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND AllBeh <> Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione 
Resezione colorettale allargata totale E.4.1.F)} 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0))) 

AND AllBeh = 48.66.3  Tiefe anteriore Rektumresektion  Résection antérieure profonde du rectum  Resezione 
anteriore bassa del retto 

AND InStr(AllBeh,' 48663')>0 

E.4.16.F 
neu 

 21_382 
N 

Tiefe anteriore Rektumresektionen mit 
Anastomoseninsuffizienz 

NebDia = K91.81  Insuffizienzen von Anastomosen und Nähten nach Operationen an Gallenblase und Gallenwegen 
 Insuffisances d'anastomoses et sutures après opérations de la vésicule et des voies biliaires  Deiscenza di 

 (InStr(NebDia,'K9181')>0  OR InStr(NebDia,'K9182')>0 

OR InStr(NebDia,'K9183')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.4 E.4 21 Erkrankungen von Dickdarm und Enddarm  Maladies du côlon et du rectum  Malattie del colon e del retto 

Résections antérieures profondes du rectum avec 
insuffisance anastomosique 

Resezione anteriore bassa del retto con deiscenza 
anastomotica 

anastomosi e sutura successiva ad intervento chirurgico su colecisti e dotti biliari 
K91.82  Insuffizienzen von Anastomosen und Nähten nach Operationen am Pankreas  Insuffisances d'anastomoses et 

sutures après opérations du pancréas  Deiscenza di anastomosi e sutura successiva ad intervento chirurgico sul 
pancreas 

K91.83  Insuffizienzen von Anastomosen und Nähten nach Operationen am sonstigen Verdauungstrakt  Insuffisances 
d'anastomoses et sutures après opérations d'autres organes du système digestif  Deiscenza di anastomosi e sutura 
successiva ad altro intervento chirurgico su altre parti dell'apparato digerente 

AND {E.4.2.F OR E.4.3.F OR E.4.5.F OR E.4.6.F OR E.4.13.F AND (E.4.2.F OR E.4.3.F OR E.4.5.F OR E.4.6.F OR E.4.13.F 

OR (AllBeh = Definition Rektumresektion mit Sphinktererhaltung / Définition Résection du rectum avec conservation du 
sphincter / Definizione Resezione del retto con conservazione dello sfintere E.4.4.F 

OR (InStr(AllBeh,' 4866')>0 

AND AllDia = Definition Rektumkarzinom / Définition Carcinome rectal / Definizione Carcinoma rettale E.4.2.F AND (InStr(AllDia,'C20')>0 OR InStr(AllDia,'C218')>0 

OR InStr(AllDia,'D011')>0 OR InStr(AllDia,'D012')>0) 

AND AllBeh <> Definition Kolonresektion erweitert total / Définition Résection du côlon, totale élargie / Definizione 
Resezione colorettale allargata totale E.4.1.F)} 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 4577')>0 OR InStr(AllBeh,' 4580')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4582')>0 OR InStr(AllBeh,' 4589')>0))) 

AND AllBeh = 48.66.3  Tiefe anteriore Rektumresektion  Résection antérieure profonde du rectum  Resezione 
anteriore bassa del retto 

AND InStr(AllBeh,' 48663')>0 

E.4.16.M 
neu 

 21_382 
Z/N 

Tiefe anteriore Rektumresektionen mit 
Anastomoseninsuffizienz, Mortalität 

Résections antérieures profondes du rectum avec 
insuffisance anastomosique, mortalité 

Resezione anteriore bassa del retto con deiscenza 
anastomotica, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.16.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.16.F 

 E.4.16.F AND EAus = 5 

E.4.16.P 
neu 

 21_381 
Z/N 

Anteil tiefe anteriore Rektumresektionen mit 
Anastomoseninsuffizienz 

Résections antérieures profondes du rectum avec 
insuffisance anastomosique, pourcentage 

Resezione anteriore bassa del retto con deiscenza 
anastomotica, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: E.4.16.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.4.16N.F 

 E.4.16.F 

E.5 E.5 22 Erkrankungen des Magens  Maladies de l'estomac  Malattie dello stomaco 

E.5.4.F E.5.4.F 22_1 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD Magenkarzinom 
Traitements hospitaliers en cas de DP cancer de l'estomac 
Cure ospedaliere in caso di DP carcinoma dello stomaco 

HD = C16-  Bösartige Neubildung des Magens  Tumeur maligne de l'estomac  Tumore maligno dello stomaco  LEFT(HD,3) = 'C16' 

E.5.5.F E.5.5.F 22_2 
N 

HD Ulcus von Magen, Duodenum oder Jejunum, ohne 
Tumor 

DP ulcère de l'estomac, du duodénum ou du jéjunum, sans 
tumeur 

DP ulcera gastrica, duodenale o digiunale, senza tumore 

HD = K25-  Ulcus ventriculi  Ulcère de l'estomac  Ulcera gastrica 
K26-  Ulcus duodeni  Ulcère du duodénum  Ulcera duodenale 
K27-  Ulcus pepticum, Lokalisation nicht näher bezeichnet  Ulcère digestif, de siège non précisé  Ulcera peptica di 

sede non specificata 
K28-  Ulcus pepticum jejuni  Ulcère gastro-jéjunal  Ulcera gastrodigiunale 

 LEFT(HD,3) IN ('K25','K26','K27','K28') 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

E.5.5.M E.5.5.M 22_2 
Z/N 

HD Ulcus von Magen, Duodenum oder Jejunum, ohne 
Tumor, Mortalität 

DP ulcère de l'estomac, du duodénum ou du jéjunum, sans 
tumeur, mortalité 

DP ulcera gastrica, duodenale o digiunale, senza tumore, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.5.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.5.5.F 

 E.5.5.F AND EAus = 5 



Indicatori di qualità degli ospedali per cure acute svizzeri 2018

Bundesam
t für Gesundheit / Office fédéral de la santé publique / Ufficio federale della sanità pubblica

 | 157

CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

E   Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 
 

E.5 E.5 22 Erkrankungen des Magens  Maladies de l'estomac  Malattie dello stomaco 

E.5.1.F 
 

E.5.1.F 

 

22_3 
F 

Magenresektionen insgesamt 
Total des gastrectomies 
Resezione gastrica, totale 

AllBeh = 43.5  Partielle Gastrektomie mit Anastomose zum Ösophagus  Gastrectomie partielle, avec anastomose 
oesophagienne  Gastrectomia parziale, con anastomosi esofagea 

43.6-  Partielle Gastrektomie mit Anastomose zum Duodenum  Gastrectomie partielle, avec anastomose duodénale  
Gastrectomia parziale, con anastomosi duodenale 

43.7-  Partielle Gastrektomie mit Anastomose zum Jejunum  Gastrectomie partielle, avec anastomose jéjunale  
Gastrectomia parziale, con anastomosi digiunale 

43.8-  Sonstige partielle Gastrektomie  Autre gastrectomie partielle  Altra gastrectomia parziale 
43.9-  Totale Gastrektomie  Gastrectomie totale  Gastrectomia totale 
44.31-  Magenbypass  Bypass gastrique  Bypass gastrico 
44.5-  Revision einer Magenanastomose  Révision d’anastomose gastrique  Revisione di anastomosi gastrica 
44.95-  Restriktive Magenoperation  Opération restrictive de l’estomac  Interventi riduttivi dello stomaco 

Definition OP Magen 
Définition OP Estomac 
Definizione OP allo stomaco 
E.5.1.F 

InStr(AllBeh,' 435')>0 OR InStr(AllBeh,' 436')>0 

OR InStr(AllBeh,' 437')>0 OR InStr(AllBeh,' 438')>0 

OR InStr(AllBeh,' 439')>0 OR InStr(AllBeh,' 4431')>0 

OR InStr(AllBeh,' 445')>0 OR InStr(AllBeh,' 4495')>0 

E.5.2.F 
 

E.5.2.F 

 

22_31 
N 

Magenresektionen (ohne Ösophaguseingriff) bei 
Magenkarzinom 

Gastrectomies (sans OP de l'œsophage) en cas de cancer de 
l'estomac 

Resezione gastrica senza intervento all'esofago in caso di 
carcinoma allo stomaco 

AllBeh = Definition OP Magen / Définition OP Estomac / Definizione OP allo stomaco E.5.1.F  (InStr(AllBeh,' 435')>0 OR InStr(AllBeh,' 436')>0 

OR InStr(AllBeh,' 437')>0 OR InStr(AllBeh,' 438')>0 

OR InStr(AllBeh,' 439')>0 OR InStr(AllBeh,' 4431')>0 

OR InStr(AllBeh,' 445')>0 OR InStr(AllBeh,' 4495')>0) 

AND AllBeh <> Definition Ösophagus / Définition Œsophage / Definizione Esofago E.6.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 424')>0 OR InStr(AllBeh,' 425')>0) 

AND AllDia = C16-  Bösartige Neubildung des Magens  Tumeur maligne de l'estomac  Tumore maligno dello 
stomaco 

AND InStr(AllDia,'C16')>0 

E.5.2.M 
 

E.5.2.M 

 

22_31 
Z/N 

Magenresektionen (ohne Ösophaguseingriff) bei 
Magenkarzinom, Mortalität 

Gastrectomies (sans OP de l'œsophage) en cas de cancer de 
l'estomac, mortalité 

Resezione gastrica senza intervento all'esofago in caso di 
carcinoma allo stomaco, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.5.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.5.2.F 

 E.5.2.F AND EAus = 5 

E.5.3.F 
 

E.5.3.F 

 

22_32 
N 

Magenresektionen mit komplexem Eingriff am Ösophagus 
Gastrectomies avec OP complexe de l'œsophage 
Resezione gastrica con complesso intervento all'esofago 

AllBeh = Definition OP Magen / Définition OP Estomac / Definizione OP allo stomaco E.5.1.F  (InStr(AllBeh,' 435')>0 OR InStr(AllBeh,' 436')>0 

OR InStr(AllBeh,' 437')>0 OR InStr(AllBeh,' 438')>0 

OR InStr(AllBeh,' 439')>0 OR InStr(AllBeh,' 4431')>0 

OR InStr(AllBeh,' 445')>0 OR InStr(AllBeh,' 4495')>0) 

AND AllBeh = Definition Ösophagus / Définition Œsophage / Definizione Esofago E.6.1.F AND (InStr(AllBeh,' 424')>0 OR InStr(AllBeh,' 425')>0) 

E.5.3.M 
 

E.5.3.M 

 

22_32 
Z/N 

Magenresektionen mit komplexem Eingriff am 
Ösophagus, Mortalität 

Gastrectomies avec OP complexe de l'œsophage, mortalité 
Resezione gastrica con complesso intervento all'esofago, 

mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.5.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.5.3.F 

 E.5.3.F AND EAus = 5 

E.5.6.F 
 

E.5.6.F 

 

22_33 
N 

Partielle und totale Magenresektionen bei anderer 
Diagnose 

Gastrectomies partielles ou totales pour autre diagnostic 
Resezione gastrica parziale o totale per altra diagnosi 

AllBeh = Definition OP Magen / Définition OP Estomac / Definizione OP allo stomaco E.5.1.F  (InStr(AllBeh,' 435')>0 OR InStr(AllBeh,' 436')>0 

OR InStr(AllBeh,' 437')>0 OR InStr(AllBeh,' 438')>0 

OR InStr(AllBeh,' 439')>0 OR InStr(AllBeh,' 4431')>0 

OR InStr(AllBeh,' 445')>0 OR InStr(AllBeh,' 4495')>0) 

AND AllBeh <> Definition Ösophagus / Définition Œsophage / Definizione Esofago E.6.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 424')>0 OR InStr(AllBeh,' 425')>0) 

AND AllDia <> C16-  Bösartige Neubildung des Magens  Tumeur maligne de l'estomac  Tumore maligno dello 
stomaco 

AND NOT InStr(AllDia,'C16')>0 

E.5.6.M 
 

E.5.6.M 

 

22_33 
Z/N 

Partielle und totale Magenresektionen bei anderer 
Diagnose, Mortalität 

Gastrectomies partielles ou totales pour autre diagnostic, 
mortalité 

Zähler / numérateur / numeratore: E.5.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.5.6.F 

 E.5.6.F AND EAus = 5 
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V5.1 

CH-IQI 
V4.2 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

E Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 

E.5 E.5 22 Erkrankungen des Magens  Maladies de l'estomac  Malattie dello stomaco 

Resezione gastrica parziale o totale per altra diagnosi, 
mortalità 

E.6 E.6 24 Operationen am Ösophagus  Opérations de l'œsophage  Interventi sull'esofago 

E.6.1.F E.6.1.F 24_1 
N 

Komplexe Eingriffe am Ösophagus 
Interventions complexes de l'œsophage
Interventi complessi sull'esofago 

AllBeh = 42.4-  Exzision am Ösophagus  Excision de l'oesophage  Asportazione dell'esofago 
42.5-  Intrathorakale Anastomose am Ösophagus  Anastomose intrathoracique de l'oesophage  Anastomosi 

intratoracica dell'esofago 

Definition Ösophagus
Définition Œsophage 
Definizione Esofago 
E.6.1.F

InStr(AllBeh,' 424')>0 OR InStr(AllBeh,' 425')>0 

E.6.1.M E.6.1.M 24_1 
Z/N 

Komplexe Eingriffe am Ösophagus, Mortalität 
Interventions complexes de l'œsophage, mortalité
Interventi complessi sull'esofago, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.6.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: E.6.1.F

E.6.1.F AND EAus = 5 

E.7 E.7 25 Operationen am Pankreas  Opérations du pancréas  Interventi sul pancreas 

E.7.1.F E.7.1.F 25_1 
N 

Pankreasresektionen insgesamt (ohne Transplantation, 
Alter >19) 

Total des résections du pancréas (sans transplantation, âge 
>19) 

Resezioni del pancreas (senza trapianto, età >19), totale 

AllBeh = 52.2-  Lokale Exzision oder Destruktion an Pankreas und Ductus pancreaticus  Excision ou destruction 
locale de lésion du pancréas et du canal pancréatique  Asportazione o distruzione locale del pancreas e del dotto 
pancreatico 

52.3  Marsupialisation einer Pankreaszyste  Marsupialisation de kyste pancréatique  Marsupializzazione di cisti 
pancreatica 

52.4  Interne Drainage einer Pankreaszyste  Drainage interne de kyste pancréatique  Drenaggio interno di cisti 
pancreatica 

52.5-  Partielle Pankreatektomie  Pancréatectomie partielle  Pancreatectomia parziale 
52.6  Totale Pankreatektomie  Pancréatectomie totale  Pancreatectomia totale 
52.7  Radikale Pankreatikoduodenektomie  Pancréatico-duodénectomie radicale  Pancreaticoduodenectomia 

radicale 

Definition Pankreas 
Définition Pancréas 
Definizione Pancreas 
E.7.1.F

(InStr(AllBeh,' 522')>0 OR InStr(AllBeh,' 523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 524')>0 OR InStr(AllBeh,' 525')>0 

OR InStr(AllBeh,' 526')>0 OR InStr(AllBeh,' 527')>0) 

AND AllBeh <> 52.8  Pankreastransplantation  Transplantation du pancréas  Trapianto del pancreas 
52.64  Totale Pankreatektomie zur Transplantation, postmortal  Pancréatectomie totale pour transplantation, post-

mortem  Pancreatectomia totale per trapianto, post mortem 
52.6X.1-  Totale Pankreatektomie zur Transplantation, postmortal  Pancréatectomie totale pour transplantation, post-

mortem  Pancreatectomia totale, Pancreatectomia totale per trapianto, post mortem 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 528')>0 OR InStr(AllBeh,' 5264')>0 

OR InStr(AllBeh,' 526X1')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

E.7.1.M E.7.1.M 25_1 
Z/N 

Pankreasresektionen insgesamt (ohne Transplantation, 
Alter >19), Mortalität 

Total des résections du pancréas (sans transplantation, âge 
>19), mortalité 

Resezioni del pancreas (senza trapianto, età >19), totale, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.7.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: E.7.1.F

E.7.1.F AND EAus = 5 

E.7.2.F E.7.2.F 25_11 
N 

Pankreasresektionen bei bösartigen Neubildungen des 
Pankreas (Alter >19) 

Résections du pancréas en cas de tumeurs malignes du 
pancréas (âge >19) 

Resezione del pancreas in caso di tumori maligni del 
pancreas (età >19) 

AllBeh = Definition Pankreas / Définition Pancréas / Definizione Pancreas E.7.1.F (InStr(AllBeh,' 522')>0 OR InStr(AllBeh,' 523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 524')>0 OR InStr(AllBeh,' 525')>0 

OR InStr(AllBeh,' 526')>0 OR InStr(AllBeh,' 527')>0) 

AND AllBeh <> 52.8  Pankreastransplantation  Transplantation du pancréas  Trapianto del pancreas 
52.64  Totale Pankreatektomie zur Transplantation, postmortal  Pancréatectomie totale pour transplantation, post-

mortem  Pancreatectomia totale per trapianto, post mortem 
52.6X.1-  Totale Pankreatektomie zur Transplantation, postmortal  Pancréatectomie totale pour transplantation, post-

mortem  Pancreatectomia totale, Pancreatectomia totale per trapianto, post mortem 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 528')>0 OR InStr(AllBeh,' 5264')>0 

OR InStr(AllBeh,' 526X1')>0) 

AND AllDia = C24.1  Bösartige Neubildung: Ampulla hepatopancreatica [Ampulla Vateri]  Tumeur maligne: AND (InStr(AllDia,'C241')>0 OR InStr(AllDia,'C25')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

E Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 

E.7 E.7 25 Operationen am Pankreas  Opérations du pancréas  Interventi sul pancreas 
Ampoule de Vater  Tumore Maligno: Ampolla di Vater 

C25-  Bösartige Neubildung des Pankreas  Tumeur maligne du pancréas  Tumore maligno del pancreas 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

E.7.2.M E.7.2.M 25_11 
Z/N 

Pankreasresektionen bei bösartigen Neubildungen des 
Pankreas (Alter >19), Mortalität 

Résections du pancréas en cas de tumeurs malignes du 
pancréas (âge >19), mortalité 

Resezione del pancreas in caso di tumori maligni del 
pancreas (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.7.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: E.7.2.F

E.7.2.F AND EAus = 5 

E.8 E.8 23 Bariatrische Eingriffe  Interventions bariatriques  Interventi bariatrici 

E.8.1.F E.8.1.F 23_1 
N 

Bariatrische Chirurgie
Chirurgie bariatrique 
Chirurgia bariatrica 

{HD = E66-  Adipositas  Obésité  Obesità (LEFT(HD,3) = 'E66' 

OR (HD = E10-  Diabetes mellitus, Typ 1  Diabète sucré, type 1  Diabete mellito, tipo 1 
E11-  Diabetes mellitus, Typ 2  Diabète sucré, type 2  Diabete mellito, tipo 2 
E12-  Diabetes mellitus in Verbindung mit Fehl- oder Mangelernährung [Malnutrition]  Diabète sucré de malnutrition 
 Diabete mellito correlato a de-o malnutrizione

E13-  Sonstiger näher bezeichneter Diabetes mellitus  Autres diabètes sucrés précisés  Altro tipo di diabete mellito 
specificato 

E14-  Nicht näher bezeichneter Diabetes mellitus  Diabète sucré, sans précision  Diabete mellito non specificato 

OR (LEFT(HD,3) IN ('E10','E11','E12','E13','E14') 

AND NebDia = E66-  Adipositas  Obésité  Obesità)} AND InStr(NebDia,'E66')>0)) 

AND AllBeh = 43.89.2-  Biliopankreatische Diversion des Magens  Dérivation bilio-pancréatique de l'estomac  
Diversione biliopancreatica dello stomaco 

43.89.3-  Biliopankreatische Diversion des Magens mit Duodenal-Switch [BPD-DS]  Dérivation bilio-pancréatique de 
l'estomac avec switch duodénal [BPD-DS]  Diversione biliopancreatica dello stomaco con switch duodenale [BPD-DS] 

43.89.4-  Sleeve resection  Sleeve resection  Sleeve resection 
43.89.5-  Duodenal-Switch  Switch duodénal  Switch duodenale 
43.99.1-  Restgastrektomie nach bariatrischem Voreingriff  Gastrectomie résiduelle à la suite d'une intervention 

bariatrique  Asportazione di residuo gastrico dopo intervento bariatrico preliminare 
44.31-  Magenbypass  Bypass gastrique proximal  Bypass gastrico 
44.5X.2-  Revision einer Magenanastomose nach Magenbypass oder mit intestinaler Interposition  Révision 

d'anastomose gastrique après bypass gastrique ou avec interposition intestinale  Revisione di anastomosi gastrica a 
seguito di bypass gastrico o con interposizione intestinale 

44.5X.3-  Pouchrevision nach Gastric Bypass  Révision de poche après bypass gastrique  Revisione di tasca a 
seguito di bypass gastrico 

44.5X.4-  Revision/Reversal nach biliopankreatischer Diversion (BPD)  Révision/Intervention inversée à la suite d'une 
dérivation bilio-pancréatique [BPD]  Revisione/Riconversione di diversione biliopancreatica [BPD]  

44.5X.5-  Reversal nach Gastric Bypass  Intervention inversée après bypass gastrique  Riconversione di bypass 
gastrico 

44.68.1-  Vertikale Gastroplastik  Gastroplastie verticale  Gastroplastica verticale 
44.93  Einsetzen eines Magenballons  Insertion de ballonnet gastrique  Inserzione di bolla gastrica (palloncino) 
44.94  Entfernen eines Magenballons  Enlèvement de ballonnet gastrique  Rimozione di bolla gastrica (palloncino) 
44.95.1-  Gastric banding  Gastric banding  Posa di anello gastrico 
44.96.11  Bandreposition nach Gastric Banding, offen chirurgisch  Remise en place de l'anneau après Gastric 

Banding, chirurgicale ouverte  Riposizionamento dell'anello in seguito a posa di anello gastrico, chirurgica a cielo 
aperto 

44.96.12  Bandreposition nach Gastric Banding, laparoskopisch  Remise en place de l'anneau après Gastric Banding, 
laparoscopique  Riposizionamento dell'anello in seguito a posa di anello gastrico, per via laparoscopica 

AND (InStr(AllBeh,' 43892')>0 OR InStr(AllBeh,' 43893')>0 

OR InStr(AllBeh,' 43894')>0 OR InStr(AllBeh,' 43895')>0 

OR InStr(AllBeh,' 43991')>0 OR InStr(AllBeh,' 4431')>0 

OR InStr(AllBeh,' 445X2')>0 OR InStr(AllBeh,' 445X3')>0 

OR InStr(AllBeh,' 445X4')>0 OR InStr(AllBeh,' 445X5')>0 

OR InStr(AllBeh,' 44681')>0 OR InStr(AllBeh,' 4493')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4494')>0 OR InStr(AllBeh,' 44951')>0 

OR InStr(AllBeh,' 449611')>0 OR InStr(AllBeh,' 449612')>0

OR InStr(AllBeh,' 449613')>0 OR InStr(AllBeh,' 449614')>0

OR InStr(AllBeh,' 45911')>0) 

44.96.13  Bandwechsel nach Gastric Banding, offen chirurgisch  Changement de l'anneau après Gastric Banding, 
chirurgical ouvert  Sostituzione dell'anello in seguito a posa di anello gastrico, chirurgica a cielo aperto 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

E Erkrankungen der Bauchorgane  Maladies des organes abdominaux  Malattie dei organi addominali 

E.8 E.8 23 Bariatrische Eingriffe  Interventions bariatriques  Interventi bariatrici 
44.96.14  Bandwechsel nach Gastric Banding, laparoskopisch  Changement de l'anneau après Gastric Banding, 

laparoscopique  Sostituzione dell'anello in seguito a posa di anello gastrico, per via laparoscopica 
45.91.1-  Neuanlage einer Fusspunktanastomose am Dünndarm nach bariatrischem Voreingriff  Création d'une 

anastomose basse (au pied de l'anse Braun) sur l'intestin grêle après une intervention bariatrique  Nuova confezione 
di anastomosi al piede d'ansa dell'intestino tenue dopo intervento bariatrico preliminare 

AND NebDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(NebDia,'C')>0 OR InStr(NebDia,'D0')>0) 

E.8.1.M E.8.1.M 23_1 
Z/N 

Bariatrische Chirurgie, Mortalität
Chirurgie bariatrique, mortalité 
Chirurgia bariatrica, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: E.8.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 
Nenner / dénominateur / denominatore: E.8.1.F 

E.8.1.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.1 F.1 26 Eingriffe an den hirnversorgenden Arterien  Opérations des artères cérébrales  Interventi sulle arterie cerebrali 

F.1.1.F 
 

F.1.1.F 

 

26_1 
N 

Extrakranielle Gefäss­OP (Alter >19) 
OP des vaisseaux extra-crâniens (âge >19) 
OP sui vasi extracranici (età >19) 

AllBeh = Definition OP Carotis OP / Définition OP Carotides / Definizione OP Carotide A.7.21.F  (InStr(AllBeh,' 3812')>0 OR InStr(AllBeh,' 383210')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3842')>0 OR InStr(AllBeh,' 3862')>0 

OR InStr(AllBeh,' 395912')>0 OR InStr(AllBeh,' 395933')>0) 

AND <> A.7.1.F AND NOT A.7.1.F 

AND AllDia <> Definition Tumor HNO / Définition Tumeur ORL / Definizione Tumore ORL A.7.21.F AND NOT (InStr(AllDia,'C0')>0 

OR InStr(AllDia,'C10')>0 OR InStr(AllDia,'C11')>0 

OR InStr(AllDia,'C12')>0 OR InStr(AllDia,'C13')>0 

OR InStr(AllDia,'C14')>0 OR InStr(AllDia,'C15')>0) 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

AND <> (F.3.2.F OR F.3.3.F OR F.3.4.F OR F.3.6.F OR F.3.8.F OR F.3.9.F) AND NOT (F.3.2.F OR F.3.3.F OR F.3.4.F OR F.3.6.F OR F.3.8.F OR F.3.9.F) 

F.1.1.M 
 

F.1.1.M 

 

26_1 
Z/N 

Extrakranielle Gefäss­OP (Alter >19), Mortalität 
OP des vaisseaux extra-crâniens (âge >19), mortalité 
OP sui vasi extracranici (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.1.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.1.1.F 

 F.1.1.F AND EAus = 5 

F.1.5.F 
 

F.1.5.F 

 

A_04 
N 

Extrakranielle Gefäss­OP (Alter >19) ohne 
Frührehabilitation 

OP des vaisseaux extra­crâniens (âge >19) sans rééducation 
précoce 

OP sui vasi extracranici (età >19) senza riabilitazione 
precoce 

F.1.1.F  F.1.1.F 

AND AllBeh <> Definition Frühreha / Définition Réadaptation précoce / Definizione Riabilitazione precoce A.1.12.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 9386')>0  OR InStr(AllBeh,' 93891')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93892')>0  OR InStr(AllBeh,' 93893')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93894')>0  OR InStr(AllBeh,' 93895')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93896')>0  OR InStr(AllBeh,' 93897')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93898')>0  OR InStr(AllBeh,' 93899')>0) 

F.1.5.X 
 

F.1.5.X 

 

A_04 
WV 

Extrakranielle Gefäss­OP (Alter >19) ohne 
Frührehabilitation, Aufenthaltsdauer 

OP des vaisseaux extra­crâniens (âge >19) sans rééducation 
précoce, durée de séjour 

OP sui vasi extracranici (età >19) senza riabilitazione 
precoce, durata della degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) F.1.5.F 

 F.1.5.F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle  

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas  

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 

F.1.2.F 
 

F.1.2.F 

 

26_2 
N 

Perkutane Stentimplantation in extrakranielle Gefässe 
(Alter >19) 

Implantation percutanée de stents dans des vaisseaux 
extra-crâniens (âge >19) 

Impianto percutaneo di stent in vasi extracranici (età >19) 

AllBeh = 00.63  Perkutanes Einsetzen von Stent(s) an A. carotis  Insertion percutanée de stent(s) d'artère carotide 
 Inserzione percutanea di stent(s) dell'arteria carotide 

00.64  Perkutanes Einsetzen von Stent(s) an sonstigen präzerebralen (extrakraniellen) Arterien  Insertion percutanée 
de stent(s) dans d'autres artères précérébrales (extracrâniennes)  Inserzione percutanea di stent(s) di altre arterie 
precerebrali (estracraniche) 

Definition Stent 
Définition Stent 
Definizione Stent 
F.1.2.F 

(InStr(AllBeh,' 0063')>0 OR InStr(AllBeh,' 0064')>0) 

AND AllBeh <> 00.65-  Perkutanes Einsetzen von sonstigem(n) intrakraniellen vaskulären Stent(s)  Insertion 
percutanée d'autre(s) stent(s) vasculaire(s) intracrânien(s)  Inserzione percutanea di altro(i) stent(s) vascolare(i) 
intracranico(i) 

39.72.0-  Endovaskuläre plastische Rekonstruktion oder Okklusion von Gefässen am Kopf und Hals  Réparation ou 
occlusion endovasculaire des vaisseaux de la tête et du cou  Riparazione o occlusione endovascolare dei vasi della 
testa e del collo 

39.72.1-  Selektive Embolisation von intrakraniellen Gefässen  Embolisation sélective de vaisseaux intracrâniens  
Embolizzazione selettiva di vasi intracranici 

39.72.3-  Perkutan-transluminale Embolisation einer Gefässmissbildung durch Mikrokatheter  Embolisation 

Definition Ausschluss Stent 
Définition Exclusion stent 
Definizione Esclusione stent 
F.1.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 0065')>0 

OR InStr(AllBeh,' 39720')>0 OR InStr(AllBeh,' 39721')>0 

OR InStr(AllBeh,' 39723')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

F Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 

F.1 F.1 26 Eingriffe an den hirnversorgenden Arterien  Opérations des artères cérébrales  Interventi sulle arterie cerebrali 
transluminale percutanée de malformation vasculaire par microcathéter  Embolizzazione percutanea-transluminale 
di malformazioni vascolari mediante microcatetere 

AND <> A.7.1.F AND NOT A.7.1.F

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F

AND AllBeh = Definition OP Carotis OP / Définition OP Carotides / Definizione OP Carotide A.7.21.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 3812')>0 OR InStr(AllBeh,' 383210')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3842')>0 OR InStr(AllBeh,' 3862')>0 

OR InStr(AllBeh,' 395912')>0 OR InStr(AllBeh,' 395933')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor HNO / Définition Tumeur ORL / Definizione Tumore ORL A.7.21.F AND NOT (InStr(AllDia,'C0')>0 

OR InStr(AllDia,'C10')>0 OR InStr(AllDia,'C11')>0 

OR InStr(AllDia,'C12')>0 OR InStr(AllDia,'C13')>0 

OR InStr(AllDia,'C14')>0 OR InStr(AllDia,'C15')>0) 

AND AltE > 19 AND AltE>19

F.1.2.M F.1.2.M 26_2 
Z/N 

Perkutane Stentimplantation in extrakranielle Gefässe 
(Alter >19), Mortalität 

Implantation percutanée de stents dans des vaisseaux 
extra-crâniens (âge >19), mortalité 

Impianto percutaneo di stent in vasi extracranici (età >19),
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.1.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: F.1.2.F

F.1.2.F AND EAus = 5 

F.1.3.F F.1.3.F 26_3 
F 

Weitere extrakranielle Gefäss­OP bei OP an Herz, Aorta,
Beinarterien oder bei HNO-Malignom (Alter >19) 

Autres OP des vaisseaux extra­crâniens en cas d'OP du 
cœur, de l'aorte, des artères des jambes ou de tumeurs 
malignes ORL (âge >19) 

Altre OP sui vasi extracranici in caso di OP al cuore, 
all'aorta, alle arterie delle gambe o di tumori maligni 
ORL (età >19) 

AllBeh = Definition OP Carotis OP / Définition OP Carotides / Definizione OP Carotide A.7.21.F (InStr(AllBeh,' 3812')>0 OR InStr(AllBeh,' 383210')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3842')>0 OR InStr(AllBeh,' 3862')>0 

OR InStr(AllBeh,' 395912')>0 OR InStr(AllBeh,' 395933')>0) 

AND {A.7.1.F AND (A.7.1.F

OR AllDia = Definition Tumor HNO / Définition Tumeur ORL / Definizione Tumore ORL A.7.21.F OR (InStr(AllDia,'C0')>0 

OR InStr(AllDia,'C10')>0 OR InStr(AllDia,'C11')>0 

OR InStr(AllDia,'C12')>0 OR InStr(AllDia,'C13')>0 

OR InStr(AllDia,'C14')>0 OR InStr(AllDia,'C15')>0) 

OR F.2.1.F OR F.2.1.F

OR AllBeh = Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba F.4.2.F OR (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

OR AllBeh = Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F OR (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

OR (F.3.1.F OR (F.3.1.F

AND AllDia <> Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0) 

AND AllDia <> Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F)} AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0)) 

OR {AllBeh = Definition Stent / Définition Stent / Definizione Stent F.1.2.F OR ((InStr(AllBeh,' 0063')>0 OR InStr(AllBeh,' 0064')>0) 

AND (A.7.1.F AND (A.7.1.F

OR AllDia = Definition Tumor HNO / Définition Tumeur ORL / Definizione Tumore ORL A.7.21.F OR (InStr(AllDia,'C0')>0 

OR InStr(AllDia,'C10')>0 OR InStr(AllDia,'C11')>0 

OR InStr(AllDia,'C12')>0 OR InStr(AllDia,'C13')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.1 F.1 26 Eingriffe an den hirnversorgenden Arterien  Opérations des artères cérébrales  Interventi sulle arterie cerebrali 
OR InStr(AllDia,'C14')>0 OR InStr(AllDia,'C15')>0) 

OR F.2.1.F OR F.2.1.F 

OR AllBeh = Definition Ausschluss Stent / Définition Exclusion stent / Definizione Esclusione stent F.1.2.F)} OR (InStr(AllBeh,' 0065')>0 OR InStr(AllBeh,' 39720')>0 

OR InStr(AllBeh,' 39721')>0 OR InStr(AllBeh,' 39723')>0))) 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

F.1.4.F F.1.4.F 26_4 
F 

Intrakranielle perkutan-transluminale 
Gefässinterventionen 

Interventions vasculaires percutanées transluminales 
intracrâniennes 

Interventi vascolari percutanei transluminali intracranici 

AllBeh = Definition Ausschluss Stent / Définition Exclusion stent / Definizione Esclusione stent F.1.2.F  InStr(AllBeh,' 0065')>0 OR InStr(AllBeh,' 39720')>0 

OR InStr(AllBeh,' 39721')>0 OR InStr(AllBeh,' 39723')>0 

F.2 F.2 27 Erkrankungen der Aorta  Maladies de l'aorte  Malattie dell'aorta 

F.2.1.F F.2.1.F 27_1 
F 

OP an der Aorta insgesamt 
Total des OP de l'aorte 
OP all'aorta totale 

AllBeh = 38.34.0-  Resektion der Aorta mit Anastomose, n.n.bez.  Résection de l'aorte ascendante et de la crosse 
aortique, avec anastomose  Resezione dell'aorta ascendente e dell'arco aortico con anastomosi 

38.34.3-  Resektion der Aorta abdominalis mit Anastomose  Résection de l'aorte abdominale, avec anastomose  
Resezione dell'aorta addominale con anastomosi 

38.34.9-  Resektion der Aorta mit Anastomose, sonstige  Résection de l'aorte, avec anastomose, autre  Resezione 
dell'aorta con anastomosi, altro 

38.44-  Resektion der Aorta abdominalis mit Ersatz  Résection de l'aorte abdominale, avec remplacement  
Resezione dell'aorta addominale con sostituzione 

38.45.1-  Resektion der thorakalen Aorta mit Ersatz, n.n.bez.  Résection de l'aorte thoracique avec remplacement, 
SAP  Resezione dell'aorta toracica con sostituzione, NAS 

39.71-  Endovaskuläre Implantation eines Grafts in Aorta abdominalis  Implantation endovasculaire d'une greffe dans 
l'aorte abdominale  Impianto endovascolare di protesi nell'aorta addominale 

39.73-  Endovaskuläre Implantation eines Graft an der thorakalen Aorta  Implantation endovasculaire de greffe sur 
l'aorte thoracique  Inserzione endovascolare di trapianto sull'aorta toracale 

 InStr(AllBeh,' 38340')>0 OR InStr(AllBeh,' 38343')>0 

OR InStr(AllBeh,' 38349')>0 OR InStr(AllBeh,' 3844')>0 

OR InStr(AllBeh,' 38451')>0 OR InStr(AllBeh,' 3971')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3973')>0 

F.2.7.F  F.2.7.F 27_2 
F 

Resektion/Ersatz der abdominalen Aorta 
Résection/remplacement de l'aorte abdominale 
Resezione/sostituzione dell'aorta addominale 

AllBeh = 38.34.0-  Resektion der Aorta mit Anastomose, n.n.bez.  Résection de l'aorte ascendante et de la crosse 
aortique, avec anastomose  Resezione dell'aorta ascendente e dell'arco aortico con anastomosi 

38.34.3-  Resektion der Aorta abdominalis mit Anastomose  Résection de l'aorte abdominale, avec anastomose  
Resezione dell'aorta addominale con anastomosi 

38.34.9-  Resektion der Aorta mit Anastomose, sonstige  Résection de l'aorte, avec anastomose, autre  Resezione 
dell'aorta con anastomosi, altro 

38.44-  Resektion der Aorta abdominalis mit Ersatz  Résection de l'aorte abdominale, avec remplacement  
Resezione dell'aorta addominale con sostituzione 

39.71-  Endovaskuläre Implantation eines Grafts in Aorta abdominalis  Implantation endovasculaire d'une greffe dans 
l'aorte abdominale  Impianto endovascolare di protesi nell'aorta addominale 

 (InStr(AllBeh,' 38340')>0 OR InStr(AllBeh,' 38343')>0 

OR InStr(AllBeh,' 38349')>0 OR InStr(AllBeh,' 3844')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3971')>0) 

AND <> F.2.4.F AND NOT F.2.4.F 

F.2.13.F 
neu 

 A_32 
N 

Resektion/Ersatz der abdominalen Aorta bei Aneurysma, 
nicht rupturiert 

Résection/remplacement de l'aorte abdominale en cas 
d'anévrisme, sans rupture 

Resezione/sostituzione dell'aorta addominale in caso di 
aneurisma, senza lacerazione 

AllDia = Definition Aorta / Définition Aorte / Definizione Aorta F.2.2.F  (InStr(AllDia,'I7100')>0 OR InStr(AllDia,'I7101')>0 

OR InStr(AllDia,'I7102')>0 OR InStr(AllDia,'I7103')>0 

OR InStr(AllDia,'I712')>0 OR InStr(AllDia,'I714')>0 

OR InStr(AllDia,'I716')>0 OR InStr(AllDia,'I719')>0) 

AND <> F.2.5.F  AND NOT F.2.5.F 

AND AllBeh = 38.34.0-  Resektion der Aorta mit Anastomose, n.n.bez.  Résection de l'aorte ascendante et de la 
crosse aortique, avec anastomose  Resezione dell'aorta ascendente e dell'arco aortico con anastomosi 

38.34.3-  Resektion der Aorta abdominalis mit Anastomose  Résection de l'aorte abdominale, avec anastomose  
Resezione dell'aorta addominale con anastomosi 

 AND (InStr(AllBeh,' 38340')>0 OR InStr(AllBeh,' 38343')>0 

OR InStr(AllBeh,' 38349')>0 OR InStr(AllBeh,' 3844')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3971')>0) 
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Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.2 F.2 27 Erkrankungen der Aorta  Maladies de l'aorte  Malattie dell'aorta 
38.34.9-  Resektion der Aorta mit Anastomose, sonstige  Résection de l'aorte, avec anastomose, autre  Resezione 

dell'aorta con anastomosi, altro 
38.44-  Resektion der Aorta abdominalis mit Ersatz  Résection de l'aorte abdominale, avec remplacement  

Resezione dell'aorta addominale con sostituzione 
39.71-  Endovaskuläre Implantation eines Grafts in Aorta abdominalis  Implantation endovasculaire d'une greffe dans 

l'aorte abdominale  Impianto endovascolare di protesi nell'aorta addominale 

AND <> F.2.4.F  AND NOT F.2.4.F 

F.2.13.V 
neu 

 A_32 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei Resektion/Ersatz der abdominalen 
Aorta bei Aneurysma, nicht rupturiert 

Transferts avec résection/remplacement de l'aorte 
abdominale en cas d'anévrisme, sans rupture, 
pourcentage 

Trasferimenti con resezione/sostituzione dell'aorta 
addominale in caso di aneurisma, senza lacerazione, 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.13.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.13.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 F.2.13.F AND ANach = 6 

F.2.2.F F.2.2.F 27_21 
N 

Resektion/Ersatz der abdominalen Aorta bei Aneurysma, 
nicht rupturiert, OP offen 

Résection/remplacement de l'aorte abdominale en cas 
d'anévrisme, sans rupture, OP à ciel ouvert 

Resezione/sostituzione dell'aorta addominale in caso di 
aneurisma, senza lacerazione, OP a cielo aperto 

AllDia = I71.00  Dissektion der Aorta nicht näher bezeichneter Lokalisation, ohne Angabe einer Ruptur  Dissection 
de l'aorte localisation non précisée, sans indication de rupture  Dissezione dell'aorta in sede non specificata, senza 
rottura 

I71.01  Dissektion der Aorta thoracica, ohne Angabe einer Ruptur  Dissection de l'aorte thoracique, sans indication de 
rupture  Dissezione dell'aorta toracica, senza menzione di rottura 

I71.02  Dissektion der Aorta abdominalis, ohne Angabe einer Ruptur  Dissection de l'aorte abdominale, sans 
indication de rupture  Dissezione dell'aorta addominale, senza rottura 

I71.03  Dissektion der Aorta, thorakoabdominal, ohne Angabe einer Ruptur  Dissection de l'aorte thoracoabdominale, 
sans indication de rupture  Dissezione dell'aorta toracoaddominale, senza rottura 

I71.2  Aneurysma der Aorta thoracica, ohne Angabe einer Ruptur  Anévrisme aortique thoracique, sans mention de 
rupture  Aneurisma dell'aorta toracica, senza rottura 

I71.4  Aneurysma der Aorta abdominalis, ohne Angabe einer Ruptur  Anévrisme aortique abdominal, sans mention de 
rupture  Aneurisma dell'aorta addominale, senza rottura 

I71.6  Aortenaneurysma, thorakoabdominal, ohne Angabe einer Ruptur  Anévrisme aortique thoraco-abdominal(e), 
sans mention de rupture  Aneurisma dell'aorta toracoaddominale, senza rottura 

I71.9  Aortenaneurysma nicht näher bezeichneter Lokalisation, ohne Angabe einer Ruptur  Anévrisme aortique de 
localisation non précisée, sans mention de rupture  Aneurisma aortico in sede non specificata, senza rottura 

Definition Aorta 
Définition Aorte 
Definizione Aorta 
F.2.2.F 

(InStr(AllDia,'I7100')>0 OR InStr(AllDia,'I7101')>0 

OR InStr(AllDia,'I7102')>0 OR InStr(AllDia,'I7103')>0 

OR InStr(AllDia,'I712')>0 OR InStr(AllDia,'I714')>0 

OR InStr(AllDia,'I716')>0 OR InStr(AllDia,'I719')>0) 

AND <> F.2.5.F  AND NOT F.2.5.F 

AND AllBeh = 38.34.0-  Resektion der Aorta mit Anastomose, n.n.bez.  Résection de l'aorte ascendante et de la 
crosse aortique, avec anastomose  Resezione dell'aorta ascendente e dell'arco aortico con anastomosi 

38.34.3-  Resektion der Aorta abdominalis mit Anastomose  Résection de l'aorte abdominale, avec anastomose  
Resezione dell'aorta addominale con anastomosi 

38.34.9-  Resektion der Aorta mit Anastomose, sonstige  Résection de l'aorte, avec anastomose, autre  Resezione 
dell'aorta con anastomosi, altro 

38.44-  Resektion der Aorta abdominalis mit Ersatz  Résection de l'aorte abdominale, avec remplacement  
Resezione dell'aorta addominale con sostituzione 

Definition OP Aorta abdominal offen 
Définition OP Aorte abdominale ouverte 
Definizione OP all'aorta addominale a cielo 

aperto 
F.2.2.F 

AND (InStr(AllBeh,' 38340')>0 OR InStr(AllBeh,' 38343')>0 

OR InStr(AllBeh,' 38349')>0 OR InStr(AllBeh,' 3844')>0) 

AND <> F.2.4.F  AND NOT F.2.4.F 

F.2.2.M F.2.2.M 27_21 
Z/N 

Resektion/Ersatz der abdominalen Aorta bei Aneurysma, 
nicht rupturiert, OP offen, Mortalität 

Résection/remplacement de l'aorte abdominale en cas 
d'anévrisme, sans rupture, OP à ciel ouvert, mortalité 

Resezione/sostituzione dell'aorta addominale in caso di 
aneurisma, senza lacerazione, OP a cielo aperto, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.2.F 

 F.2.2.F AND EAus = 5 

F.2.3.F F.2.3.F 27_22 Endovaskuläre Stent­Prothese der abdominalen Aorta bei AllDia = Definition Aorta / Définition Aorte / Definizione Aorta F.2.2.F  (InStr(AllDia,'I7100')>0 OR InStr(AllDia,'I7101')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.2 F.2 27 Erkrankungen der Aorta  Maladies de l'aorte  Malattie dell'aorta 

N Aneurysma (EVAR), nicht rupturiert 
Prothèse stentgraft endovasculaire de l'aorte abdominale en 

cas d'anévrisme (EVAR), sans rupture 
Protesi endovascolare dell'aorta addominale in caso di 

aneurisma (EVAR), senza lacerazione 

OR InStr(AllDia,'I7102')>0 OR InStr(AllDia,'I7103')>0 

OR InStr(AllDia,'I712')>0 OR InStr(AllDia,'I714')>0 

OR InStr(AllDia,'I716')>0 OR InStr(AllDia,'I719')>0) 

AND AllBeh = 39.71-  Endovaskuläre Implantation eines Grafts in Aorta abdominalis  Implantation endovasculaire 
d'une greffe dans l'aorte abdominale  Impianto endovascolare di protesi nell'aorta addominale 

AND InStr(AllBeh,' 3971')>0 

AND <> F.2.5.F AND NOT F.2.5.F 

AND AllBeh <> Definition OP Aorta abdominal offen / Définition OP Aorte abdominale ouverte / Definizione OP all'aorta 
addominale a cielo aperto F.2.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 38340')>0 

OR InStr(AllBeh,' 38343')>0 OR InStr(AllBeh,' 38349')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3844')>0) 

AND <> F.2.4.F AND NOT F.2.4.F 

F.2.3.M F.2.3.M 27_22 
Z/N 

Endovaskuläre Stent­Prothese der abdominalen Aorta bei 
Aneurysma (EVAR), nicht rupturiert, Mortalität 

Prothèse stentgraft endovasculaire de l'aorte abdominale en 
cas d'anévrisme (EVAR), sans rupture, mortalité 

Protesi endovascolare dell'aorta addominale in caso di 
aneurisma (EVAR), senza lacerazione, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.3.F 

 F.2.3.F AND EAus = 5 

F.2.8.F F.2.8.F 27_23 
N 

Resektion/Ersatz der abdominalen Aorta ohne Aneurysma, 
OP offen 

Résection/remplacement de l'aorte abdominale sans 
anévrisme, OP à ciel ouvert 

Resezione/sostituzione dell'aorta addominale senza 
aneurisma, OP a cielo aperto 

AllBeh = Definition OP Aorta abdominal offen / Définition OP Aorte abdominale ouverte / Definizione OP all'aorta 
addominale a cielo aperto F.2.2.F 

 (InStr(AllBeh,' 38340')>0 OR InStr(AllBeh,' 38343')>0 

OR InStr(AllBeh,' 38349')>0 OR InStr(AllBeh,' 3844')>0) 

AND AllDia <> Definition Aorta / Définition Aorte / Definizione Aorta F.2.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'I7100')>0 OR InStr(AllDia,'I7101')>0 

OR InStr(AllDia,'I7102')>0 OR InStr(AllDia,'I7103')>0 

OR InStr(AllDia,'I712')>0 OR InStr(AllDia,'I714')>0 

OR InStr(AllDia,'I716')>0 OR InStr(AllDia,'I719')>0) 

AND <> F.2.5.F AND NOT F.2.5.F 

AND <> F.2.4.F AND NOT F.2.4.F 

F.2.8.M F.2.8.M 27_23 
Z/N 

Resektion/Ersatz der abdominalen Aorta ohne Aneurysma, 
OP offen, Mortalität 

Résection/remplacement de l'aorte abdominale sans 
anévrisme, OP à ciel ouvert, mortalité 

Resezione/sostituzione dell'aorta addominale senza 
aneurisma, OP a cielo aperto, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.8.F 

 F.2.8.F AND EAus = 5 

F.2.9.F F.2.9.F 27_24 
N 

Endovaskuläre Stent­Prothese der abdominalen Aorta 
ohne Aneurysma 

Prothèse stentgraft endovasculaire de l'aorte abdominale 
sans anévrisme 

Protesi endovascolare dell'aorta addominale senza 
aneurisma 

AllBeh = 39.71-  Endovaskuläre Implantation eines Grafts in Aorta abdominalis  Implantation endovasculaire d'une 
greffe dans l'aorte abdominale  Impianto endovascolare di protesi nell'aorta addominale 

 InStr(AllBeh,' 3971')>0 

AND AllDia <> Definition Aorta / Définition Aorte / Definizione Aorta F.2.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'I7100')>0 OR InStr(AllDia,'I7101')>0 

OR InStr(AllDia,'I7102')>0 OR InStr(AllDia,'I7103')>0 

OR InStr(AllDia,'I712')>0 OR InStr(AllDia,'I714')>0 

OR InStr(AllDia,'I716')>0 OR InStr(AllDia,'I719')>0) 

AND <> F.2.5.F AND NOT F.2.5.F 

AND <> F.2.4.F AND NOT F.2.4.F 

AND AllBeh <> Definition OP Aorta abdominal offen / Définition OP Aorte abdominale ouverte / Definizione OP all'aorta 
addominale a cielo aperto F.2.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 38340')>0 OR InStr(AllBeh,' 38343')>0 

OR InStr(AllBeh,' 38349')>0 OR InStr(AllBeh,' 3844')>0) 

F.2.9.M F.2.9.M 27_24 
Z/N 

Endovaskuläre Stent­Prothese der abdominalen Aorta 
ohne Aneurysma, Mortalität 

Prothèse stentgraft endovasculaire de l'aorte abdominale 
sans anévrisme, mortalité 

Protesi endovascolare dell'aorta addominale senza 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.9.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.9.F 

 F.2.9.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.2 F.2 27 Erkrankungen der Aorta  Maladies de l'aorte  Malattie dell'aorta 

aneurisma, mortalità 

F.2.4.F F.2.4.F 27_3 
F 

Resektion/Ersatz der thorakalen/thorakoabdominalen 
Aorta (ohne klappentragende Prothesen) 

Résection/remplacement de l'aorte 
thoracique/thoraco­abdominale (sans prothèse 
vasculaire avec valve) 

Resezione/sostituzione dell'aorta 
toracica/toracicoaddominale (senza protesi valvolare) 

AllBeh = 38.45.1-  Resektion der thorakalen Aorta mit Ersatz, n.n.bez.  Résection de l'aorte thoracique avec 
remplacement, SAP  Resezione dell'aorta toracica con sostituzione, NAS 

39.73-  Endovaskuläre Implantation eines Graft an der thorakalen Aorta  Implantation endovasculaire de greffe sur 
l'aorte thoracique  Inserzione endovascolare di trapianto sull'aorta toracale 

 InStr(AllBeh,' 38451')>0 OR InStr(AllBeh,' 3973')>0 

F.2.10.F F.2.10.F 27_31 
N 

Resektion/Ersatz der thorakalen/thorakoabdominalen 
Aorta bei Aneurysma, nicht rupturiert, ohne OP am 
Herzen 

Résection/remplacement de l'aorte 
thoracique/thoraco­abdominale en cas d'anévrisme, sans 
rupture, sans OP du cœur 

Resezione/sostituzione dell'aorta 
toracica/toracicoaddominale in caso di aneurisma, senza 
lacerazione, senza OP al cuore 

AllDia = Definition Aorta / Définition Aorte / Definizione Aorta F.2.2.F  (InStr(AllDia,'I7100')>0 OR InStr(AllDia,'I7101')>0 

OR InStr(AllDia,'I7102')>0 OR InStr(AllDia,'I7103')>0 

OR InStr(AllDia,'I712')>0 OR InStr(AllDia,'I714')>0 

OR InStr(AllDia,'I716')>0 OR InStr(AllDia,'I719')>0) 

AND <> F.2.5.F AND NOT F.2.5.F 

AND F.2.4.F AND F.2.4.F 

AND <> A.7.1.F AND NOT A.7.1.F 

F.2.10.M F.2.10.M 27_31 
Z/N 

Resektion/Ersatz der thorakalen/thorakoabdominalen 
Aorta bei Aneurysma, nicht rupturiert, ohne OP am 
Herzen, Mortalität 

Résection/remplacement de l'aorte 
thoracique/thoraco­abdominale en cas d'anévrisme, sans 
rupture, sans OP du cœur, mortalité 

Resezione/sostituzione dell'aorta 
toracica/toracicoaddominale in caso di aneurisma, senza 
lacerazione, senza OP al cuore, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.10.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.10.F 

 F.2.10.F AND EAus = 5 

F.2.11.F F.2.11.F 27_32 
N 

Resektion/Ersatz der thorakalen/thorakoabdominalen 
Aorta bei Aneurysma, nicht rupturiert, mit OP am Herzen 

Résection/remplacement de l'aorte 
thoracique/thoraco­abdominale en cas d'anévrisme, sans 
rupture, avec OP du cœur 

Resezione/sostituzione dell'aorta 
toracica/toracicoaddominale in caso di aneurisma, senza 
lacerazione, con OP al cuore 

AllDia = Definition Aorta / Définition Aorte / Definizione Aorta F.2.2.F  (InStr(AllDia,'I7100')>0 OR InStr(AllDia,'I7101')>0 

OR InStr(AllDia,'I7102')>0 OR InStr(AllDia,'I7103')>0 

OR InStr(AllDia,'I712')>0 OR InStr(AllDia,'I714')>0 

OR InStr(AllDia,'I716')>0 OR InStr(AllDia,'I719')>0) 

AND <> F.2.5.F AND NOT F.2.5.F 

AND F.2.4.F AND F.2.4.F 

AND A.7.1.F AND A.7.1.F 

F.2.11.M F.2.11.M 27_32 
Z/N 

Resektion/Ersatz der thorakalen/thorakoabdominalen 
Aorta bei Aneurysma, nicht rupturiert, mit OP am 
Herzen, Mortalität 

Résection/remplacement de l'aorte 
thoracique/thoraco­abdominale en cas d'anévrisme, sans 
rupture, avec OP du cœur, mortalité 

Resezione/sostituzione dell'aorta 
toracica/toracicoaddominale in caso di aneurisma, senza 
lacerazione, con OP al cuore, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.11.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.11.F 

 F.2.11.F AND EAus = 5 

F.2.12.F F.2.12.F 27_33 
N 

Resektion/Ersatz der thorakalen/thorakoabdominalen 
Aorta ohne Aneurysma 

Résection/remplacement de l'aorte 
thoracique/thoraco­abdominale sans anévrisme 

Resezione/sostituzione dell'aorta 

F.2.4.F  F.2.4.F 

AND AllDia <> Definition Aorta / Définition Aorte / Definizione Aorta F.2.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'I7100')>0 OR InStr(AllDia,'I7101')>0 

OR InStr(AllDia,'I7102')>0 OR InStr(AllDia,'I7103')>0 

OR InStr(AllDia,'I712')>0 OR InStr(AllDia,'I714')>0 

OR InStr(AllDia,'I716')>0 OR InStr(AllDia,'I719')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.2 F.2 27 Erkrankungen der Aorta  Maladies de l'aorte  Malattie dell'aorta 
toracica/toracicoaddominale senza aneurisma AND <> F.2.5.F AND NOT F.2.5.F 

F.2.12.M F.2.12.M 27_33 
Z/N 

Resektion/Ersatz der thorakalen/thorakoabdominalen 
Aorta ohne Aneurysma, Mortalität 

Résection/remplacement de l'aorte 
thoracique/thoraco­abdominale sans anévrisme, 
mortalité 

Resezione/sostituzione dell'aorta 
toracica/toracicoaddominale senza aneurisma, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.12.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.12.F 

 F.2.12.F AND EAus = 5 

F.2.5.F F.2.5.F 27_4 
N 

Aortenaneurysma rupturiert 
Anévrisme de l'aorte avec rupture 
Aneurisma aortico con lacerazione 

AllDia = I71.04  Dissektion der Aorta nicht näher bezeichneter Lokalisation, rupturiert  Dissection de l'aorte 
localisation non précisée, avec rupture  Dissezione dell'aorta in sede non specificata, con rottura 

I71.05  Dissektion der Aorta thoracica, rupturiert  Dissection de l'aorte thoracique, avec rupture  Dissezione 
dell'aorta toracica, con rottura 

I71.06  Dissektion der Aorta abdominalis, rupturiert  Dissection de l'aorte abdominale, avec rupture  Dissezione 
dell'aorta addominale, con rottura 

I71.07  Dissektion der Aorta, thorakoabdominal, rupturiert  Dissection de l'aorte thoracoabdominale, avec rupture  
Dissezione dell'aorta toracoaddominale, con rottura 

I71.1  Aneurysma der Aorta thoracica, rupturiert  Anévrisme aortique thoracique, rompu  Rottura di aneurisma 
dell'aorta toracica 

I71.3  Aneurysma der Aorta abdominalis, rupturiert  Anévrisme aortique abdominal, rompu  Rottura di aneurisma 
dell'aorta addominale 

I71.5  Aortenaneurysma, thorakoabdominal, rupturiert  Anévrisme aortique thoraco-abdominal(e), rompu  Rottura 
di aneurisma dell'aorta toracoaddominale 

I71.8  Aortenaneurysma nicht näher bezeichneter Lokalisation, rupturiert  Anévrisme aortique de localisation non 
précisée, rompu  Rottura di aneurisma aortico di sede non specificata 

 (InStr(AllDia,'I7104')>0 OR InStr(AllDia,'I7105')>0 

OR InStr(AllDia,'I7106')>0 OR InStr(AllDia,'I7107')>0 

OR InStr(AllDia,'I711')>0 OR InStr(AllDia,'I713')>0 

OR InStr(AllDia,'I715')>0 OR InStr(AllDia,'I718')>0) 

F.2.5.M F.2.5.M 27_4 
Z/N 

Aortenaneurysma rupturiert, Mortalität 
Anévrisme de l'aorte avec rupture, mortalité 
Aneurisma aortico con lacerazione, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.5.F 

 F.2.5.F AND EAus = 5 

F.2.6.F F.2.6.F 27_41 
N 

Aortenaneurysma rupturiert, mit OP 
Anévrisme de l'aorte avec rupture, avec OP 
Aneurisma aortico con lacerazione, con OP 

F.2.5.F  F.2.5.F 

AND F.2.1.F AND F.2.1.F 

F.2.6.M F.2.6.M 27_41 
Z/N 

Aortenaneurysma rupturiert, mit OP, Mortalität 
Anévrisme de l'aorte avec rupture, avec OP, mortalité 
Aneurisma aortico con lacerazione, con OP, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.2.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.2.6.F 

 F.2.6.F AND EAus = 5 

F.3 F.3 28 Operationen an Becken-/Beinarterien  Opérations des artères du bassin et des jambes  OP alle arterie del bacino/delle gambe 

F.3.1.F F.3.1.F 28_1 
N 

OP an Becken-/Beinarterien insgesamt 
Total des OP des artères du bassin/des jambes 
OP alle arterie del bacino/delle gambe totale 

AllBeh = 38.06.17  Inzision der A. lumbalis  Incision de l’artère lombaire  Incisione dell’arteria lombare  
38.06.18  Inzision der A. iliaca  Incision de l’artère iliaque  Incisione dell’arteria iliaca 
38.08-  Inzision von Arterien der unteren Extremität  Incision d’artères de membre inférieur  Incisione di arterie 

dell’arto inferiore  
38.16.17  Endarteriektomie der A. lumbalis  Endartériectomie de l’artère lombaire  Endarteriectomia dell’arteria 

lombare  
38.16.18  Endarteriektomie der A. iliaca  Endartériectomie de l’artère iliaque  Endarteriectomia dell’arteria iliaca  
38.18-  Endarterektomie von Gefässen der unteren Extremität  Endartériectomie d'artères de membre inférieur  

Endoarteriectomia delle arterie dell'arto inferiore 
38.38-  Resektion von Arterien der unteren Extremität mit Anastomose  Résection d'artères de membre inférieur avec 

anastomose  Resezione di arterie dell'arto inferiore con anastomosi 

Ad 39.29: CHOP unterscheidet nicht zwischen 
Shunt und Bypass. Daher können die Kodes, 
die einen Bypass enthalten können, nicht 
eindeutig berücksichtigt werden. Die Bypass 
OPs können sowohl unter 39.25 wie auch 
39.29 verschlüsselt werden. 

Pour 39.29 : CHOP ne fait pas la différence 
entre drain et pontage. Les codes contenant 
un pontage ne peuvent donc pas être 
clairement reconnus. Les OPS avec pontage 
peuvent être codées sous 39.25 et 39.29. 

39.29: CHOP non distingue tra shunt e bypass, 

(InStr(AllBeh,' 380617')>0 OR InStr(AllBeh,' 380618')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3808')>0 OR InStr(AllBeh,' 381617')>0 

OR InStr(AllBeh,' 381618')>0 OR InStr(AllBeh,' 3818')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3838')>0 OR InStr(AllBeh,' 3848')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3868')>0 OR InStr(AllBeh,' 3925')>0 

OR InStr(AllBeh,' 39291')>0 OR InStr(AllBeh,' 392931')>0 

OR InStr(AllBeh,' 392932')>0 OR InStr(AllBeh,' 392933')>0 

OR InStr(AllBeh,' 395661')>0 OR InStr(AllBeh,' 395761')>0 

OR InStr(AllBeh,' 395981')>0) 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.3 F.3 28 Operationen an Becken-/Beinarterien  Opérations des artères du bassin et des jambes  OP alle arterie del bacino/delle gambe 
38.48-  Resektion von Arterien der unteren Extremität mit Ersatz  Résection d'artères de membre inférieur avec 

remplacement  Resezione di arterie dell'arto inferiore con sostituzione 
38.68-  Sonstige Exzision von Arterien der unteren Extremität  Autre excision d'artères de membre inférieur  Altra 

asportazione di arterie dell'arto inferiore 
39.25-  Aorto-iliaco-femoraler Bypass  Pontage entre aorte, artère iliaque et artère fémorale  Bypass aorto-iliaco-

femorale 
39.29.1-  Gefäss-Shunt oder Bypass an Arterien der unteren Extremität, n.n.bez.  Pontage ou shunt vasculaire 

d'artères de membre inférieur, SAP  Shunt o bypass vascolari di arterie dell'arto inferiore, NAS 
39.29.31  Subclaviafemoraler Gefäss-Shunt oder Bypass  Shunt ou pontage vasculaire sous-clavio-fémoral  Shunt o 

bypass vascolare succlavia-femorale 
39.29.32  Axillofemoraler Gefäss-Shunt oder Bypass  Shunt ou pontage vasculaire axillo-fémoral  Shunt o bypass 

vascolare axillo-femorale 
39.29.33  Femorofemoraler Cross-over-Bypass  Pontage croisé fémoro-fémoral  Bypass crossover femoro-femorale 
39.56.61  Plastische Rekonstruktion von Arterien der unteren Extremität mit Gewebe-Patch  Réparation d’artères du 

membre inférieur avec patch de tissu  Riparazione di arterie dell’arto inferiore con patch tissutale  
39.57.61  Plastische Rekonstruktion von Arterien der unteren Extremität mit synthetischem Patch Graft  Réparation 

d’artères du membre inférieur avec patch synthétique  Riparazione di arterie dell’arto inferiore con patch sintetico 
39.59.81  Sonstige plastische Rekonstruktion von Arterien der unteren Extremität  Autre réparation d’artères de 

membre inférieur  Altra riparazione di arterie dell’arto inferiore 

perciò non è possibile tenere 
inequivocabilmente conto dei codici che 
possono includere un bypass. Gli interventi 
con bypass possono essere codificati sia 
sotto 39.25, sia sotto 39.29. 

F.3.1.M F.3.1.M 28_1 
Z/N 

OP an Becken­/Beinarterien insgesamt, Mortalität 
Total des OP des artères du bassin/des jambes, mortalité 
OP alle arterie del bacino/delle gambe totale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.3.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.3.1.F 

 F.3.1.F AND EAus = 5 

F.3.1.V 
neu 

F.3.1.V A_33 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei OP an Becken­/Beinarterien 
insgesamt 

Transferts avec total des OP des artères du bassin/des 
jambes, pourcentage 

Trasferimenti con OP alle arterie del bacino/delle gambe 
totale, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: F.3.1.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.3.1.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 F.3.1.F AND ANach = 6 

F.3.2.F 
 

F.3.2.F 

 

28_11 
N 

OP an Becken­/Beinarterien bei Claudicatio (Fontaine I+II) 
OP des artères du bassin/des jambes en cas de claudication 

(Fontaine I+II) 
OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di claudicatio 

(Fontaine I+II) 

F.3.1.F  F.3.1.F 

AND ((Jahr<2017 AND (AllDia = I70.20  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Sonstige und nicht näher bezeichnet 
 Athérosclérose des artères distales : Autres et non précisées  Aterosclerosi delle arterie degli arti: Altre e non 
specificate 

I70.21  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, mit belastungsinduziertem Ischämieschmerz  
Athérosclérose des artères distales : Type bassin-jambe, avec douleur ischémique induite par la charge  Aterosclerosi 
delle arterie degli arti: Bacino-gamba, con dolore ischemico indotto da sforzo)) 

OR (Jahr>2016 AND (AllDia = I70.20  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, ohne Beschwerden  
Athérosclérose des artères distales: Type bassin-jambe, sans douleurs  Aterosclerosi delle arterie degli arti: bacino-
gamba, senza disturbi 

I70.21  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, mit belastungsinduziertem Ischämieschmerz, 
Gehstrecke 200 m und mehr  Athérosclérose des artères distales: Type bassin-jambe, avec douleur ischémique à 
l’effort, distance de marche de 200 m et plus  Aterosclerosi delle arterie degli arti: bacino-gamba, con dolore 
ischemico indotto da sforzo, tratto percorso 200 m e più 

I70.22  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, mit belastungsinduziertem Ischämieschmerz, 
Gehstrecke weniger als 200 m  Athérosclérose des artères distales: Type bassin-jambe, avec douleur ischémique à 
l’effort, distance de marche de moins de 200 m  Aterosclerosi delle arterie degli arti: bacino-gamba, con dolore 
ischemico indotto da sforzo, tratto percorso meno di 200 m))) 

Definition Claudicatio 
Définition Claudication 
Definizione Claudicatio 
F.3.2.F 

AND ((Jahr<2017 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0)) OR (Jahr>2016 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0 OR InStr(AllDia,'I7022')>0))) 

AND AllDia <> I72.3  Aneurysma und Dissektion der A. iliaca  Anévrisme et dissection de l'artère iliaque  
Aneurisma e dissezione dell'arteria iliaca 

I72.4  Aneurysma und Dissektion einer Arterie der unteren Extremität  Anévrisme et dissection d'une artère de 
membre inférieur  Aneurisma e dissezione di un'arteria dell'arto inferiore 

Definition Dissektion 
Définition Dissection 
Definizione Dissecazione 
F.3.2.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0) 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.3 F.3 28 Operationen an Becken-/Beinarterien  Opérations des artères du bassin et des jambes  OP alle arterie del bacino/delle gambe 
I72.8  Aneurysma und Dissektion sonstiger näher bezeichneter Arterien  Anévrisme et dissection d'autres artères 

précisées  Aneurisma e dissezione di altre arterie specificate 
I72.9  Aneurysma und Dissektion nicht näher bezeichneter Lokalisation  Anévrisme et dissection de localisation non 

précisée  Aneurisma e dissezione di sede non specificata 

AND NOT ((Jahr<2017 (AND AllDia = I70.23  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, mit 
Ulzeration  Athérosclérose des artères distales : Type bassin-jambe, avec ulcération  Aterosclerosi delle arterie 
degli arti: Bacino-gamba, con ulcera 

I70.24  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, mit Gangrän  Athérosclérose des artères distales : 
Type bassin-jambe, avec gangrène  Aterosclerosi delle arterie degli arti: Bacino-gamba, con cancrena)) 

OR (Jahr>2016 (AND AllDia = I70.24  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, mit Ulzeration  
Athérosclérose des artères distales : Type bassin-jambe, avec ulcération  Aterosclerosi delle arterie degli arti: Bacino-
gamba, con ulcera 

I70.25  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, mit Gangrän  Athérosclérose des artères distales : 
Type bassin-jambe, avec gangrène  Aterosclerosi delle arterie degli arti: Bacino-gamba, con cancrena))) 

Definition Ulzeration 
Définition Ulcération 
Definizione Ulcera 
F.3.2.F 

AND NOT ((Jahr<2017 (AND (InStr(AllDia,'I7023')>0 

OR InStr(AllDia,'I7024')>0)) 

OR (Jahr>2016 (AND (InStr(AllDia,'I7024')>0 

OR InStr(AllDia,'I7025')>0))) 

AND AllDia <> T82.3  Mechanische Komplikation durch sonstige Gefässtransplantate  Complication mécanique 
d'autres greffes vasculaires  Complicanza meccanica di altri innesti vascolari 

T82.4  Mechanische Komplikation durch Gefässkatheter bei Dialyse  Complication mécanique d'un cathéter vasculaire 
de dialyse  Complicanza meccanica di catetere vascolare per dialisi 

T82.5  Mechanische Komplikation durch sonstige Geräte und Implantate im Herzen und in den Gefässen  
Complication mécanique d'autres prothèses et implants cardiaques et vasculaires  Complicanza meccanica di altri 
dispositivi ed impianti cardiaci e vascolari 

T82.7  Infektion und entzündliche Reaktion durch sonstige Geräte, Implantate oder Transplantate im Herzen und in den 
Gefässen  Infection et réaction inflammatoire dues à d'autres prothèses, implants et greffes cardiaques et vasculaires 
 Infezione e reazione infiammatorie da altri dispositivi, impianti ed innesti cardiaci e vascolari 

T82.8  Sonstige näher bezeichnete Komplikationen durch Prothesen, Implantate oder Transplantate im Herzen und in 
den Gefässen  Autres complications de prothèses, implants et greffes cardiaques et vasculaires  Altre complicanze 
specificate di dispositivi protesici, impianti ed innesti cardiaci e vascolari 

T82.9  Nicht näher bezeichnete Komplikation durch Prothese, Implantat oder Transplantat im Herzen und in den 
Gefässen  Complication d'une prothèse, d'un implant et d'une greffe cardiaques et vasculaires, sans précision  
Complicanza non specificata di dispositivo, impianto e innesto cardiaco e vascolare 

Definition Prothesen Implantate 
Définition Prothèse d'implants 
Definizione Protesi/impianti 
F.3.2.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

AND AllDia <> I74-  Arterielle Embolie und Thrombose  Embolie et thrombose artérielles  Embolia e trombosi 
arteriose 

Definition Embolie 
Définition Embolie 
Definizione Embolia 
F.3.2.F 

AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0 

AND NOT ((Jahr<2017 AND AllDia = I70.22  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, mit 
Ruheschmerzen  Athérosclérose des artères distales : Type bassin-jambe, avec douleurs au repos  Aterosclerosi 
delle arterie degli arti: Bacino-gamba, con dolore a riposo) 

OR (Jahr>2016 AND AllDia = I70.23  Atherosklerose der Extremitätenarterien: Becken-Bein-Typ, mit Ruheschmerz  
Athérosclérose des artères distales : Type bassin-jambe, avec douleurs au repos  Aterosclerosi delle arterie degli arti: 
Bacino-gamba, con dolore a riposo)) 

Definition Ruheschmerzen 
Définition Douleurs de repos 
Definizione Dolore a riposo 
F.3.2.F 

AND NOT ((Jahr<2017 AND InStr(AllDia,'I7022')>0) 

OR (Jahr>2016 AND InStr(AllDia,'I7023')>0)) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

 AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F  AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

F Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 

F.3 F.3 28 Operationen an Becken-/Beinarterien  Opérations des artères du bassin et des jambes  OP alle arterie del bacino/delle gambe 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F

F.3.2.M F.3.2.M 28_11 
Z/N 

OP an Becken­/Beinarterien bei Claudicatio (Fontaine 
I+II), Mortalität 

OP des artères du bassin/des jambes en cas de claudication 
(Fontaine I+II), mortalité 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di claudicatio 
(Fontaine I+II), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.3.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: E.3.2.F

F.3.2.F AND EAus = 5 

F.3.3.F F.3.3.F 28_12 
N 

OP an Becken­/Beinarterien bei Ruheschmerz (Fontaine III)
OP des artères du bassin/des jambes en cas de douleurs au 

repos (Fontaine III) 
OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di dolore a 

riposo (Fontaine III) 

F.3.1.F F.3.1.F

AND AllDia = Definition Ruheschmerzen / Définition Douleurs de repos / Definizione Dolore a riposo F.3.2.F AND ((Jahr<2017 AND InStr(AllDia,'I7022')>0) 

OR (Jahr>2016 AND InStr(AllDia,'I7023')>0)) 

AND AllDia <> Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0) 

AND AllDia <> Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0 

AND AllDia <> Definition Ulzeration / Définition Ulcération / Definizione Ulcera F.3.2.F AND NOT ((Jahr<2017 (AND (InStr(AllDia,'I7023')>0 

OR InStr(AllDia,'I7024')>0)) 

OR (Jahr>2016 (AND (InStr(AllDia,'I7024')>0 

OR InStr(AllDia,'I7025')>0))) 

AND AllDia <> Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba
F.4.2.F

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0)

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F

F.3.3.M F.3.3.M 28_12 
Z/N 

OP an Becken­/Beinarterien bei Ruheschmerz (Fontaine 
III), Mortalität 

OP des artères du bassin/des jambes en cas de douleurs au 
repos (Fontaine III), mortalité 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di dolore a 
riposo (Fontaine III), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.3.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: E.3.3.F

F.3.3.F AND EAus = 5 

F.3.4.F F.3.4.F 28_13 
N 

OP an Becken­/Beinarterien bei Ulzeration oder Gangrän 
(Fontaine IV) 

OP des artères du bassin/des jambes en cas d'ulcération ou 
de gangrène (Fontaine IV) 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di ulcera o 

F.3.1.F F.3.1.F

AND AllDia = Definition Ulzeration / Définition Ulcération / Definizione Ulcera F.3.2.F AND ((Jahr<2017 (AND (InStr(AllDia,'I7023')>0 

OR InStr(AllDia,'I7024')>0)) 

OR (Jahr>2016 (AND (InStr(AllDia,'I7024')>0 

OR InStr(AllDia,'I7025')>0))) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.3 F.3 28 Operationen an Becken-/Beinarterien  Opérations des artères du bassin et des jambes  OP alle arterie del bacino/delle gambe 
cancrena (Fontaine IV) AND AllDia <> Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0) 

AND AllDia <> Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0 

AND AllDia <> Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 

F.3.4.M 
 

F.3.4.M 

 

28_13 
Z/N 

OP an Becken­/Beinarterien bei Ulzeration oder Gangrän 
(Fontaine IV), Mortalität 

OP des artères du bassin/des jambes en cas d'ulcération ou 
de gangrène (Fontaine IV), mortalité 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di ulcera o 
cancrena (Fontaine IV), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.3.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.3.4.F 

 F.3.4.F AND EAus = 5 

F.3.5.F 
 

F.3.5.F 

 

28_14 
N 

OP an Becken-/Beinarterien bei arterieller 
Embolie/Thrombose 

OP des artères du bassin/des jambes en cas d'embolie/de 
thrombose des artères 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di 
embolia/trombosi 

F.3.1.F  F.3.1.F 

AND AllDia = Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F AND InStr(AllDia,'I74')>0 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 

F.3.5.M 
 

F.3.5.M 

 

28_14 
Z/N 

OP an Becken-/Beinarterien bei arterieller 
Embolie/Thrombose, Mortalität 

OP des artères du bassin/des jambes en cas d'embolie/de 
thrombose des artères, mortalité 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di 

Zähler / numérateur / numeratore: F.3.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.3.5.F 

 F.3.5.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.3 F.3 28 Operationen an Becken-/Beinarterien  Opérations des artères du bassin et des jambes  OP alle arterie del bacino/delle gambe 

embolia/trombosi, mortalità 

F.3.6.F 
 

F.3.6.F 

 

28_15 
N 

OP an Becken-/Beinarterien bei Komplikationen durch 
Prothesen/Implantate 

OP des artères du bassin/des jambes en cas de 
complications dues à des prothèses/implants 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di 
complicanze dovute a protesi/impianti 

F.3.1.F  F.3.1.F 

AND AllDia = Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F AND (InStr(AllDia,'T823')>0 OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

AND AllDia <> Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 

F.3.6.M 
 

F.3.6.M 

 

28_15 
Z/N 

OP an Becken-/Beinarterien bei Komplikationen durch 
Prothesen/Implantate, Mortalität 

OP des artères du bassin/des jambes en cas de 
complications dues à des prothèses/implants, mortalité 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di 
complicanze dovute a protesi/impianti, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.3.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.3.6.F 

 F.3.6.F AND EAus = 5 

F.3.7.F 
 

F.3.7.F 

 

28_16 
N 

OP an Becken-/Beinarterien bei Aneurysma/Dissektion 
OP des artères du bassin/des jambes en cas d'anévrisme/de 

dissection 
OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di 

aneurisma/dissecazione 

F.3.1.F  F.3.1.F 

AND AllDia = Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F AND (InStr(AllDia,'I723')>0 OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0) 

AND AllDia <> Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0 

AND AllDia <> Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.3 F.3 28 Operationen an Becken-/Beinarterien  Opérations des artères du bassin et des jambes  OP alle arterie del bacino/delle gambe 

F.3.7.M 
 

F.3.7.M 

 

28_16 
Z/N 

OP an Becken-/Beinarterien bei Aneurysma/Dissektion, 
Mortalität 

OP des artères du bassin/des jambes en cas d'anévrisme/de 
dissection, mortalité 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di 
aneurisma/dissecazione, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.3.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: E.3.7.F 

 F.3.7.F AND EAus = 5 

F.3.8.F 
 

F.3.8.F 

 

28_17 
F 

OP an Becken-/Beinarterien kombiniert mit Aorten-OP 
OP des artères du bassin/des jambes combinée à une OP de 

l'aorte 
OP alle arterie del bacino/delle gambe combinata con OP 

aortica 

F.3.1.F  F.3.1.F 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND F.2.1.F AND F.2.1.F 

F.3.9.F 
 

F.3.9.F 

 

28_18 
F 

OP an Becken-/Beinarterien bei anderen komplexen 
Diagnosen 

OP des artères du bassin/des jambes en cas d'autre 
diagnostic complexe 

OP alle arterie del bacino/delle gambe in caso di altre 
diagnosi complesse 

{F.3.1.F  (F.3.1.F 

AND (((AllBeh = Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND (((InStr(AllBeh,' 8410')>0 OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 OR InStr(AllBeh,' 8419')>0 

OR AllBeh = Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F) OR InStr(AllBeh,' 8411')>0 OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND <> F.2.1.F) AND NOT F.2.1.F) 

OR ((AllDia = Definition Claudicatio / Définition Claudication / Definizione Claudicatio F.3.2.F OR ((((Jahr<2017 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0)) OR (Jahr>2016 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0 OR InStr(AllDia,'I7022')>0)) 

OR AllDia = Definition Ruheschmerzen / Définition Douleurs de repos / Definizione Dolore a riposo F.3.2.F OR ((Jahr<2017 AND InStr(AllDia,'I7022')>0) 

OR (Jahr>2016 AND InStr(AllDia,'I7023')>0)) 

OR AllDia = Definition Ulzeration / Définition Ulcération / Definizione Ulcera F.3.2.F OR ((Jahr<2017 (AND (InStr(AllDia,'I7023')>0 

OR InStr(AllDia,'I7024')>0)) 

OR (Jahr>2016 (AND (InStr(AllDia,'I7024')>0 

OR InStr(AllDia,'I7025')>0)) 

OR AllDia = Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F OR InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0 

OR AllDia = Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F OR InStr(AllDia,'I74')>0 

OR AllDia = Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F) OR InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

AND AllBeh = Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F) AND (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0)) 

OR (AllBeh = Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F OR ((InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND F.2.1.F))} AND NF.2.1.F))) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.3 F.3 28 Operationen an Becken-/Beinarterien  Opérations des artères du bassin et des jambes  OP alle arterie del bacino/delle gambe 

OR {F.3.1.F OR (F.3.1.F 

AND NOT (AllDia = Definition Claudicatio / Définition Claudication / Definizione Claudicatio F.3.2.F AND NOT (((Jahr<2017 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0)) OR (Jahr>2016 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0 OR InStr(AllDia,'I7022')>0)) 

OR AllDia = Definition Ruheschmerzen / Définition Douleurs de repos / Definizione Dolore a riposo F.3.2.F OR ((Jahr<2017 AND InStr(AllDia,'I7022')>0) 

OR (Jahr>2016 AND InStr(AllDia,'I7023')>0)) 

OR AllDia = Definition Ulzeration / Définition Ulcération / Definizione Ulcera F.3.2.F OR ((Jahr<2017 (AND (InStr(AllDia,'I7023')>0 

OR InStr(AllDia,'I7024')>0)) 

OR (Jahr>2016 (AND (InStr(AllDia,'I7024')>0 

OR InStr(AllDia,'I7025')>0 

OR AllDia = Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F OR InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0 

OR AllDia = Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F OR InStr(AllDia,'I74')>0 

OR AllDia = Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F OR InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0 

OR F.2.1.F)) OR F.2.1.F)) 

F.4 F.4 29 Amputationen  Amputations  Amputazioni 

F.4.1.F F.4.1.F 29_1 
N 

Amputation im Fussbereich, kein Trauma 
Amputation non traumatique au niveau du pied 
Amputazione non traumatica nella regione del piede 

AllBeh = 84.11  Zehenamputation  Amputation d'orteil  Amputazione di dita del piede 
84.12  Amputation durch Fuss  Amputation au niveau du pied  Amputazione a livello del piede 
84.13  Exartikulation im Sprunggelenk  Désarticulation de la cheville  Disarticolazione della caviglia 
84.14  Transmalleoläre Amputation im Sprunggelenk  Amputation de la cheville, transmalléolaire  Amputazione 

della caviglia a livello dei malleoli della tibia e fibula 

Definition Amputation Fuss 
Définition Amputation pied 
Definizione Amputazione del piede 
F.4.1.F 

(InStr(AllBeh,' 8411')>0 OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

 AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllDia <> S00-  Oberflächliche Verletzung des Kopfes  Lésion traumatique superficielle de la tête  
Traumatismo superficiale della testa 

bis S99-  Sonstige und nicht näher bezeichnete Verletzungen der Knöchelregion und des Fusses  Lésions traumatiques 
de la cheville et du pied, autres et sans précision  Altri e non specificati traumatismi della caviglia e del piede 

T00-  Oberflächliche Verletzungen mit Beteiligung mehrerer Körperregionen  Lésions traumatiques superficielles de 
plusieurs parties du corps  Traumatismi superficiali interessanti regioni corporee multiple 

bis T14-  Verletzung an einer nicht näher bezeichneten Körperregion  Lésions traumatiques d'une partie du corps non 
précisée  Traumatismo di regione corporea non specificata 

Definition Trauma 
Définition Traumatisme 
Definizione Trauma 
F.4.1.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'S')>0 OR InStr(AllDia,'T0')>0 

OR InStr(AllDia,'T10')>0 OR InStr(AllDia,'T11')>0 

OR InStr(AllDia,'T12')>0 OR InStr(AllDia,'T13')>0 

OR InStr(AllDia,'T14')>0) 

F.4.1.M F.4.1.M 29_1 
Z/N 

Amputation im Fussbereich, kein Trauma, Mortalität 
Amputation non traumatique au niveau du pied, mortalité 
Amputazione non traumatica nella regione del piede, 

mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.4.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: F.4.1.F 

 F.4.1.F AND EAus = 5 

F.4.2.F F.4.2.F 29_2 
N 

Amputation untere Extremität, kein Trauma 
Amputation non traumatique de membre inférieur 
Amputazione non traumatica delle estremità inferiori 

AllBeh = 84.10  Amputation der unteren Extremität, n.n.bez.  Amputation de membre inférieur, SAP  
Amputazione dell'arto inferiore, NAS 

84.15  Sonstige Unterschenkel-Amputation  Autre amputation en dessous du genou  Altra amputazione al di sotto 
del ginocchio 

Definition Amputation Bein 
Définition Amputation jambe 
Definizione Amputazione della gamba 

(InStr(AllBeh,' 8410')>0 OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

F Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 

F.4 F.4 29 Amputationen  Amputations  Amputazioni 

84.16  Knie-Exartikulation  Désarticulation du genou  Disarticolazione del ginocchio 
84.17  Oberschenkel-Amputation  Amputation au-dessus du genou  Amputazione al di sopra del ginocchio 
84.18  Hüft-Exartikulation  Désarticulation de la hanche  Disarticolazione dell'anca 
84.19  Abdominopelvine Amputation  Amputation abdomino-pelvienne  Amputazione addomino-pelvica 

F.4.2.F

AND AllDia <> Definition Trauma / Définition Traumatisme / Definizione Trauma F.4.1.F AND NOT (InStr(AllDia,'S')>0 OR InStr(AllDia,'T0')>0 

OR InStr(AllDia,'T10')>0 OR InStr(AllDia,'T11')>0 

OR InStr(AllDia,'T12')>0 OR InStr(AllDia,'T13')>0 

OR InStr(AllDia,'T14')>0) 

F.4.2.M F.4.2.M 29_2 
Z/N 

Amputation untere Extremität, kein Trauma, Mortalität
Amputation non traumatique de membre inférieur, 

mortalité 
Amputazione non traumatica delle estremità inferiori, 

mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: F.4.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: F.4.2.F

F.4.2.F AND EAus = 5 

F.5 F.5 30 Perkutan transluminale Gefässinterventionen (PTA)  Angioplasties transluminales percutanées (APT)  Angioplastica percutanea transluminale (PTA) 

F.5.1.F F.5.1.F 30_1 
F 

PTA abdominale/Beinarterien (ohne Aorta) 
ATP des artères de l'abdomen/des jambes (hormis aorte)
PTA di arterie addominali/delle gambe (senza aorta) 

AllBeh = 00.4B.18  PTKI an Oberschenkel-Arterien und A. poplitea  ITPC sur artères de la cuisse et sur l'artère 
poplitée  PCI di arterie della coscia e dell'arteria poplitea 

00.4B.1A  PTKI an Unterschenkel-Arterien  ITPC sur artère de la jambe  PCI di arterie della gamba 
39.50-  Angioplastik oder Atherektomie an sonstigem(n) Nicht-Herzkranzgefäss(en)  Angioplastie ou athérectomie 

d'autre(s) vaisseau(x) non-coronaire(s)  Angioplastica o aterectomia di altro(i) vaso(i) non coronarico(i) 

Definition PTA Bein 
Définition PTA jambe 
Definizione PTA delle gambe
F.5.1.F

39.50: ist unspezifisch, einzig auf Nicht-
Herzkranzgefässe beschränkt 

39.50 : n'est pas spécifique, seulement limitée 
aux vaisseaux sanguins non coronaires 

39.50: non specifico, limitato esclusivamente ai 
vasi non coronarici 

InStr(AllBeh,' 004B18')>0 OR InStr(AllBeh,' 004B1A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3950')>0 

F.5.4.F F.5.4.F 30_11 
F 

PTA iliacal/an Becken-/Beinarterien bei Claudicatio 
ATP des artères iliaques/du bassin/des jambes en cas de 

claudication 
PTA di arterie iliache/del bacino/delle gambe in caso di 

claudicatio 

AllBeh = Definition PTA Bein / Définition PTA jambe / Definizione PTA delle gambe F.5.1.F (InStr(AllBeh,' 004B18')>0 OR InStr(AllBeh,' 004B1A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3950')>0) 

AND AllDia = Definition Claudicatio / Définition Claudication / Definizione Claudicatio F.3.2.F AND ((Jahr<2017 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0)) OR (Jahr>2016 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0 OR InStr(AllDia,'I7022')>0))) 

AND AllDia <> Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0) 

AND AllDia <> Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0 

AND AllDia <> Definition Ruheschmerzen / Définition Douleurs de repos / Definizione Dolore a riposo F.3.2.F AND NOT ((Jahr<2017 AND InStr(AllDia,'I7022')>0) 

OR (Jahr>2016 AND InStr(AllDia,'I7023')>0)) 

AND AllDia <> Definition Ulzeration / Définition Ulcération / Definizione Ulcera F.3.2.F AND NOT ((Jahr<2017 (AND (InStr(AllDia,'I7023')>0 

OR InStr(AllDia,'I7024')>0)) 

OR (Jahr>2016 (AND (InStr(AllDia,'I7024')>0 

OR InStr(AllDia,'I7025')>0))) 

AND AllDia <> Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.5 F.5 30 Perkutan transluminale Gefässinterventionen (PTA)  Angioplasties transluminales percutanées (APT)  Angioplastica percutanea transluminale (PTA) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 

F.5.5.F F.5.5.F 30_12 
F 

PTA iliacal/an Becken-/Beinarterien bei Ruheschmerz 
ATP des artères iliaques/du bassin/des jambes en cas de 

douleurs au repos 
PTA di arterie iliache/del bacino/delle gambe in caso di 

dolore a riposo 

AllBeh = Definition PTA Bein / Définition PTA jambe / Definizione PTA delle gambe F.5.1.F  (InStr(AllBeh,' 004B18')>0 OR InStr(AllBeh,' 004B1A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3950')>0) 

AND AllDia = Definition Ruheschmerzen / Définition Douleurs de repos / Definizione Dolore a riposo F.3.2.F AND ((Jahr<2017 AND InStr(AllDia,'I7022')>0) 

OR (Jahr>2016 AND InStr(AllDia,'I7023')>0)) 

AND AllDia <> Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0) 

AND AllDia <> Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0 

AND AllDia <> Definition Ulzeration / Définition Ulcération / Definizione Ulcera F.3.2.F AND NOT ((Jahr<2017 (AND (InStr(AllDia,'I7023')>0 

OR InStr(AllDia,'I7024')>0)) 

OR (Jahr>2016 (AND (InStr(AllDia,'I7024')>0 

OR InStr(AllDia,'I7025')>0))) 

AND AllDia <> Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 

F.5.6.F F.5.6.F 30_13 
F 

PTA iliacal/an Becken-/Beinarterien bei Ulzeration oder 
Gangrän 

ATP des artères iliaques/du bassin/des jambes en cas 
d'ulcération ou de gangrène 

PTA di arterie iliache/del bacino/delle gambe in caso di 
ulcera o cancrena 

AllBeh = Definition PTA Bein / Définition PTA jambe / Definizione PTA delle gambe F.5.1.F  (InStr(AllBeh,' 004B18')>0 OR InStr(AllBeh,' 004B1A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3950')>0) 

AND AllDia = Definition Ulzeration / Définition Ulcération / Definizione Ulcera F.3.2.F AND ((Jahr<2017 (AND (InStr(AllDia,'I7023')>0 

OR InStr(AllDia,'I7024')>0)) 

OR (Jahr>2016 (AND (InStr(AllDia,'I7024')>0 

OR InStr(AllDia,'I7025')>0))) 

AND AllDia <> Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0) 

AND AllDia <> Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0 

AND AllDia <> Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.5 F.5 30 Perkutan transluminale Gefässinterventionen (PTA)  Angioplasties transluminales percutanées (APT)  Angioplastica percutanea transluminale (PTA) 
OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 

F.5.7.F F.5.7.F 30_14 
F 

PTA iliacal/an Becken-/Beinarterien bei anderen 
Diagnosen oder OP an Aorta 

ATP des artères iliaques/du bassin/des jambes en cas 
d'autre diagnostic ou d'une OP de l'aorte 

PTA di arterie iliache/del bacino/delle gambe in caso di altre 
diagnosi o di OP aortica 

AllBeh = Definition PTA Bein / Définition PTA jambe / Definizione PTA delle gambe F.5.1.F  (InStr(AllBeh,' 004B18')>0 OR InStr(AllBeh,' 004B1A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3950')>0) 

AND {(F.2.1.F AND ((F.2.1.F 

OR AllBeh = Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba F.4.2.F OR (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

OR AllBeh = Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F OR (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

OR AllDia = Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F OR InStr(AllDia,'I74')>0 

OR AllDia = Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F OR (InStr(AllDia,'T823')>0 

OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

OR AllDia = Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F) OR (InStr(AllDia,'I723')>0 

OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0)) 

OR (AllDia <> Definition Claudicatio / Définition Claudication / Definizione Claudicatio F.3.2.F OR (NOT ((Jahr<2017 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0)) OR (Jahr>2016 AND (InStr(AllDia,'I7020')>0 OR 
InStr(AllDia,'I7021')>0 OR InStr(AllDia,'I7022')>0))) 

AND AllDia <> Definition Ruheschmerzen / Définition Douleurs de repos / Definizione Dolore a riposo F.3.2.F AND NOT ((Jahr<2017 AND InStr(AllDia,'I7022')>0) 

OR (Jahr>2016 AND InStr(AllDia,'I7023')>0)) 

AND AllDia <> Definition Ulzeration / Définition Ulcération / Definizione Ulcera F.3.2.F)) AND NOT ((Jahr<2017 (AND (InStr(AllDia,'I7023')>0 

OR InStr(AllDia,'I7024')>0)) 

OR (Jahr>2016 (AND (InStr(AllDia,'I7024')>0 

OR InStr(AllDia,'I7025')>0))))) 

F.5.2.F F.5.2.F 30_2 
F 

PTA abdominale/Beinarterien (ohne Aorta) mit OP an 
Becken-/Beinarterien 

ATP des artères de l'abdomen/des jambes (hormis aorte) 
avec OP des artères du bassin/des jambes 

PTA di arterie addominali/delle gambe (senza aorta) con OP 
alle arterie del bacino/delle gambe 

AllBeh = Definition PTA Bein / Définition PTA jambe / Definizione PTA delle gambe F.5.1.F  (InStr(AllBeh,' 004B18')>0 OR InStr(AllBeh,' 004B1A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3950')>0) 

AND F.3.1.F AND F.3.1.F 

F.5.3.F 
 

F.5.3.F 

 

30_3 
F 

Aneurysma/Dissektion der Becken-/Beinarterien mit OP 
Anévrisme/dissection des artères du bassin/des jambes avec 

OP 

F.3.1.F  F.3.1.F 

AND AllDia = Definition Dissektion / Définition Dissection / Definizione Dissecazione F.3.2.F AND (InStr(AllDia,'I723')>0 OR InStr(AllDia,'I724')>0 

OR InStr(AllDia,'I728')>0 OR InStr(AllDia,'I729')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

F   Gefässerkrankungen  Affections des vaisseaux Malattie vascolari 
 

F.5 F.5 30 Perkutan transluminale Gefässinterventionen (PTA)  Angioplasties transluminales percutanées (APT)  Angioplastica percutanea transluminale (PTA) 
Aneurisma/dissezione delle arterie del bacino/delle gambe 

con OP 
AND AllDia <> Definition Embolie / Définition Embolie / Definizione Embolia F.3.2.F AND NOT InStr(AllDia,'I74')>0 

AND AllDia <> Definition Prothesen Implantate / Définition Prothèse d'implants / Definizione Protesi/impianti F.3.2.F AND NOT (InStr(AllDia,'T823')>0 OR InStr(AllDia,'T824')>0 

OR InStr(AllDia,'T825')>0 OR InStr(AllDia,'T827')>0 

OR InStr(AllDia,'T828')>0 OR InStr(AllDia,'T829')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Bein / Définition Amputation jambe / Definizione Amputazione della gamba 
F.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8410')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8415')>0 OR InStr(AllBeh,' 8416')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8417')>0 OR InStr(AllBeh,' 8418')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8419')>0) 

AND AllBeh <> Definition Amputation Fuss / Définition Amputation pied / Definizione Amputazione del piede F.4.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 8411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8412')>0 OR InStr(AllBeh,' 8413')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8414')>0) 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND <> F.2.1.F AND NOT F.2.1.F 

F.6 F.6 31 Arteriovenöser Shunt  Fistule artério-veineuse  Fistola arteriovenosa 

F.6.1.F F.6.1.F 31_1 
F 

Anlegen eines arteriovenösen Shunts (innere AV­Fistel) 
Insertion de shunt artério­veineux (fistule AV interne) 
Posizionamento di shunt arteriovenoso (fistola AV interna) 

AllBeh = 39.27.1  Anlegen eines inneren arteriovenösen Shunts zur Hämodialyse  Insertion de shunt artério-veineux 
interne pour hémodialyse  Confezione di shunt arteriovenoso interno per dialisi renale 

 InStr(AllBeh,' 39271')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.1 G.1 32 Geburten  Accouchements  Parti 

G.1.1.F G.1.1.F 32_1 
Z 

Stationäre Geburten 
Accouchements hospitaliers 
Parti ospedalieri 

{AllDia = O60.1  Vorzeitige spontane Wehen mit vorzeitiger Entbindung  Travail prématuré spontané avec 
accouchement prématuré  Travaglio pretermine spontaneo con parto pretermine 

O60.2  Vorzeitige Wehen mit termingerechter Entbindung  Travail prématuré avec accouchement à terme  Travaglio 
pretermine con parto a termine 

O60.3  Vorzeitige Entbindung ohne spontane Wehen  Accouchement prématuré sans travail spontané  Parto 
pretermine senza travaglio spontaneo 

O62.3  Überstürzte Geburt  Travail trop rapide  Travaglio accelerato 
O80-  Spontangeburt eines Einlings  Accouchement unique et spontané  Parto singolo spontaneo 
O81-  Geburt eines Einlings durch Zangen- oder Vakuumextraktion  Accouchement unique par forceps et ventouse  

Parto singolo con applicazione di forcipe e ventosa ostetrica 
O84.0  Mehrlingsgeburt, Spontangeburt aller Kinder  Accouchements multiples, tous spontanés  Parto multiplo, 

tutto spontaneo 
O84.1  Mehrlingsgeburt, Geburt aller Kinder durch Vakuum- oder Zangenextraktion  Accouchements multiples, tous 

avec forceps et ventouse  Parto multiplo, tutto con applicazione di forcipe e ventosa ostetrica 
O84.8  Sonstige Mehrlingsgeburt  Autres accouchements multiples  Altro parto multiplo 
O84.9  Mehrlingsgeburt, Art der Geburt nicht näher bezeichnet  Accouchements multiples, sans présicion  Parto 

multiplo non specificato 
Z37-  Resultat der Entbindung  Résultat de l'accouchement  Esito del parto 

Definition D Geburt exkl Sectio 
Définition D Naissance, césarienne exclue 
Definizione D parto escluso parto cesareo 
G.1.1.F 

(InStr(AllDia,'O601')>0 

OR InStr(AllDia,'O602')>0 OR InStr(AllDia,'O603')>0 

OR InStr(AllDia,'O623')>0 OR InStr(AllDia,'O80')>0 

OR InStr(AllDia,'O81')>0 OR InStr(AllDia,'O840')>0 

OR InStr(AllDia,'O841')>0 OR InStr(AllDia,'O848')>0 

OR InStr(AllDia,'O849')>0 OR InStr(AllDia,'Z37')>0 

OR AllDia = O82-  Geburt eines Einlings durch Schnittentbindung [Sectio caesarea]  Accouchement unique par 
césarienne  Parto singolo con taglio cesareo 

O84.2  Mehrlingsgeburt, Geburt aller Kinder durch Schnittentbindung  Accouchements multiples, tous pas césarienne 
 Parto multiplo, tutto con taglio cesareo 

Definition D Sectio 
Définition D Césarienne 
Definizione D parto cesareo 
G.1.1.F 

OR InStr(AllDia,'O82')>0 OR InStr(AllDia,'O842')>0 

OR AllBeh = 72-  Entbindung mit Zange, Vakuum und bei Beckenendlage  Accouchement par forceps, par ventouse 
et par le siège  Parto con forcipe, ventosa e parto podalico 

73.0-  Künstliche Blasensprengung  Rupture artificielle des membranes  Rottura artificiale delle membrane 
73.1  Sonstige chirurgische Weheneinleitung  Autre induction chirurgicale du travail  Altra induzione chirurgica del 

travaglio 
73.22  Innere und kombinierte Wendung mit Extraktion  Version interne et combinée avec extraction  Rivolgimento 

interno e combinato con estrazione 
73.4  Medikamentöse Weheneinleitung  Induction médicamenteuse du travail  Induzione medica del travaglio 
73.5-  Manuell unterstützte Geburt  Assistance manuelle lors de l'accouchement  Assistenza manuale al parto 
73.6  Episiotomie  Episiotomie  Episiotomia 
73.8  Operationen am Fetus zur Geburtserleichterung  Opération sur le foetus pour faciliter l'accouchement  

Interventi sul feto per facilitare il parto 
73.92  Reposition einer vorgefallenen Nabelschnur  Réduction d'un prolapsus du cordon  Riposizionamento di 

cordone ombelicale prolassato 
73.93  Inzision der Zervix zur Geburtserleichterung  Incision du col utérin pour faciliter l'accouchement  Incisione 

della cervice per facilitare il parto 
73.94  Symphysiotomie zur Geburtserleichterung  Pubiotomie pour faciliter l'accouchement  Pubiotomia per 

facilitare il parto 
73.99  Sonstige geburtsunterstützende Operationen  Autre opération lors de l'accouchement  Altri interventi di 

assistenza al parto 

Definition B Geburt exkl Sectio 
Définition B Naissance, césarienne exclue 
Definizione B parto escluso parto cesareo 
G.1.1.F 

OR InStr(AllBeh,' 72')>0 OR InStr(AllBeh,' 730')>0 

OR InStr(AllBeh,' 731')>0 OR InStr(AllBeh,' 7322')>0 

OR InStr(AllBeh,' 734')>0 OR InStr(AllBeh,' 735')>0 

OR InStr(AllBeh,' 736')>0 OR InStr(AllBeh,' 738')>0 

OR InStr(AllBeh,' 7392')>0 OR InStr(AllBeh,' 7393')>0 

OR InStr(AllBeh,' 7394')>0 OR InStr(AllBeh,' 7399')>0 

OR AllBeh = 74.0  Klassische Sectio caesarea  Césarienne classique  Taglio cesareo tradizionale 
74.1  Tiefe zervikale Sectio caesarea  Césarienne isthmique basse  Taglio cesareo cervicale basso 
74.2  Extraperitoneale Sectio caesarea  Césarienne extrapéritonéale  Taglio cesareo extraperitoneale 
74.4  Sectio caesarea eines anderen näher bezeichneten Typs  Césarienne d'autre type spécifié  Taglio cesareo di 

altro tipo specificato 
74.99  Sonstige nicht näher bezeichnete Typen der Sectio caesarea  Autre césarienne de type non spécifié  Altro 

taglio cesareo di tipo non specificato} 

Definition B Sectio 
Définition B Césarienne 
Definizione B parto cesareo 
G.1.1.F 

OR InStr(AllBeh,' 740')>0 OR InStr(AllBeh,' 741')>0 

OR InStr(AllBeh,' 742')>0 OR InStr(AllBeh,' 744')>0 

OR InStr(AllBeh,' 7499')>0) 

AND 8 <= AltE <= 58  AND (AltE between 8 AND 58) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.1 G.1 32 Geburten  Accouchements  Parti 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna)  AND Sex=2 

G.1.1.P G.1.1.P 32_1 
Z/N 

Anteil Todesfall der Mutter bei stationären Geburten 
Accouchements hospitaliers contribuant au décès de la 

mère, pourcentage 
Parti ospedalieri con decesso della madre, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.1.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.1.1.F 

 G.1.1.F AND EAus = 5 

G.1.2N.F G.1.2N.F 32_21 
N 

Vaginale Geburten 
Accouchements par voie vaginale 
Parti vaginali 

{AllDia = Definition D Geburt exkl Sectio / Définition D Naissance, césarienne exclue / Definizione D parto escluso parto 
cesareo G.1.1.F 

Nenner zur Berechnung von G.1.2.P und 
G.1.3.P 

Dénominateur pour le calcul de G.1.2.P et 
G.1.3.P 

Denominatore per il conteggio di G.1.2.P e 
G.1.3.P 

(InStr(AllDia,'O601')>0 

OR InStr(AllDia,'O602')>0 OR InStr(AllDia,'O603')>0 

OR InStr(AllDia,'O623')>0 OR InStr(AllDia,'O80')>0 

OR InStr(AllDia,'O81')>0 OR InStr(AllDia,'O840')>0 

OR InStr(AllDia,'O841')>0 OR InStr(AllDia,'O848')>0 

OR InStr(AllDia,'O849')>0 OR InStr(AllDia,'Z37')>0 

OR AllBeh = Definition B Geburt exkl Sectio / Définition B Naissance, césarienne exclue / Definizione B parto escluso 
parto cesareo G.1.1.F} 

OR InStr(AllBeh,' 72')>0 OR InStr(AllBeh,' 730')>0 

OR InStr(AllBeh,' 731')>0 OR InStr(AllBeh,' 7322')>0 

OR InStr(AllBeh,' 734')>0 OR InStr(AllBeh,' 735')>0 

OR InStr(AllBeh,' 736')>0 OR InStr(AllBeh,' 738')>0 

OR InStr(AllBeh,' 7392')>0 OR InStr(AllBeh,' 7393')>0 

OR InStr(AllBeh,' 7394')>0 OR InStr(AllBeh,' 7399')>0) 

AND AllDia <> Definition D Sectio / Définition D Césarienne / Definizione D parto cesareo G.1.1.F AND NOT (InStr(AllDia,'O82')>0 

OR InStr(AllDia,'O842')>0) 

AND AllBeh <> Definition B Sectio / Définition B Césarienne / Definizione B parto cesareo G.1.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 740')>0 

OR InStr(AllBeh,' 741')>0 OR InStr(AllBeh,' 742')>0 

OR InStr(AllBeh,' 744')>0 OR InStr(AllBeh,' 7499')>0) 

AND 8 <= AltE <= 58 AND (AltE between 8 AND 58) 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna) AND Sex=2 

G.1.2.F G.1.2.F 32_21 
Z 

Vaginale Geburten mit Dammriss 3. und 4. Grades 
Accouchements par voie vaginale avec rupture périnéale du 

3ème et 4ème degré 
Parti vaginali con lacerazione perineale di 3° e 
4° grado 

AllDia = O70.2  Dammriss 3. Grades unter der Geburt  Déchirure obstétricale du périnée, du troisième degré  
Lacerazione perineale di terzo grado durante il parto 

O70.3  Dammriss 4. Grades unter der Geburt  Déchirure obstétricale du périnée, du quatrième degré  Lacerazione 
perineale di quarto grado durante il parto 

 (InStr(AllDia,'O702')>0 OR InStr(AllDia,'O703')>0) 

AND AllDia <> Definition D Sectio / Définition D Césarienne / Definizione D parto cesareo G.1.1.F AND NOT (InStr(AllDia,'O82')>0 

OR InStr(AllDia,'O842')>0) 

AND AllBeh <> Definition B Sectio / Définition B Césarienne / Definizione B parto cesareo G.1.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 740')>0 

OR InStr(AllBeh,' 741')>0 OR InStr(AllBeh,' 742')>0 

OR InStr(AllBeh,' 744')>0 OR InStr(AllBeh,' 7499')>0) 

AND 8 <= AltE <= 58 AND (AltE between 8 AND 58) 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna) AND Sex=2 

G.1.2.P G.1.2.P 32_21 
Z/N 

Anteil vaginale Geburten mit Dammriss 3. und 4. Grades 
Accouchements par voie vaginale avec rupture périnéale du 

3ème et 4ème degré, pourcentage 
Parti vaginali con lacerazione perineale di 3° e 4° grado, 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.1.2.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.1.2N.F 

 G.1.2.F 

G.1.3.F G.1.3.F 32_22 
Z 

Vaginale Geburten mit Episiotomie 
Accouchements par voie vaginale avec épisiotomie 
Parti vaginali con episiotomia 

AllBeh = 72.11  Tiefe Zange mit Episiotomie  Forceps bas avec épisiotomie  Parto con forcipe basso profondo con 
episiotomia 

73.6  Episiotomie  Episiotomie  Episiotomia 
72.71  Vakuumextraktion mit Episiotomie  Extraction par ventouse avec épisiotomie  Estrazione mediante ventosa 

con episiotomia 

In der CHOP kann eine Episiotomie und Naht 
nur in Kombination mit anderen 
unterstützenden Eingriffen (Zange, Vakuum) 
kodiert werden. Möglicherweise wird die 
Episiotomierate in der CH dadurch 

(InStr(AllBeh,' 7211')>0 OR InStr(AllBeh,' 736')>0 

OR InStr(AllBeh,' 7271')>0 OR InStr(AllBeh,' 7231')>0 

OR InStr(AllBeh,' 7221')>0 OR InStr(AllBeh,' 7201')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.1 G.1 32 Geburten  Accouchements  Parti 

72.31  Hohe Zange mit Episiotomie  Forceps haut avec épisiotomie  Parto con forcipe alto con episiotomia 
72.21  Mittlere Zange mit Episiotomie  Forceps moyen avec épisiotomie  Parto con forcipe medio con episiotomia 
72.01  Beckenausgangszange mit Episiotomie  Forceps bas [niveau plancher pelvien] avec épisiotomie  Parto con 

forcipe basso con episiotomia 

überschätzt? 
Dans la CHOP, une épisiotomie et une suture ne 

peuvent être codées qu'en combinaison 
avec d'autres interventions assistées 
(forceps, ventouse). Peut-être le taux 
d'épisiotomie a-t-il a été surestimé en Suisse 
? 

Nella CHOP può essere codificata 
un'episiotomia con sutura solo in 
combinazione con altri interventi ausiliari 
(forcipe, ventosa). Possibile che ciò comporti 
una sovrastima della frequenza di 
episiotomie in Svizzera? 

AND AllDia <> Definition D Sectio / Définition D Césarienne / Definizione D parto cesareo G.1.1.F AND NOT (InStr(AllDia,'O82')>0 

OR InStr(AllDia,'O842')>0) 

AND AllBeh <> Definition B Sectio / Définition B Césarienne / Definizione B parto cesareo G.1.1.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 740')>0 

OR InStr(AllBeh,' 741')>0 OR InStr(AllBeh,' 742')>0 

OR InStr(AllBeh,' 744')>0 OR InStr(AllBeh,' 7499')>0) 

AND 8 <= AltE <= 58 AND (AltE between 8 AND 58) 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna) AND Sex=2 

G.1.3.P G.1.3.P 32_22 
Z/N 

Anteil vaginale Geburten mit Episiotomie 
Accouchements par voie vaginale avec épisiotomie, 

pourcentage 
Parti vaginali con episiotomia, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.1.3.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.1.2N.F 

 G.1.3.F 

G.1.4.F G.1.4.F 32_3 
Z 

Kaiserschnitt (Sectio) 
Césariennes 
Parti cesarei 

{AllDia = Definition D Sectio / Définition D Césarienne / Definizione D parto cesareo G.1.1.F  (InStr(AllDia,'O82')>0 OR InStr(AllDia,'O842')>0 

OR AllBeh = Definition B Sectio / Définition B Césarienne / Definizione B parto cesareo G.1.1.F} OR InStr(AllBeh,' 740')>0 OR InStr(AllBeh,' 741')>0 

OR InStr(AllBeh,' 742')>0 OR InStr(AllBeh,' 744')>0 

OR InStr(AllBeh,' 7499')>0) 

AND 8 <= AltE <= 58 AND (AltE between 8 AND 58) 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna) AND Sex=2 

G.1.4.P G.1.4.P 32_3 
Z/N 

Anteil Kaiserschnitt (Sectio) 
Césariennes, pourcentage 
Parti cesarei, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.1.4.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.1.1.F 

 G.1.4.F 

G.1.5N.F G.1.5N.F 32_32 
N 

Risikoarme Geburt 
Accouchements à faible risque 
Parti a basso rischio 

G.1.1.F Nenner zur Berechnung von G.1.5.P 
Dénominateur pour le calcul de G.1.5.P 
Denominatore per il conteggio di G.1.5.P 

G.1.1.F 

AND AllDia <> Definition Risikogeburt / Définition Accouchement à risque / Definizione Parti a rischio G.1.5.F AND NOT (InStr(AllDia,’O090')>0 OR InStr(AllDia,'O091')>0 

OR InStr(AllDia,’O092')>0 OR InStr(AllDia,’O093')>0 

OR InStr(AllDia,’O094')>0 OR InStr(AllDia,’O095')>0 

OR InStr(AllDia,’O11')>0 OR InStr(AllDia,’O141')>0 

OR InStr(AllDia,’O142')>0 OR InStr(AllDia,’O15')>0 

OR InStr(AllDia,’O240')>0 OR InStr(AllDia,’O241')>0 

OR InStr(AllDia,’O30')>0 OR InStr(AllDia,’O31')>0 

OR InStr(AllDia,’O320')>0 OR InStr(AllDia,’O321')>0 

OR InStr(AllDia,’O322')>0 OR InStr(AllDia,’O323')>0 

OR InStr(AllDia,’O325')>0 OR InStr(AllDia,’O336')>0 

OR InStr(AllDia,’O337')>0 OR InStr(AllDia,’O346')>0 

OR InStr(AllDia,’O350')>0 OR InStr(AllDia,’O362')>0 

OR InStr(AllDia,’O364')>0 OR InStr(AllDia,’O632')>0 

OR InStr(AllDia,’O641')>0 OR InStr(AllDia,’O642')>0 

OR InStr(AllDia,’O643')>0 OR InStr(AllDia,’O644')>0 

OR InStr(AllDia,’O661')>0 OR InStr(AllDia,’Z372')>0 

OR InStr(AllDia,’Z373')>0 OR InStr(AllDia,’Z374')>0 

OR InStr(AllDia,’Z375')>0 OR InStr(AllDia,’Z376')>0 

OR InStr(AllDia,’Z377')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.1 G.1 32 Geburten  Accouchements  Parti 

G.1.5.F G.1.5.F 32_32 
Z 

Kaiserschnitt bei risikoarmer Geburt 
Césariennes en cas d'accouchement à faible risque 
Parti cesarei in caso di parti a basso rischio 

G.1.4.F  G.1.4.F 

AND AllDia <> O09.0  Schwangerschaftsdauer: Weniger als 5 vollendete Wochen  Durée de la grossesse: Moins de 
5 semaines révolues  Durata della gravidanza: Meno di 5 settimane complete 

O09.1  Schwangerschaftsdauer: 5 bis 13 vollendete Wochen  Durée de la grossesse: 5 à 13 semaines révolues  
Durata della gravidanza: Da 5 a 13 settimane complete 

O09.2  Schwangerschaftsdauer: 14. Woche bis 19 vollendete Wochen  Durée de la grossesse: 14e semaine à 19 
semaines révolues  Durata della gravidanza: Da 14 a 19 settimane complete 

O09.3  Schwangerschaftsdauer: 20. Woche bis 25 vollendete Wochen  Durée de la grossesse: 20e semaine à 25 
semaines révolues  Durata della gravidanza: Da 20 a 25 settimane complete 

O09.4  Schwangerschaftsdauer: 26. Woche bis 33 vollendete Wochen  Durée de la grossesse: 26e semaine à 33 
semaines révolues  Durata della gravidanza: Da 26 a 33 settimane complete 

O09.5  Schwangerschaftsdauer: 34. Woche bis 36 vollendete Wochen  Durée de la grossesse: 34e semaine à 36 
semaines révolues  Durata della gravidanza: Da 34 a 36 settimane complete 

O11  Vorher bestehende chronische Hypertonie mit aufgepfropfter Präeklampsie, die Schwangerschaft, Geburt und 
Wochenbett kompliziert  Hypertension chronique préexistante avec prééclampsie surajoutée compliquant la 
grossesse, l'accouchement et la puerpéralité  Disturbo ipertensivo cronico preesistente con pre-eclampsia 
sovrapposta, complicante la gravidanza, il parto e il puerperio 

O14.1  Schwere Präeklampsie  Prééclampsie sévère  Pre-eclampsia grave 
O14.2  HELLP-Syndrom  Syndrome HELLP  Sindrome di HELLP 
O15-  Eklampsie  Eclampsie  Eclampsia 
O24.0  Diabetes mellitus in der Schwangerschaft: Vorher bestehender Diabetes mellitus, Typ 1  Diabète sucré au cours 

de la grossesse: Diabète sucré préexistant, type 1  Diabete mellito in gravidanza: Diabete mellito preesistente, tipo 1 
O24.1  Diabetes mellitus in der Schwangerschaft: Vorher bestehender Diabetes mellitus, Typ 2  Diabète sucré au cours 

de la grossesse: Diabète sucré préexistant, type 2  Diabete mellito in gravidanza: Diabete mellito preesistente, tipo 2 
O30-  Mehrlingsschwangerschaft  Grossesse multiple  Gravidanza multipla 
O31-  Komplikationen, die für eine Mehrlingsschwangerschaft spezifisch sind  Complications spécifiques à une 

grossesse multiple  Complicanze specifiche di gravidanza multipla 
O32.0  Betreuung der Mutter wegen wechselnder Kindslage  Soins maternels pour position instable  Assistenza 

prestata alla madre per posizione fetale instabile 
O32.1  Betreuung der Mutter wegen Beckenendlage  Soins maternels pour présentation du siège  Assistenza 

prestata alla madre per presentazione podalica del feto 
O32.2  Betreuung der Mutter bei Quer- und Schräglage  Soins maternels pour position transverse et oblique  

Assistenza prestata alla madre per posizione fetale trasversa o obliqua 
O32.3  Betreuung der Mutter bei Gesichts-, Stirn- und Kinnlage  Soins maternels pour présentation de la face, du front 

et du menton  Assistenza prestata alla madre per presentazione fetale di faccia, di fronte, di mento 

Definition Risikogeburt 
Définition Accouchement à risque 
Definizione Parti a rischio 
G.1.5.F 

AND NOT (InStr(AllDia,’O090')>0 OR InStr(AllDia,'O091')>0 

OR InStr(AllDia,’O092')>0 OR InStr(AllDia,’O093')>0 

OR InStr(AllDia,’O094')>0 OR InStr(AllDia,’O095')>0 

OR InStr(AllDia,’O11')>0 OR InStr(AllDia,’O141')>0 

OR InStr(AllDia,’O142')>0 OR InStr(AllDia,’O15')>0 

OR InStr(AllDia,’O240')>0 OR InStr(AllDia,’O241')>0 

OR InStr(AllDia,’O30')>0 OR InStr(AllDia,’O31')>0 

OR InStr(AllDia,’O320')>0 OR InStr(AllDia,’O321')>0 

OR InStr(AllDia,’O322')>0 OR InStr(AllDia,’O323')>0 

OR InStr(AllDia,’O325')>0 OR InStr(AllDia,’O336')>0 

OR InStr(AllDia,’O337')>0 OR InStr(AllDia,’O346')>0 

OR InStr(AllDia,’O350')>0 OR InStr(AllDia,’O362')>0 

OR InStr(AllDia,’O364')>0 OR InStr(AllDia,’O632')>0 

OR InStr(AllDia,’O641')>0 OR InStr(AllDia,’O642')>0 

OR InStr(AllDia,’O643')>0 OR InStr(AllDia,’O644')>0 

OR InStr(AllDia,’O661')>0 OR InStr(AllDia,’Z372')>0 

OR InStr(AllDia,’Z373')>0 OR InStr(AllDia,’Z374')>0 

OR InStr(AllDia,’Z375')>0 OR InStr(AllDia,’Z376')>0 

OR InStr(AllDia,’Z377')>0) 

O32.5  Betreuung der Mutter bei Mehrlingsschwangerschaft mit Lage- und Einstellungsanomalie eines oder mehrerer 
Feten  Soins maternels pour grossesse multiple avec présentation anormale d'un ou plusieurs fœtus  Assistenza 
prestata alla madre per present 

O33.6  Betreuung der Mutter bei Missverhältnis durch Hydrozephalus des Feten  Soins maternels pour disproportion 
due à un fœtus hydrocéphale  Assistenza prestata alla madre per sproporzione causata da idrocefalia fetale 

O33.7  Betreuung der Mutter bei Missverhältnis durch sonstige Deformitäten des Feten  Soins maternels pour 
disproportion due à d'autres anomalies du fœtus  Assistenza prestata alla madre per sproporzione causata da altre 
deformità 

O34.6  Betreuung der Mutter bei Anomalie der Vagina  Soins maternels pour anomalies du vagin  Assistenza 
prestata alla madre per anomalie della vagina 

O35.0  Betreuung der Mutter bei (Verdacht auf) Fehlbildung des Zentralnervensystems beim Feten  Soins maternels 
pour malformation (présumée) du système nerveux central du fœtus  Assistenza prestata alla madre per (sospetto di) 
malformazione del sistema 

O36.2  Betreuung der Mutter wegen Hydrops fetalis  Soins maternels pour anasarque fœto-placentaire  Assistenza 
prestata alla madre per idrope fetale 

O36.4  Betreuung der Mutter wegen intrauterinen Fruchttodes  Soins maternels pour mort intra-utérine du fœtus  
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.1 G.1 32 Geburten  Accouchements  Parti 
Assistenza prestata alla madre per Decesso intrauterina del feto 

O63.2  Protrahierte Geburt des zweiten Zwillings, Drillings usw.  Accouchement retardé du deuxième jumeau, triplé, 
etc.  Espulsione ritardata del secondo gemello, del terzo gemello ecc. 

O64.1  Geburtshindernis durch Beckenendlage  Dystocie due à une présentation du siège  Distocia da 
presentazione podalica 

O64.2  Geburtshindernis durch Gesichtslage  Dystocie due à une présentation de la face  Distocia da presentazione 
di faccia 

O64.3  Geburtshindernis durch Stirnlage  Dystocie due à une présentation du front  Distocia da presentazione di 
fronte 

O64.4  Geburtshindernis durch Querlage  Dystocie due à une présentation de l'épaule  Distocia da presentazione 
trasversa 

O66.1  Geburtshindernis durch verhakte Zwillinge  Dystocie gémellaire  Distocia da distocia gemellare 
Z37.2  Zwillinge, beide lebendgeboren  Naissance gémellaire, jumeaux nés vivants  Parto gemellare, entrambi nati 

vivi 
Z37.3  Zwillinge, ein Zwilling lebend-, der andere totgeboren  Naissance gémellaire, l'un des jumeaux né vivant, 

l'autre mort-né  Parto gemellare, uno nato vivo, uno nato morto 
Z37.4  Zwillinge, beide totgeboren  Naissance gémellaire, jumeaux morts-nés  Parto gemellare, entrambi nati morti 
Z37.5  Andere Mehrlinge, alle lebendgeboren  Autres naissances multiples, tous nés vivants  Altro parto multiplo, 

tutti nati vivi 
Z37.6  Andere Mehrlinge, einige lebendgeboren  Autres naissances multiples, certains enfants nés vivants  Altro 

parto multiplo, alcuni nati vivi 
Z37.7  Andere Mehrlinge, alle totgeboren  Autres naissances multiples, tous morts-nés  Altro parto multiplo, tutti 

nati morti 

G.1.5.P G.1.5.P 32_32 
Z/N 

Anteil Kaiserschnitt bei risikoarmer Geburt 
Césariennes en cas d'accouchement à faible risque, 

pourcentage 
Parti cesarei in caso di parti a basso rischio, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.1.5.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.1.5N.F 

 G.1.5.F 

G.1.6N.F G.1.6N.F 32_321 
N 

Risikoarme Geburt, Alter <35 
Accouchements à faible risque, âge <35 
Parti a basso rischio, età <35 

G.1.5N.F Nenner zur Berechnung von G.1.6.P 
Dénominateur pour le calcul de G.1.6.P 
Denominatore per il conteggio di G.1.6.P 

G.1.5N.F 

AND 8 <= AltE <= 34 AND (AltE between 8 AND 34) 

G.1.6.F G.1.6.F 32_321 
Z 

Kaiserschnitt bei risikoarmer Geburt, Alter <35 
Césariennes en cas d'accouchement à faible risque, âge <35 
Parti cesarei in caso di parti a basso rischio, età <35 

G.1.5.F  G.1.5.F 

AND 8 <= AltE <= 34 AND (AltE between 8 AND 34) 

G.1.6.P G.1.6.P 32_321 
Z/N 

Anteil Kaiserschnitt bei risikoarmer Geburt, Alter <35 
Césariennes en cas d'accouchement à faible risque, âge 

<35, pourcentage 
Parti cesarei in caso di parti a basso rischio, età <35, 

percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.1.6.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.1.6N.F 

 G.1.6.F 

G.1.7N.F G.1.7N.F 32_322 
N 

Risikoarme Geburt, Alter >34 
Accouchements à faible risque, âge >34 
Parti a basso rischio, età >34 

G.1.5N.F Nenner zur Berechnung von G.1.7.P 
Dénominateur pour le calcul de G.1.7.P 
Denominatore per il conteggio di G.1.7.P 

G.1.5N.F 

AND 35 <= AltE <= 58 AND (AltE between 35 AND 58) 

G.1.7.F G.1.7.F 32_322 
Z 

Kaiserschnitt bei risikoarmer Geburt, Alter >34 
Césariennes en cas d'accouchement à faible risque, âge >34 
Parti cesarei in caso di parti a basso rischio, età >34 

G.1.5.F  G.1.5.F 

AND 35 <= AltE <= 58 AND (AltE between 35 AND 58) 

G.1.7.P G.1.7.P 32_322 
Z/N 

Anteil Kaiserschnitt bei risikoarmer Geburt, Alter >34 
Césariennes en cas d'accouchement à faible risque, âge 

Zähler / numérateur / numeratore: G.1.7.F  G.1.7.F 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.1 G.1 32 Geburten  Accouchements  Parti 

>34, pourcentage 
Parti cesarei in caso di parti a basso rischio, età >34, 

percentuale 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.1.7N.F 

G.2 G.2 33 Neugeborene  Nouveau-nés  Neonati 

G.2.1.F 
 

G.2.1.F 

 

33_1 
F 

Neugeborene <1250 g 
Nouveau-nés <1250 g 
Neonati <1250 g 

AltE = 0 G-IQI berücksichtigt nur das Geburtsgewicht 
G-IQI ne tient compte que du poids à la 

naissance 
G-IQI considera solo il peso alla nascita 

AltE=0 

AND 0 <= ATage < 28 AND (ATage between 0 AND 27) 

AND (250 <= AufGew < 1250 OR 250 <= GebGew < 1250) AND ((AufGew between 250 AND 1249) 

OR (GebGew between 250 AND 1249)) 

AND VitalStat <> 0 (nicht totgeboren / pas mort-né / non nato morto) AND VitalStat<>0 

G.2.2.F 
 

G.2.2.F 

 

33_11 
F 

Neugeborene <1250 g, Zuverlegungen 
Nouveau-nés <1250 g, transféré d'un autre hôpital 
Neonati <1250 g, trasferiti da un altro ospedale 

G.2.1.F G-IQI berücksichtigt nur das Geburtsgewicht 
G-IQI ne tient compte que du poids à la 

naissance 
G-IQI considera solo il peso alla nascita 

G.2.1.F 

AND AVor = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre hôpital (soins aigus) ou maison de naissance 
/ altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor=6 

G.2.3.F 
 

G.2.3.F 

 

33_12 
F 

Neugeborene <500 g 
Nouveau-nés <500 g 
Neonati <500 g 

AltE = 0 G-IQI berücksichtigt nur das Geburtsgewicht 
G-IQI ne tient compte que du poids à la 

naissance 
G-IQI considera solo il peso alla nascita 

AltE=0 

AND 0 <= ATage < 28 AND (ATage between 0 AND 27) 

AND (250 < AufGew < 500 OR 250 <= GebGew < 500) AND ((AufGew between 250 AND 499) 

OR (GebGew between 250 AND 499)) 

AND VitalStat <> 0 (nicht totgeboren / pas mort-né / non nato morto) AND VitalStat<>0 

G.2.4.F 
 

G.2.4.F 

 

33_13 
F 

Neugeborene 500-749 g 
Nouveau-nés 500-749 g 
Neonati 500-749 g 

AltE = 0 G-IQI berücksichtigt nur das Geburtsgewicht 
G-IQI ne tient compte que du poids à la 

naissance 
G-IQI considera solo il peso alla nascita 

AltE=0 

AND 0 <= ATage < 28 AND (ATage between 0 AND 27) 

AND (500 <= AufGew < 750 OR 500 <= GebGew < 750) AND ((AufGew between 500 AND 749) 

OR (GebGew between 500 AND 749)) 

AND VitalStat <> 0 (nicht totgeboren / pas mort-né / non nato morto) AND VitalStat<>0 

G.2.5.F 
 

G.2.5.F 

 

33_14 
F 

Neugeborene 750-999 g 
Nouveau-nés 750-999 g 
Neonati 750-999 g 

AltE = 0 G-IQI berücksichtigt nur das Geburtsgewicht 
G-IQI ne tient compte que du poids à la 

naissance 
G-IQI considera solo il peso alla nascita 

AltE=0 

AND 0 <= ATage < 28 AND (ATage between 0 AND 27) 

AND (750 <= AufGew < 1000 OR 750 <= GebGew < 1000) AND ((AufGew between 750 AND 999) 

OR (GebGew between 750 AND 999)) 

AND VitalStat <> 0 (nicht totgeboren / pas mort-né / non nato morto) AND VitalStat<>0 

G.2.6.F 
 

G.2.6.F 

 

33_15 
F 

Neugeborene 1000-1249 g 
Nouveau-nés 1000-1249 g 
Neonati 1000-1249 g 

AltE = 0 G-IQI berücksichtigt nur das Geburtsgewicht 
G-IQI ne tient compte que du poids à la 

naissance 
G-IQI considera solo il peso alla nascita 

AltE=0 

AND 0 <= ATage < 28 AND (ATage between 0 AND 27) 

AND (1000 <= AufGew < 1250 OR 1000 <= GebGew < 1250) AND ((AufGew between 1000 AND 1249) 

OR (GebGew between 1000 AND 1249)) 

AND VitalStat <> 0 (nicht totgeboren / pas mort-né / non nato morto) AND VitalStat<>0 

G.2.7.F 
 

G.2.7.F 

 

33_2 
F 

Neugeborene 1250-1499 g 
Nouveau-nés 1250-1499 g 
Neonati 1250-1499 g 

AltE = 0 G-IQI berücksichtigt nur das Geburtsgewicht 
G-IQI ne tient compte que du poids à la 

naissance 
G-IQI considera solo il peso alla nascita 

AltE=0 

AND 0 <= ATage < 28 AND (ATage between 0 AND 27) 

AND (1250 <= AufGew < 1500 OR 1250 <= GebGew < 1500) AND ((AufGew between 1250 AND 1499) 

OR (GebGew between 1250 AND 1499)) 

AND VitalStat <> 0 (nicht totgeboren / pas mort-né / non nato morto) AND VitalStat<>0 

G.2.8.F G.2.8.F 33_3 Neugeborene 1500-2499 g AltE = 0 G-IQI berücksichtigt nur das Geburtsgewicht AltE=0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.2 G.2 33 Neugeborene  Nouveau-nés  Neonati 
  F Nouveau-nés 1500-2499 g 

Neonati 1500-2499 g 
AND 0 <= ATage < 28 G-IQI ne tient compte que du poids à la 

naissance 
G-IQI considera solo il peso alla nascita 

AND (ATage between 0 AND 27) 

AND (1500 <= AufGew < 2500 OR 1500 <= GebGew < 2500) AND ((AufGew between 1500 AND 2499) 

OR (GebGew between 1500 AND 2499)) 

AND VitalStat <> 0 (nicht totgeboren / pas mort-né / non nato morto) AND VitalStat<>0 

G.2.9.F 
 

G.2.9.F 

 

33_4 
F 

Neugeborene >2499 g oder ohne Gewichtsangabe 
Nouveau-nés >2499 g ou sans indication de poids 
Neonati >2499 g o senza indicazione del peso 

AltE = 0 G-IQI berücksichtigt nur das Geburtsgewicht 
G-IQI ne tient compte que du poids à la 

naissance 
G-IQI considera solo il peso alla nascita 

AltE=0 

AND 0 <= ATage < 28 AND (ATage between 0 AND 27) 

AND NOT (100 <= AufGew <2500 OR 100 <= GebGew <2500) AND (((AufGew not between 100 AND 2499) 

OR (GebGew not between 100 AND 2499)) 

OR (AufGew is NULL AND GebGew is NULL)) 

AND VitalStat <> 0 (nicht totgeboren / pas mort-né / non nato morto) AND VitalStat<>0 

G.3 G.3 34 Entfernung der Gebärmutter bei gutartigen Erkrankungen (Hysterektomie)  Ablation de l'utérus pour affections bénignes (hystérectomie)  Asportazione dell'utero per malattie benigne (isterectomia) 

G.3.1.F 
 

G.3.1.F 

 

34_1 
N 

Hysterektomie bei gutartigen Erkrankungen (Alter >14) 
Hystérectomie pour affections bénignes (âge >14) 
Isterectomia per malattie benigne (età >14) 

AllBeh = 68.3-  Subtotale abdominale Hysterektomie  Hystérectomie abdominale subtotale  Isterectomia 
addominale subtotale 

68.4-  Totale abdominale Hysterektomie  Hystérectomie abdominale totale  Isterectomia addominale totale 
68.5-  Vaginale Hysterektomie  Hystérectomie vaginale  Isterectomia vaginale 
68.6-  Radikale Hysterektomie  Hystérectomie radicale  Isterectomia radicale 
68.7  Radikale vaginale Hysterektomie  Hystérectomie vaginale radicale  Isterectomia vaginale radicale 
68.9  Sonstige und nicht näher bezeichnete Hysterektomie  Hystérectomie autre et non précisée  Altra e non 

specificata isterectomia 

Definition Hysterektomie 
Définition Hystérectomie 
Definizione Isterectomia 
G.3.1.F 

(InStr(AllBeh,' 683')>0 OR InStr(AllBeh,' 684')>0 

OR InStr(AllBeh,' 685')>0 OR InStr(AllBeh,' 686')>0 

OR InStr(AllBeh,' 687')>0 OR InStr(AllBeh,' 689')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F  AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

AND AllDia <> D06-  Carcinoma in situ der Cervix uteri  Carcinome in situ du col de l'utérus  Carcinoma in situ 
della cervice uterina 

D07.0  Carcinoma in situ: Endometrium  Carcinome in situ : Endomètre  Carcinoma in situ: Endometrio 
D39.0  Neubildung unsicheren oder unbekannten Verhaltens: Uterus  Tumeur à évolution imprévisible ou inconnue : 

Utérus  Tumori di comportamento incerto o sconosciuto: Utero 
D39.1  Neubildung unsicheren oder unbekannten Verhaltens: Ovar  Tumeur à évolution imprévisible ou inconnue : 

Ovaire  Tumori di comportamento incerto o sconosciuto: Ovaio 

Definition Ausschluss Hysterektomie 
Définition Exclusion hystérectomie 
Definizione Esclusione isterectomia 
G.3.1.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'D06')>0 

OR InStr(AllDia,'D070')>0 OR InStr(AllDia,'D390')>0 

OR InStr(AllDia,'D391')>0) 

AND AltE > 14  AND AltE>14 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna) AND Sex=2 

G.3.1.M 
 

G.3.1.M 

 

34_1 
Z/N 

Hysterektomie bei gutartigen Erkrankungen (Alter >14), 
Mortalität 

Hystérectomie pour affections bénignes (âge >14), mortalité 
Isterectomia per malattie benigne (età >14), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: G.3.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.3.1.F 

 G.3.1.F AND EAus = 5 

G.3.1.X 
 

G.3.1.X 

 

A_05 
WV 

Hysterektomie bei gutartigen Erkrankungen (Alter >14), 
Aufenthaltsdauer 

Hystérectomie pour affections bénignes (âge >14), durée de 
séjour 

Isterectomia per malattie benigne (età >14), durata della 
degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) G.3.1.F  

 G.3.1.F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle  

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas  

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 

G.3.2N.F G.3.2N.F 34_2 Hysterektomien, ohne Plastik G.3.1.F Nenner zur Berechnung von G.3.2.P G.3.1.F 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.3 G.3 34 Entfernung der Gebärmutter bei gutartigen Erkrankungen (Hysterektomie)  Ablation de l'utérus pour affections bénignes (hystérectomie)  Asportazione dell'utero per malattie benigne (isterectomia) 
  N Hystérectomies, sans plastie 

Isterectomie, senza plastica 
AND AllBeh <> 59.5  Retropubische urethrale Suspension  Suspension urétrale rétropubienne  Sospensione 

uretrale retropubica (Marshall) 
59.6  Paraurethrale Suspension  Suspension para-urétrale  Sospensione parauretrale 
59.71  Levatorplastik zur urethrovesikalen Suspension  Cystourétropexie avec muscle releveur  Intervento sul 

muscolo elevatore per sospensione uretrovescicale 
59.79  Sonstige plastische Rekonstruktion bei Stressinkontinenz  Autre réparation d'incontinence urinaire de stress  

Altra riparazione per incontinenza urinaria da stress 

Dénominateur pour le calcul de G.3.2.P 
Denominatore per il conteggio di G.3.2.P 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 595')>0 OR InStr(AllBeh,' 596')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5971')>0 OR InStr(AllBeh,' 5979')>0) 

G.3.2.F 
 

G.3.2.F 

 

34_2 
Z 

Laparoskopische/vaginale OP bei Hysterektomien, ohne 
Plastik 

Hystérectomies laparoscopiques/vaginales, sans plastie 
OP laparoscopica/vaginale per isterectomia, senza plastica 

G.3.2N.F  G.3.2N.F 

AND (AllBeh = 68.43  Totale Hysterektomie, vaginal  Hystérectomie totale, par voie vaginale  Isterectomia totale, 
per via vaginale 

68.44  Totale Hysterektomie, vaginal-laparoskopisch assistiert [LAVH]  Hystérectomie totale, par voie vaginale, 
assistée par laparoscopie [LAVH]  Isterectomia totale, per via vaginale con assistenza laparoscopica [LAVH] 

68.5  Vaginale Hysterektomie  Hystérectomie vaginale  Isterectomia vaginale 
68.63  Radikale Hysterektomie, vaginal  Hystérectomie radicale, par voie vaginale  Isterectomia radicale, per via 

vaginale 
68.64  Radikale Hysterektomie, vaginal-laparoskopisch assistiert [LARVH]  Hystérectomie radicale, par voie vaginale, 

assistée par laparoscopie [LARVH]  Isterectomia radicale, per via vaginale con assistenza laparoscopica [LARVH] 
68.7  Radikale vaginale Hysterektomie  Hystérectomie vaginale radicale  Isterectomia vaginale radicale 

Definition Vaginale Hysterektomie 
Définition Hystérectomie par voie vaginale 
Definizione Isterectomia per via vaginale 
G.3.2.F 

AND (InStr(AllBeh,' 6843')>0 OR InStr(AllBeh,' 6844')>0 

OR InStr(AllBeh,' 6863')>0 OR InStr(AllBeh,' 685')>0 

OR InStr(AllBeh,' 6864')>0  OR InStr(AllBeh,' 687')>0 

OR AllBeh = 68.31  Subtotale Hysterektomie, laparoskopisch  Hystérectomie subtotale, par laparoscopie  
Isterectomia sopracervicale laparoscopica 

68.41  Totale Hysterektomie, laparoskopisch  Hystérectomie totale, par laparoscopie  Isterectomia addominale 
totale laparoscopica 

68.61  Radikale Hysterektomie, laparoskopisch  Hystérectomie radicale par laparoscopie  Isterectomia addominale 
radicale laparoscopica) 

Definition Laparoskopische Hysterektomie 
Définition Hystérectomie par laparoscopie 
Definizione Isterectomia laparoscopica 
G.3.2.F 

OR InStr(AllBeh,' 6831')>0 OR InStr(AllBeh,' 6841')>0 

OR InStr(AllBeh,' 6861')>0) 

G.3.2.P 
 

G.3.2.P 

 

34_2 
Z/N 

Anteil laparoskopische/vaginale OP bei Hysterektomien, 
ohne Plastik 

Hystérectomies laparoscopiques/vaginales, sans plastie, 
pourcentage 

OP laparoscopica/vaginale per isterectomia, senza plastica, 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.3.2.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.3.2N.F 

 G.3.2.F 

G.3.5.F 
neu 

 34_21 
Z 

Vaginale OP bei Hysterektomien, ohne Plastik 
Hystérectomies vaginales, sans plastie 
OP vaginale per isterectomia, senza plastica 

G.3.2N.F  G.3.2N.F 

AND AllBeh = Definition Vaginale Hysterektomie / Définition Hystérectomie par voie vaginale / Definizione Isterectomia 
per via vaginale G.3.2.F 

AND (InStr(AllBeh,' 6843')>0 OR InStr(AllBeh,' 6844')>0 

OR InStr(AllBeh,' 6863')>0 OR InStr(AllBeh,' 685')>0 

OR InStr(AllBeh,' 6864')>0  OR InStr(AllBeh,' 687')>0) 

G.3.5.P 
neu 

 34_21 
Z/N 

Anteil vaginale OP bei Hysterektomien, ohne Plastik 
Hystérectomies vaginales, sans plastie, pourcentage 
OP vaginale per isterectomia, senza plastica, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.3.5.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.3.2N.F 

 G.3.5.F 

G.3.7.F 
neu 

 34_22 
Z 

Laparoskopische OP bei Hysterektomien, ohne Plastik 
Hystérectomies laparoscopiques, sans plastie 
OP laparoscopica per isterectomia, senza plastica 

G.3.2N.F  G.3.2N.F 

AND AllBeh = Definition Laparoskopische Hysterektomie / Définition Hystérectomie par laparoscopie / Definizione 
Isterectomia laparoscopica G.3.2.F 

AND (InStr(AllBeh,' 6831')>0 OR InStr(AllBeh,' 6841')>0 

OR InStr(AllBeh,' 6861')>0) 

AND AllBeh <> Definition Vaginale Hysterektomie / Définition Hystérectomie par voie vaginale / Definizione 
Isterectomia per via vaginale G.3.2.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 6843')>0 OR InStr(AllBeh,' 6844')>0 

OR InStr(AllBeh,' 6863')>0 OR InStr(AllBeh,' 685')>0 

OR InStr(AllBeh,' 6864')>0  OR InStr(AllBeh,' 687')>0) 

G.3.7.P 
neu 

 34_22 
Z/N 

Anteil laparoskopische OP bei Hysterektomien, ohne 
Plastik 

Hystérectomies laparoscopiques, sans plastie, pourcentage 

Zähler / numérateur / numeratore: G.3.7.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.3.2N.F 

 G.3.7.F 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.3 G.3 34 Entfernung der Gebärmutter bei gutartigen Erkrankungen (Hysterektomie)  Ablation de l'utérus pour affections bénignes (hystérectomie)  Asportazione dell'utero per malattie benigne (isterectomia) 

OP laparoscopica per isterectomia, senza plastica, 
percentuale 

G.3.3N.F 
 

G.3.3N.F 

 

34_31 
N 

Hysterektomie bei gutartigen Erkrankungen ohne 
Endometriose (Alter <50) 

Hystérectomie pour affections bénignes sans endométriose 
(âge <50) 

Isterectomia per malattie benigne senza endometriosi (età 
<50) 

G.3.1.F Nenner zur Berechnung von G.3.3P 
Dénominateur pour le calcul de G.3.3.P 
Denominatore per il conteggio di G.3.3.P 

G.3.1.F 

AND AllDia <> N80-  Endometriose  Endométriose  Endometriosi AND NOT InStr(AllDia,'N80')>0 

AND AltE < 50 AND AltE<50 

G.3.3.F 
 

G.3.3.F 

 

34_31 
Z 

Hysterektomie bei gutartigen Erkrankungen ohne 
Endometriose (Alter <50), mit Ovarektomie 

Hystérectomie pour affections bénignes sans endométriose 
(âge <50), avec ovariectomie 

Isterectomia per malattie benigne senza endometriosi (età 
<50), con ovariectomia 

G.3.3N.F  G.3.3N.F 

AND AllBeh = 07.22.11  Einseitige Adrenalektomie, mit Ovarektomie  Surrénalectomie unilatérale, avec 
ovariectomie  Surrenectomia monolaterale, con ovariectomia 

65.3-  Einseitige Ovarektomie  Ovariectomie unilatérale  Ovariectomia monolaterale 
65.4-  Einseitige Salpingoovarektomie  Salpingo-ovariectomie unilatérale  Salpingo-ovariectomia monolaterale 
65.5-  Beidseitige Ovarektomie  Ovariectomie bilatérale  Ovariectomia bilaterale 
65.6-  Beidseitige Salpingoovarektomie  Salpingo-ovariectomie bilatérale  Salpingo-ovariectomia bilaterale 
68.41.1-  Laparoskopische totale abdominale Hysterektomie mit Salpingoovarektomie  Hystérectomie abdominale 

totale par laparoscopie, avec salpingo-ovariectomie  Isterectomia addominale totale laparoscopica con salpingo-
ovariectomia 

68.49.2-  Sonstige und nicht näher bezeichnete totale Hysterektomie mit Salpingoovarektomie  Hystérectomie totale 
autre et non précisée, avec salpingo-ovariectomie  Isterectomia totale altra e non precisata, con salpingo-
ovariectomia 

68.51.2-  Laparoskopisch unterstützte vaginale Hysterektomie (LAVH), mit Salpingoovarektomie  Hystérectomie 
vaginale assistée par laparoscopie (LAVH), avec salpingo-ovariectomie  Isterectomia vaginale assistita 
laparoscopicamente (LAVH), con salpingo-ovariectomia 

68.59.2-  Sonstige und nicht näher bezeichnete vaginale Hysterektomie, mit Salpingoovarektomie  Hystérectomie 
vaginale autre et non précisée, avec salpingo-ovariectomie  Isterectomia vaginale altra e non specificata, con 
salpingo-ovariectomia 

68.8-  Becken-Eviszeration  Éviscération pelvienne  Eviscerazione pelvica 

Definition Ovarektomie 
Définition Ovariectomie 
Definizione Ovariectomia 
G.3.3.F 

AND (InStr(AllBeh,' 072211')>0 OR InStr(AllBeh,' 653')>0 

OR InStr(AllBeh,' 654')>0 OR InStr(AllBeh,' 655')>0 

OR InStr(AllBeh,' 656')>0 OR InStr(AllBeh,' 68411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 68492')>0 OR InStr(AllBeh,' 68512')>0 

OR InStr(AllBeh,' 68592')>0  OR InStr(AllBeh,' 688')>0) 

G.3.3.P 
 

G.3.3.P 

 

34_31 
Z/N 

Anteil Hysterektomie bei gutartigen Erkrankungen ohne 
Endometriose (Alter <50), mit Ovarektomie 

Hystérectomie pour affections bénignes sans endométriose 
(âge <50), avec ovariectomie, pourcentage 

Isterectomia per malattie benigne senza endometriosi (età 
<50), con ovariectomia, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.3.3.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.3.3N.F 

 G.3.3.F 

G.3.4N.F 
 

G.3.4N.F 

 

34_32 
N 

Hysterektomie bei gutartigen Erkrankungen ohne 
Endometriose (Alter >49) 

Hystérectomie pour affections bénignes sans endométriose 
(âge >49) 

Isterectomia per malattie benigne senza endometriosi (età 
>49) 

G.3.1.F Nenner zur Berechnung von G.3.4.P 
Dénominateur pour le calcul de G.3.4.P 
Denominatore per il conteggio di G.3.4.P 

G.3.1.F 

AND AllDia <> N80-  Endometriose  Endométriose  Endometriosi AND NOT InStr(AllDia,'N80')>0 

AND AltE > 49 AND AltE>49 

G.3.4.F 
 

G.3.4.F 

 

34_32 
Z 

Hysterektomie bei gutartigen Erkrankungen ohne 
Endometriose (Alter >49), mit Ovarektomie 

Hystérectomie pour affections bénignes sans endométriose 
(âge >49), avec ovariectomie 

Isterectomia per malattie benigne senza endometriosi (età 
>49), con ovariectomia 

G.3.4N.F  G.3.4N.F 

AND AllBeh = Definition Ovarektomie / Définition Ovariectomie / Definizione Ovariectomia G.3.3.F AND (InStr(AllBeh,' 072211')>0 OR InStr(AllBeh,' 653')>0 

OR InStr(AllBeh,' 654')>0 OR InStr(AllBeh,' 655')>0 

OR InStr(AllBeh,' 656')>0 OR InStr(AllBeh,' 68411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 68492')>0 OR InStr(AllBeh,' 68512')>0 

OR InStr(AllBeh,' 68592')>0  OR InStr(AllBeh,' 688')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.3 G.3 34 Entfernung der Gebärmutter bei gutartigen Erkrankungen (Hysterektomie)  Ablation de l'utérus pour affections bénignes (hystérectomie)  Asportazione dell'utero per malattie benigne (isterectomia) 

G.3.4.P 
 

G.3.4.P 

 

34_32 
Z/N 

Anteil Hysterektomie bei gutartigen Erkrankungen ohne 
Endometriose (Alter >49), mit Ovarektomie 

Hystérectomie pour affections bénignes sans endométriose 
(âge >49), avec ovariectomie, pourcentage 

Isterectomia per malattie benigne senza endometriosi (età 
>49), con ovariectomia, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.3.4.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.3.4N.F 

 G.3.4.F 

G.4 G.4 35-37 Bösartige Neubildungen der Brust und der weiblichen Geschlechtsorgane  Tumeurs malignes du sein et des organes génitaux féminins  Tumori maligni della mammella e degli organi genitali femminili 

G.4.1.F G.4.1.F 37_1 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD Brustkrebs 
Traitements hospitaliers en cas de DP cancer du sein 
Cure ospedaliere in caso di DP cancro al seno 

HD = C50-  Bösartige Neubildung der Brustdrüse [Mamma]  Tumeur maligne du sein  Tumore maligno della 
mammella 

D05-  Carcinoma in situ der Brustdrüse [Mamma]  Carcinome in situ du sein  Carcinoma in situ della mammella 

Definition Brustkrebs 
Définition Cancer du sein 
Definizione Cancro del seno 
G.4.1.F 

LEFT(HD,3) IN ('C50','D05') 

G.4.2.F G.4.2.F 35_1 
F 

HD bösartige Neubildungen der Mamma und weiblichen 
Geschlechtsorgane 

DP tumeurs malignes du sein et des organes génitaux 
féminins 

DP tumori maligni della mammella e degli organi genitali 
femminili 

HD = Definition Brustkrebs / Définition Cancer du sein / Defininizioner Cancro del seno G.4.1  LEFT(HD,3) IN ('C50',’D05') 

OR HD = C51-  Bösartige Neubildung der Vulva  Tumeur maligne de la vulve  Tumore maligno della vulva 
C52  Bösartige Neubildung der Vagina  Tumeur maligne du vagin  Tumore maligno della vagina 
C53-  Bösartige Neubildung der Cervix uteri  Tumeur maligne du col de l'utérus  Tumore maligno della cervice 

uterina 
C54-  Bösartige Neubildung des Corpus uteri  Tumeur maligne du corps de l'utérus  Tumore maligno del corpo 

dell'utero 
C55  Bösartige Neubildung des Uterus, Teil nicht näher bezeichnet  Tumeur maligne de l'utérus, partie non précisée 
 Tumore maligno dell'utero, parte non specificata 

C56  Bösartige Neubildung des Ovars  Tumeur maligne de l'ovaire  Tumore maligno dell'ovaio 
C57-  Bösartige Neubildung sonstiger und nicht näher bezeichneter weiblicher Genitalorgane  Tumeur maligne des 

organes génitaux de la femme, autres et non précisés  Tumore maligno di altro e non specificato organo genitale 
femminile 

C58  Bösartige Neubildung der Plazenta  Tumeur maligne du placenta  Tumore maligno della placenta 
D06-  Carcinoma in situ der Cervix uteri  Carcinome in situ du col de l'utérus  Carcinoma in situ della cervice uterina 
D07.0  Carcinoma in situ: Endometrium  Carcinoma in situ: Endomètre  Carcinoma in situ: Endometrio 
D07.1  Carcinoma in situ: Vulva  Carcinoma in situ: Vulve  Carcinoma in situ: Vulva 
D07.2  Carcinoma in situ: Vagina  Carcinoma in situ: Vagin  Carcinoma in situ: Vagina 
D07.3  Carcinoma in situ: Sonstige und nicht näher bezeichnete weibliche Genitalorgane  Carcinoma in situ: Organes 

génitaux de la femme, autres et non précisés  Carcinoma in situ: Altri e non specificati organi genitali femminili 

OR LEFT(HD,3) IN ('C51','C52','C53','C54','C55','C56','C57','C58','D06') 

OR LEFT(HD,4) IN ('D070',’D071',’D072',’D073') 

G.4.3.F G.4.3.F 36_11 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD bösartige 
Neubildungen der Ovarien 

Traitements hospitaliers en cas de DP tumeurs malignes des 
ovaires 

Cure ospedaliere in caso di DP tumori maligni delle ovaie 

HD = C56  Bösartige Neubildung des Ovars  Tumeur maligne de l'ovaire  Tumore maligno dell'ovaio 
C57.0  Bösartige Neubildung: Tuba uterina [Falloppio]  Tumeur maligne: Trompe de Fallope  Tumore Maligno: Tuba 

di Falloppio 

 LEFT(HD,3) = 'C56' OR LEFT(HD,4) = 'C570' 

G.4.4.F G.4.4.F 36_12 
N 

Bösartige Neubildungen der Ovarien mit Ovariektomie 
Tumeurs malignes des ovaires avec ovariectomie 
Tumori maligni delle ovaie con ovariectomia 

AllDia = C56  Bösartige Neubildung des Ovars  Tumeur maligne de l'ovaire  Tumore maligno dell'ovaio 
C57.0  Bösartige Neubildung: Tuba uterina [Falloppio]  Tumeur maligne: Trompe de Fallope  Tumore Maligno: Tuba 

di Falloppio 

 (InStr(AllDia,'C56')>0 OR InStr(AllDia,'C570')>0) 

AND AllBeh = Definition Ovarektomie / Définition Ovariectomie / Definizione Ovariectomia G.3.3.F AND (InStr(AllBeh,' 072211')>0 OR InStr(AllBeh,' 653')>0 

OR InStr(AllBeh,' 654')>0 OR InStr(AllBeh,' 655')>0 

OR InStr(AllBeh,' 656')>0 OR InStr(AllBeh,' 68411')>0 

OR InStr(AllBeh,' 68492')>0 OR InStr(AllBeh,' 68512')>0 

OR InStr(AllBeh,' 68592')>0  OR InStr(AllBeh,' 688')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.4 G.4 35-37 Bösartige Neubildungen der Brust und der weiblichen Geschlechtsorgane  Tumeurs malignes du sein et des organes génitaux féminins  Tumori maligni della mammella e degli organi genitali femminili 

G.4.4.M G.4.4.M 36_12 
Z/N 

Bösartige Neubildungen der Ovarien mit Ovariektomie, 
Mortalität 

Tumeurs malignes des ovaires avec ovariectomie, mortalité 
Tumori maligni delle ovaie con ovariectomia, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: G.4.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.4.4.F 

 G.4.4.F AND EAus = 5 

G.4.5.F G.4.5.F 36_21 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD bösartige 
Neubildungen des Uterus 

Traitements hospitaliers en cas de DP tumeurs malignes de 
l'utérus 

Cure ospedaliere in caso di DP tumori maligni dell'utero 

HD = C53-  Bösartige Neubildung der Cervix uteri  Tumeur maligne du col de l'utérus  Tumore maligno della 
cervice uterina 

C54-  Bösartige Neubildung des Corpus uteri  Tumeur maligne du corps de l'utérus  Tumore maligno del corpo 
dell'utero 

C55  Bösartige Neubildung des Uterus, Teil nicht näher bezeichnet  Tumeur maligne de l'utérus, partie non précisée 
 Tumore maligno dell'utero, parte non specificata 

D06-  Carcinoma in situ der Cervix uteri  Carcinome in situ du col de l'utérus  Carcinoma in situ della cervice uterina 
D07.0  Carcinoma in situ: Endometrium  Carcinoma in situ: Endomètre  Carcinoma in situ: Endometrio 

 LEFT(HD,3) IN ('C53','C54','C55','D06') OR LEFT(HD,4) = 'D070' 

G.4.6.F G.4.6.F 36_22 
N 

Bösartige Neubildungen des Uterus mit Hysterektomie 
Tumeurs malignes de l'utérus avec hystérectomie 
Tumori maligni dell'utero con isterectomia 

AllDia = C53-  Bösartige Neubildung der Cervix uteri  Tumeur maligne du col de l'utérus  Tumore maligno della 
cervice uterina 

C54-  Bösartige Neubildung des Corpus uteri  Tumeur maligne du corps de l'utérus  Tumore maligno del corpo 
dell'utero 

C55  Bösartige Neubildung des Uterus, Teil nicht näher bezeichnet  Tumeur maligne de l'utérus, partie non précisée 
 Tumore maligno dell'utero, parte non specificata 

D06-  Carcinoma in situ der Cervix uteri  Carcinome in situ du col de l'utérus  Carcinoma in situ della cervice uterina 
D07.0  Carcinoma in situ: Endometrium  Carcinoma in situ: Endomètre  Carcinoma in situ: Endometrio 

 (InStr(AllDia,'C53')>0 OR InStr(AllDia,'C54')>0 

OR InStr(AllDia,'C55')>0 OR InStr(AllDia,'D06')>0 

OR InStr(AllDia,'D070')>0) 

AND (AllBeh = Definition Hysterektomie / Définition Hystérectomie / Definizione Isterectomia G.3.1.F 
OR 68.8  Becken-Eviszeration  Éviscération pelvienne  Eviscerazione pelvica) 

AND (InStr(AllBeh,' 683')>0 OR InStr(AllBeh,' 684')>0 

OR InStr(AllBeh,' 685')>0 OR InStr(AllBeh,' 686')>0 

OR InStr(AllBeh,' 687')>0 OR InStr(AllBeh,' 689')>0  

OR InStr(AllBeh,' 688')>0) 

AND <> G.4.4.F AND NOT G.4.4.F 

G.4.6.M G.4.6.M 36_22 
Z/N 

Bösartige Neubildungen des Uterus mit Hysterektomie, 
Mortalität 

Tumeurs malignes de l'utérus avec hystérectomie, mortalité 
Tumori maligni dell'utero con isterectomia, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: G.4.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.4.6.F 

 G.4.6.F AND EAus = 5 

G.5 G.5 38 Eingriffe an der Brust  Interventions sur le sein  Interventi al seno 

G.5.1.F 
 

G.5.1.F  

 

38_1 
F 

Eingriffe an der Brust insgesamt (Mammaresektionen und 
-plastiken) 

Total des interventions sur le sein (résections et plasties 
mammaires) 

Interventi al seno (resezioni e plastiche mammarie), totale 

AllBeh = 85.2-  Exzision oder Destruktion von Mammagewebe  Excision ou destruction de tissu du sein  
Asportazione o distruzione di tessuto della mammella 

85.3-  Mammareduktionsplastik und subkutane Mastektomie  Mammoplastie de réduction et mastectomie sous-
cutanée  Mammoplastica riduttiva e mammectomia sottocutanea 

85.4-  Mastektomie  Mastectomie  Mastectomia 
85.5-  Augmentationsmammoplastik  Mammoplastie d'augmentation  Mammoplastica di ingrandimento 
85.6  Mastopexie  Mastopexie  Mastopessia 
85.7  Totale plastische Rekonstruktion der Mamma  Reconstruction totale de sein  Ricostruzione totale della 

mammella 
85.8-  Sonstige Operationen und plastische Rekonstruktion der Mamma  Autres réparations et opérations plastiques 

de sein  Altri interventi di riparazione e plastica sulla mammella 
85.93  Revision eines Mammaimplantats  Révision de greffe mammaire  Revisione di protesi della mammella 
85.94  Entfernen eines Mammaimplantats  Ablation de prothèse mammaire  Rimozione di protesi della mammella 
85.95  Einsetzen eines Gewebeexpanders in die Mamma  Insertion d'expanseur tissulaire au niveau du sein  

Inserzione di espansore tessutale nella mammella 

 (InStr(AllBeh,' 852')>0  OR InStr(AllBeh,' 853')>0 

OR InStr(AllBeh,' 854')>0 OR InStr(AllBeh,' 855')>0 

OR InStr(AllBeh,' 856')>0 OR InStr(AllBeh,' 857')>0 

OR InStr(AllBeh,' 858')>0 OR InStr(AllBeh,' 8593')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8594')>0 OR InStr(AllBeh,' 8595')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8596')>0  OR InStr(AllBeh,' 8599')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.5 G.5 38 Eingriffe an der Brust  Interventions sur le sein  Interventi al seno 
85.96  Entfernen eines (mehrerer) Gewebeexpanders aus der Mamma  Ablation d'expanseur au niveau du sein  

Rimozione di espansore tessutale dalla mammella 
85.99  Sonstige Operationen an der Mamma  Autres opérations du sein  Altri interventi sulla mammella 

G.5.2.F 
 

G.5.2.F  

 

38_21 
F 

Resektionen der Mamma bei Brustkrebs 
Résections mammaires en cas de cancer du sein 
Resezione mammaria in caso di cancro al seno 

AllBeh = 85.20  Exzision oder Destruktion von Mammagewebe, n.n.bez.  Excision ou destruction de tissu du sein, 
SAP  Asportazione o distruzione di tessuto della mammella, NAS 

85.21-  Lokale Exzision einer Läsion an der Mamma  Excision locale de lésion du sein  Asportazione locale di 
lesione della mammella 

85.22-  Quadrantenresektion der Mamma  Quadrantectomie du sein  Quadrantectomia della mammella 
85.23-  Subtotale Mastektomie  Mastectomie subtotale  Mastectomia subtotale 
85.25  Exzision einer Brustwarze  Excision de mamelon  Asportazione del capezzolo 
85.26  Partielle Mastektomie  Mastectomie partielle  Mastectomia parziale 
85.3-  Mammareduktionsplastik und subkutane Mastektomie  Mammoplastie de réduction et mastectomie sous-

cutanée  Mammoplastica riduttiva e mammectomia sottocutanea 
85.4-  Mastektomie  Mastectomie  Mastectomia 
85.6  Mastopexie  Mastopexie  Mastopessia 
85.8-  Sonstige Operationen und plastische Rekonstruktion der Mamma  Autres réparations et opérations plastiques 

de sein  Altri interventi di riparazione e plastica sulla mammella 

 (InStr(AllBeh,' 8520')>0 OR InStr(AllBeh,' 8521')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8522')>0 OR InStr(AllBeh,' 8523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8525')>0 OR InStr(AllBeh,' 8526')>0 

OR InStr(AllBeh,' 853')>0 OR InStr(AllBeh,' 854')>0 

OR InStr(AllBeh,' 856')>0 OR InStr(AllBeh,' 858')>0)F 

AND AllDia = Definition Brustkrebs / Définition Cancer du sein / Definizione Cancro del seno G.4.1.F  AND (InStr(AllDia,'C50')>0 OR InStr(AllDia,'D05')>0) 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna)  AND Sex=2 

G.5.3.F 
 

G.5.3.F  

 

38_22 
Z 

Brusterhaltende Resektionen bei Brustkrebs 
Résections partielles en cas de cancer du sein 
Resezione mammaria a scopo conservativo in caso di cancro 

al seno 

G.5.2.F  G.5.2.F 

AND AllBeh <> 85.30  Mammareduktionsplastik und subkutane Mastektomie  Mammoplastie de réduction et 
mastectomie sous-cutanée  Mammoplastica riduttiva e mammectomia sottocutanea 

85.33  Einseitige subkutane Mastektomie mit gleichzeitigem Prothesenimplantat  Mastectomie sous-cutanée 
unilatérale avec mise en place simultanée d'une prothèse mammaire  Mammectomia sottocutanea monolaterale con 
contemporaneo impianto di protesi  

85.34.-  Subkutane Mastektomie  Mastectomie sous-cutanée  Altra mammectomia sottocutanea monolaterale 
85.35.-  Beidseitige subkutane Mastektomie mit gleichzeitigem Prothesenimplantat  Mastectomie sous-cutanée 

bilatérale avec mise en place simultanée d'une prothèse mammaire  Mammectomia sottocutanea bilaterale con 
contemporaneo impianto di protesi 

85.36.-  Sonstige beidseitige subkutane Mastektomie  Autre mastectomie sous-cutanée bilatérale  Altra 
mammectomia sottocutanea bilaterale 

85.37  Mastektomie bei Gynäkomastie  Mastectomie lors de gynécomastie  Mammectomia per ginecomastia 
85.39  Mammareduktionsplastik und subkutane Mastektomie, sonstige  Mammoplastie de réduction et mastectomie 

sous-cutanée, autre  Mammoplastica riduttiva e mammectomia sottocutanea, altro 
85.4-  Mastektomie  Mastectomie  Mastectomia 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8530')>0 OR InStr(AllBeh,' 8533')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8534')>0 OR InStr(AllBeh,' 8535')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8536')>0 OR InStr(AllBeh,' 8537')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8539')>0 OR InStr(AllBeh,' 854')>0) 

G.5.3.P 
 

G.5.3.P  

 

38_22 
Z/N 

Anteil brusterhaltende Resektionen bei Brustkrebs 
Résections partielles en cas de cancer du sein, pourcentage 
Resezione mammaria a scopo conservativo in caso di cancro 

al seno, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: G.5.3.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: G.5.2.F 

 G.5.3.F 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.6  39 Eingriffe am Beckenboden bei der Frau  Interventions sur le plancher pelvien chez la femme  Interventi sul pavimento pelvico femminile 

G.6.1.F 
neu 

 39_1 
F 

Suspensions-OP und Plastiken im Bereich des 
Beckenbodens insgesamt 

Total des OP de suspension et plasties du plancher pelvien 
OP di sospensione e plastiche nella regione del pavimento 

pelvico, totale 

AllBeh = 59.3  Plikatur am urethrovesikalen Übergang  Plicature de la jonction urétro-vésicale  Plicatura della 
giunzione uretro-vescicale 

59.4  Suprapubische Schlingensuspension  Opération de soutien suprapubien  Sospensione uretrale sovrapubica 
con sling 

59.5  Retropubische urethrale Suspension  Suspension urétrale rétropubienne  Sospensione uretrale retropubica 
(Marshall) 

59.6  Paraurethrale Suspension  Suspension para-urétrale  Sospensione parauretrale 
59.71  Levatorplastik zur urethrovesikalen Suspension  Cystourétropexie avec muscle releveur  Intervento sul 

muscolo elevatore per sospensione uretrovescicale 
59.72  Implantat-Injektion in Urethra und/oder Harnblasenhals  Injection d'implant dans l'urètre et/ou dans le col 

vésical  Iniezione di impianto nell'uretra e/o nel collo vescicale 
59.73.-  Transvaginale Suspension  Suspension transvaginale  Sospensione transvaginale 
59.79  Sonstige plastische Rekonstruktion bei Stressinkontinenz  Autre réparation d'incontinence urinaire de stress  

Altra riparazione per incontinenza urinaria da stress 
70.5-  Raffung von Zystozele und Rektozele  Réparation de cystocèle et de rectocèle  Riparazione di cistocele e 

rettocele 
70.79.10  Sonstige vaginale Kolporrhaphie mit Beckenbodenplastik  Autre colporrhaphie du vagin avec plastie du 

plancher pelvien  Altra colporrafia vaginale con plastica del pavimento pelvico 
70.92.-  Sonstige Operationen am Douglasraum  Autre opération du cul-de-sac  Altri interventi sul cul-de-sac 
70.93  Sonstige Operationen am Douglasraum mit Transplantat oder Prothese  Autres opérations du cul-de-sac, avec 

greffon ou prothèse  Altri interventi sul cul-de-sac con innesto o protesi 

 (InStr(AllBeh,' 593')>0 OR InStr(AllBeh,' 594')>0 

OR InStr(AllBeh,' 595')>0 OR InStr(AllBeh,' 596')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5971')>0 OR InStr(AllBeh,' 7572')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5973')>0 OR InStr(AllBeh,' 5979')>0 

OR InStr(AllBeh,' 705')>0 OR InStr(AllBeh,' 707910')>0 

OR InStr(AllBeh,' 7092')>0 OR InStr(AllBeh,' 7093')>0) 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna) AND Sex=2 

G.6.2.F 
neu 

 39_11 
F 

OP bei Genitalprolaps 
OP en cas de prolapsus génital 
OP per prolasso genitale 

AllDia = N81.1  Zystozele  Cystocèle  Cistocele 
N81.2  Partialprolaps des Uterus und der Vagina  Prolapsus utéro-vaginal partiel  Prolasso uterovaginale 

incompleto 
N81.3  Totalprolaps des Uterus und der Vagina  Prolapsus utéro-vaginal complet  Prolasso uterovaginale completo 
N81.4  Uterovaginalprolaps, nicht näher bezeichnet  Prolapsus utéro-vaginal, sans précision  Prolasso uterovaginale 

senza specificazione 
N81.5  Vaginale Enterozele  Entérocèle vaginale  Enterocele vaginale 
N81.6  Rektozele  Rectocèle  Rettocele 
N81.8  Sonstiger Genitalprolaps bei der Frau  Autres prolapsus génitaux  Altri prolassi genitali femminili 
N81.9  Genitalprolaps bei der Frau, nicht näher bezeichnet  Prolapsus génital, sans précision  Prolasso genitale, non 

specificato 
N99.3  Prolaps des Scheidenstumpfes nach Hysterektomie  Prolapsus de la paroi supérieure du vagin après 

hystérectomie  Prolasso della volta vaginale dopo isterectomia 

Definition Decensus 
Définition Decensus 
Definizione Decensus 
G.6.2.F 

(InStr(AllDia,’N811')>0 OR InStr(AllDia,'N812')>0 

OR InStr(AllDia,'N813')>0 OR InStr(AllDia,'N814')>0 

OR InStr(AllDia,'N815')>0 OR InStr(AllDia,'N816')>0 

OR InStr(AllDia,'N818')>0 OR InStr(AllDia,'N819')>0 

OR InStr(AllDia,'N993')>0) 

AND G.6.1.F AND G.6.1.F 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna) AND Sex=2 

G.6.3.F 
neu 

 39_12 
F 

OP bei Inkontinenz, ohne Genitalprolaps 
OP en cas d'incontinence, sans prolapsus génital 
OP per incontinenza, senza prolasso genitale 

AllDia = N39.3  Belastungsinkontinenz [Stressinkontinenz]  Incontinence urinaire d'effort [incontinence de stress]  
Incontinenza da stress 

N39.42  Dranginkontinenz  Incontinence de pression  Incontinenza da urgenza 

 (InStr(AllDia,’N393')>0 OR InStr(AllDia,'N3942')>0) 

AND G.6.1.F AND G.6.1.F 

AND AllDia <> Definition Decensus / Définition Decensus / Definizione Decensus G.6.2.F AND NOT (InStr(AllDia,’N811')>0 OR InStr(AllDia,'N812')>0 

OR InStr(AllDia,'N813')>0 OR InStr(AllDia,'N814')>0 

OR InStr(AllDia,'N815')>0 OR InStr(AllDia,'N816')>0 

OR InStr(AllDia,'N818')>0 OR InStr(AllDia,'N819')>0 

OR InStr(AllDia,'N993')>0) 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna) AND Sex=2 

G.6.4.F  39_13 OP im Bereich des Beckenbodens bei anderer Diagnose G.6.1.F  G.6.1.F 
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Bemerkungen 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

G   Geburtshilfe und Frauenheilkunde  Gynécologie et obstétrique  Ginecologia e ostetricia 
 

G.6  39 Eingriffe am Beckenboden bei der Frau  Interventions sur le plancher pelvien chez la femme  Interventi sul pavimento pelvico femminile 
neu F Interventions sur le plancher pelvien pour autre diagnostic 

OP nella regione del pavimento pelvico per altra diagnosi 
AND AllDia <> Definition Decensus / Définition Decensus / Definizione Decensus G.6.2.F AND NOT (InStr(AllDia,’N811')>0 OR InStr(AllDia,'N812')>0 

OR InStr(AllDia,'N813')>0 OR InStr(AllDia,'N814')>0 

OR InStr(AllDia,'N815')>0 OR InStr(AllDia,'N816')>0 

OR InStr(AllDia,'N818')>0 OR InStr(AllDia,'N819')>0 

OR InStr(AllDia,'N993')>0) 

AND AllDia <> N39.3  Belastungsinkontinenz [Stressinkontinenz]  Incontinence urinaire d'effort [incontinence de 
stress]  Incontinenza da stress 

N39.42  Dranginkontinenz  Incontinence de pression  Incontinenza da urgenza 

AND NOT (InStr(AllDia,’N393')>0 OR InStr(AllDia,'N3942')>0) 

AND Sex = 2 (Frau / féminin / donna) AND Sex=2 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

H   Erkrankungen der Harnwege und der männlichen Geschlechtsorgane Maladies des voies urinaires et des organes génitaux masculins Malattie delle vie urinarie e degli organi genitali maschili 
 

H1 H.1 50 Entfernung der Niere (Nephrektomie)  Ablation du rein (néphrectomie et néphrectomie partielle)  Asportazione di rene (nefrectomia e nefrectomia parziale) 

H.1.5N.F 
 

H.1.5N.F 

 

50_3 
N 

Nephrektomien insgesamt bei bösartigen Neubildungen 
der Niere 

Total des néphrectomies en cas de tumeurs malignes du 
rein 

Nefrectomie per tumori maligni del rene, totale 

AllBeh = 55.4  Partielle Nephrektomie  Néphrectomie partielle  Nefrectomia parziale  
55.5-  Vollständige Nephrektomie  Néphrectomie totale  Nefrectomia completa 

Nenner zur Berechnung von H.1.5.P 
Dénominateur pour le calcul de H.1.5.P 
Denominatore per il conteggio di H.1.5.P 

(InStr(AllBeh,' 554')>0 OR InStr(AllBeh,' 555')>0) 

AND AllDia = C64  Bösartige Neubildung der Niere, ausgenommen Nierenbecken  Tumeur maligne du rein, à 
l'exception du bassinet  Tumore maligno del rene, ad eccezione della pelvi renale 

C65  Bösartige Neubildung des Nierenbeckens  Tumeur maligne du bassinet  Tumore maligno della pelvi renale 
C66  Bösartige Neubildung des Ureters  Tumeur maligne de l'uretère  Tumori maligni dell'uretere 

Definition Tumor Niere 
Définition Tumeur rein 
Definizione Tumore rene 
H.1.5N.F 

AND (InStr(AllDia,'C64')>0 OR InStr(AllDia,'C65')>0 

OR InStr(AllDia,'C66')>0) 

AND AllBeh <> 55.51.02  Nephrektomie zur Transplantation, Lebendspende  Néphrectomie pour transplantation 
d'organe d'un donneur vivant  Nefrectomia per trapianto, da donatore vivente 

55.51.03  Nephrektomie zur Transplantation, postmortal  Néphrectomie pour transplantation d'organe post-mortem 
 Nefrectomia per trapianto, da donatore deceduto 

55.69-  Sonstige Nierentransplantation  Autre greffe rénale  Altro trapianto di rene 

Definition Ausschluss Nephrektomie 
Définition Exclusion néphrectomie 
Definizione Esclusione nefrectomia 
H.1.5N.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 555102')>0 

OR InStr(AllBeh,' 555103')>0 OR InStr(AllBeh,' 5569')>0) 

AND AllBeh <> 33.5-  Lungentransplantation  Transplantation pulmonaire  Trapianto di polmone 
33.6-  Kombinierte Herz-Lungentransplantation  Transplantation combinée cœur-poumons  Trapianto combinato 

cuore-polmone 
37.51-  Herztransplantation  Transplantation cardiaque  Trapianto cardiaco 
50.5-  Lebertransplantation  Transplantation hépatique  Trapianto del fegato 
52.8-  Pankreastransplantation  Transplantation du pancréas  Trapianto del pancreas 
55.6-  Nierentransplantation  Transplantation rénale  Trapianto renale 

Definition Transplantation 
Définition Transplantation 
Definizione Trapianto 
H.1.5N.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND HD <> S- bis T-  Verletzungen, Vergiftungen und bestimmte andere Folgen äußerer Ursachen  Lésions 
traumatiques, empoisonnements et certaines autres conséquences de causes externes  Traumatismi, avvelenamenti 
ed alcune altre conseguenze di cause esterne 

 AND NOT LEFT(HD,1) IN ('S','T') 

H.1.5.F 
 

H.1.5.F 

 

50_2 
N 

Partielle Nephrektomie bei bösartigen Neubildungen der 
Niere 

Néphrectomie partielle en cas de tumeurs malignes du rein 
Nefrectomia parziale per tumori maligni del rene 

H.1.5N.F  H.1.5N.F 

AND AllBeh <> 55.5-  Vollständige Nephrektomie  Néphrectomie totale  Nefrectomia completa AND NOT InStr(AllBeh,' 555')>0 

H.1.5.M 
neu 

 50_2 
Z/N 

Partielle Nephrektomie bei bösartigen Neubildungen der 
Niere, Mortalität 

Néphrectomie partielle en cas de tumeurs malignes du rein, 
mortalité 

Nefrectomia parziale per tumori maligni del rene, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: H.1.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.1.5.F 

 H.1.5.F AND EAus = 5 

H.1.5.P 
 

H.1.5.P 

 

50_3 
Z/N 

Anteil partielle Nephrektomie bei bösartigen 
Neubildungen der Niere 

Néphrectomie partielle en cas de tumeurs malignes du rein, 
pourcentage 

Nefrectomia parziale per tumori maligni del rene, 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: H.1.5.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.1.5N.F 

 H.1.5.F 

H.1.6.F 
neu 

 50_21 
Z 

Laparoskopische OP bei partieller Nephrektomie bei 
bösartigen Neubildungen der Niere 

OP laparoscopique en cas de néphrectomie partielle en cas 
de tumeurs malignes du rein 

OP laparoscopica di nefrectomia parziale per tumori maligni 
del rene 

H.1.5.F Der laparoskopische Eingriff ist im CHOP nicht 
direkt kodierbar 

L'intervention laparoscopique ne peut être 
codée directement dans la CHOP. 

L'intervento laparoscopico non è direttamente 
codificabile nella CHOP. 

H.1.5.F 

AND AllBeh = 54.21.00  Laparoskopie, n.n.bez.  Laparoscopie, SAP  Laparoscopia, NAS 
54.21.20  Laparoskopie, Zugangsweg für chirurgische (therapeutische) Interventionen  Laparoscopie, voie d’abord 

pour interventions chirurgicales (thérapeutiques)  Laparoscopia, Via d’accesso per interventi chirurgici (terapeutici) 
54.21.30  Laparoskopie, Laparoskopie mit Drainage  Laparoscopie, laparoscopie avec drainage  Laparoscopia, 

Laparoscopia con drenaggio 
54.21.99  Laparoskopie, sonstige  Laparoscopie, autre  Laparoscopia, altro 

AND (InStr(AllBeh,' 542100')>0 OR InStr(AllBeh,' 542120')>0 

OR InStr(AllBeh,' 542130')>0 OR InStr(AllBeh,' 542199')>0) 

H.1.6.P 
neu 

 50_21 
Z/N 

Anteil laparoskopische OP bei partieller Nephrektomie bei 
bösartigen Neubildungen der Niere 

Zähler / numérateur / numeratore: H.1.6.F  H.1.6.F 
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Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
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Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

H Erkrankungen der Harnwege und der männlichen Geschlechtsorgane Maladies des voies urinaires et des organes génitaux masculins Malattie delle vie urinarie e degli organi genitali maschili 

H1 H.1 50 Entfernung der Niere (Nephrektomie)  Ablation du rein (néphrectomie et néphrectomie partielle)  Asportazione di rene (nefrectomia e nefrectomia parziale) 

OP laparoscopique en cas de néphrectomie partielle en cas 
de tumeurs malignes du rein, pourcentage 

OP laparoscopica di nefrectomia parziale per tumori maligni 
del rene, percentuale 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.1.5.F

H.1.7.F
neu 

50_5 
N 

Partielle Nephrektomie bei anderer Diagnose
Néphrectomie partielle pour autre diagnostic 
Nefrectomia parziale per altra diagnosi 

AllBeh = 55.4  Partielle Nephrektomie  Néphrectomie partielle  Nefrectomia parziale InStr(AllBeh,' 554')>0 

AND AllBeh <> 55.5-  Vollständige Nephrektomie  Néphrectomie totale  Nefrectomia completa AND NOT InStr(AllBeh,' 555')>0 

AND AllBeh <> Definition Ausschluss Nephrektomie / Définition Exclusion néphrectomie / Definizione Esclusione 
nefrectomia H.1.5N.F

AND NOT (InStr(AllBeh,' 555102')>0 

OR InStr(AllBeh,' 555103')>0 OR InStr(AllBeh,' 5569')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor Niere / Définition Tumeur rein / Definizione Tumore rene H.1.5N.F AND NOT (InStr(AllDia,'C64')>0 OR InStr(AllDia,'C65')>0 

OR InStr(AllDia,'C66')>0)

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5N.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND HD <> S- bis T-  Verletzungen, Vergiftungen und bestimmte andere Folgen äußerer Ursachen  Lésions 
traumatiques, empoisonnements et certaines autres conséquences de causes externes  Traumatismi, avvelenamenti 
ed alcune altre conseguenze di cause esterne 

AND NOT LEFT(HD,1) IN ('S','T') 

H.1.7.M
neu 

50_5 
Z/N 

Partielle Nephrektomie bei anderer Diagnose, Mortalität
Néphrectomie partielle pour autre diagnostic, mortalité 
Nefrectomia parziale per altra diagnosi, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: H.1.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: H.1.7.F

H.1.7.F AND EAus = 5 

H.1.8.F
neu 

50_1 
N 

Nephrektomie bei bösartigen Neubildungen der Niere
Néphrectomie en cas de tumeurs malignes du rein 
Nefrectomia per tumori maligni del rene 

AllBeh = 55.5-  Vollständige Nephrektomie  Néphrectomie totale  Nefrectomia completa InStr(AllBeh,' 555')>0 

AND AllDia = Definition Tumor Niere / Définition Tumeur rein / Definizione Tumore rene H.1.5N.F AND (InStr(AllDia,'C64')>0 OR InStr(AllDia,'C65')>0 

OR InStr(AllDia,'C66')>0) 

AND AllBeh <> Definition Ausschluss Nephrektomie / Définition Exclusion néphrectomie / Definizione Esclusione 
nefrectomia H.1.5N.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 555102')>0 

OR InStr(AllBeh,' 555103')>0 OR InStr(AllBeh,' 5569')>0) 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5N.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND HD <> S- bis T-  Verletzungen, Vergiftungen und bestimmte andere Folgen äußerer Ursachen  Lésions 
traumatiques, empoisonnements et certaines autres conséquences de causes externes  Traumatismi, avvelenamenti 
ed alcune altre conseguenze di cause esterne 

AND NOT LEFT(HD,1) IN ('S','T') 

H.1.8.M
neu 

50_1 
Z/N 

Nephrektomie bei bösartigen Neubildungen der Niere, 
Mortalität 

Néphrectomie en cas de tumeurs malignes du rein, 
mortalité 

Nefrectomia per tumori maligni del rene, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: H.1.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: H.1.8.F

H.1.8.F AND EAus = 5 

H.1.9.F
neu 

50_11 
N 

Laparoskopische OP bei Nephrektomie bei bösartigen 
Neubildungen der Niere 

OP laparoscopique en cas de néphrectomie en cas de 
tumeurs malignes du rein 

OP laparoscopica di nefrectomia per tumori maligni del rene

H.1.8.F Der laparoskopische Eingriff ist im CHOP nicht 
direkt kodierbar 

L'intervention laparoscopique ne peut être 
codée directement dans la CHOP. 

L'intervento laparoscopico non è direttamente 
codificabile nella CHOP. 

H.1.8.F 

AND AllBeh = 54.21.00  Laparoskopie, n.n.bez.  Laparoscopie, SAP  Laparoscopia, NAS 
54.21.20  Laparoskopie, Zugangsweg für chirurgische (therapeutische) Interventionen  Laparoscopie, voie d’abord 

pour interventions chirurgicales (thérapeutiques)  Laparoscopia, Via d’accesso per interventi chirurgici (terapeutici) 
54.21.30  Laparoskopie, Laparoskopie mit Drainage  Laparoscopie, laparoscopie avec drainage  Laparoscopia, 

Laparoscopia con drenaggio 
54.21.99  Laparoskopie, sonstige  Laparoscopie, autre  Laparoscopia, altro 

AND (InStr(AllBeh,' 542100')>0 OR InStr(AllBeh,' 542120')>0 

OR InStr(AllBeh,' 542130')>0 OR InStr(AllBeh,' 542199')>0) 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

H   Erkrankungen der Harnwege und der männlichen Geschlechtsorgane Maladies des voies urinaires et des organes génitaux masculins Malattie delle vie urinarie e degli organi genitali maschili 
 

H1 H.1 50 Entfernung der Niere (Nephrektomie)  Ablation du rein (néphrectomie et néphrectomie partielle)  Asportazione di rene (nefrectomia e nefrectomia parziale) 

H.1.9.P 
neu 

 50_11 
Z/N 

Anteil laparoskopische OP bei Nephrektomie bei 
bösartigen Neubildungen der Niere 

OP laparoscopique en cas de néphrectomie en cas de 
tumeurs malignes du rein, pourcentage 

OP laparoscopica di nefrectomia per tumori maligni del 
rene, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: H.1.9.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.1.8.F 

 H.1.9.F 

H.1.10.F 
neu 

 50_4 
N 

Nephrektomie bei anderer Diagnose 
Néphrectomie pour autre diagnostic 
Nefrectomia per altra diagnosi 

AllBeh = 55.5-  Vollständige Nephrektomie  Néphrectomie totale  Nefrectomia completa  InStr(AllBeh,' 555')>0 

AND AllDia <> Definition Tumor Niere / Définition Tumeur rein / Definizione Tumore rene H.1.5.F AND NOT (InStr(AllDia,'C64')>0 OR InStr(AllDia,'C65')>0 

OR InStr(AllDia,'C66')>0) 

AND AllBeh <> Definition Ausschluss Nephrektomie / Définition Exclusion néphrectomie / Definizione Esclusione 
nefrectomia H.1.5.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 555102')>0 

OR InStr(AllBeh,' 555103')>0 OR InStr(AllBeh,' 5569')>0) 

AND AllBeh <> Definition Transplantation / Définition Transplantation / Definizione Trapianto H.1.5.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 335')>0 

OR InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505')>0 OR InStr(AllBeh,' 528')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556')>0) 

AND HD <> S- bis T-  Verletzungen, Vergiftungen und bestimmte andere Folgen äußerer Ursachen  Lésions 
traumatiques, empoisonnements et certaines autres conséquences de causes externes  Traumatismi, avvelenamenti 
ed alcune altre conseguenze di cause esterne 

AND NOT LEFT(HD,1) IN ('S','T') 

H.1.10.M 
neu 

 50_4 
Z/N 

Nephrektomie bei anderer Diagnose, Mortalität 
Néphrectomie pour autre diagnostic, mortalité 
Nefrectomia per altra diagnosi, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: H.1.10.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.1.10.F 

 H.1.10.F AND EAus = 5 

H.2 H.2 54 Nierensteine  Calculs rénaux  Calcoli ai reni 

H.2.1.F H.2.1.F 54_1 
F 

HD Nierensteine 
DP calculs rénaux 
DP calcoli ai reni 

HD = N13.2  Hydronephrose bei Obstruktion durch Nieren- und Ureterstein  Hydronéphrose avec obstruction 
calculeuse rénale et urétérale  Idronefrosi con ostruzione per calcolosi renale e ureterale 

N20-  Nieren- und Ureterstein  Calcul du rein et de l'uretère  Calcolosi del rene e dell'uretere 
N21-  Stein in den unteren Harnwegen  Calcul des voies urinaires inférieures  Calcolo delle vie urinarie basse 
N22-  Harnstein bei anderenorts klassifizierten Krankheiten  Calcul des voies urinaires au cours de maladies classées 

ailleurs  Calcolo delle vie urinarie in malattie classificate altrove 

 (LEFT(HD,4) = 'N132' OR LEFT(HD,3) IN ('N20','N21','N22')) 

H.2.2.F H.2.2.F 54_2 
N 

Fälle mit Intervention zur Steinentfernung bei HD 
Nierensteine 

Cas avec intervention pour extraction des calculs en cas de 
DP calculs rénaux 

Casi con intervento di asportazione dei calcoli in caso di DP 
calcoli renali 

H.2.1.F  H.2.1.F 

AND AllBeh = 55.0-  Nephrotomie und Nephrostomie  Néphrotomie et néphrostomie  Nefrotomia e nefrostomia 
55.1-  Pyelotomie und Pyelostomie  Pyélotomie et pyélostomie  Pielotomia o pielostomia (interventi sulla pelvi 

renale) 
56.0-  Transurethrales Entfernen einer Obstruktion von Ureter und Nierenbecken  Désobstruction transurétrale de 

l'uretère et du bassinet  Rimozione di ostruzione ureterale e di pelvi renale per via transuretrale 
56.2-  Ureterotomie  Urétérotomie  Ureterotomia 
57.19-  Sonstige Zystotomie  Autre cystotomie  Altra cistotomia 
98.51  Extrakorporelle Stosswellen-Lithotripsie [ESWL] von Niere, Ureter und/oder Blase  Lithotripsie par onde de choc 

extra-corporelle du rein, de l'uretère et/ou de la vessie  Litotripsia extracorporea del rene, uretere e/o vescica 

AND (InStr(AllBeh,' 550')>0 OR InStr(AllBeh,' 551')>0 

OR InStr(AllBeh,' 560')>0 OR InStr(AllBeh,' 562')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5719')>0 OR InStr(AllBeh,' 9851')>0) 

H.2.2.P H.2.2.P 54_2 
Z/N 

Anteil Fälle mit Intervention zur Steinentfernung bei HD 
Nierensteine 

Cas avec intervention pour extraction des calculs en cas de 
DP calculs rénaux, pourcentage 

Casi con intervento di asportazione dei calcoli in caso di DP 
calcoli renali, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: H.2.2.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.2.1.F 

 H.2.2.F 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

H   Erkrankungen der Harnwege und der männlichen Geschlechtsorgane Maladies des voies urinaires et des organes génitaux masculins Malattie delle vie urinarie e degli organi genitali maschili 
 

H.3 H.3 51 Eingriffe an der Harnblase  Opérations de la vessie  Interventi sulla vescica 

H.3.1.F H.3.1.F 51_1 
F 

HD Malignom der Blase 
DP tumeur maligne de la vessie 
DP tumore maligno alla vescica 

HD = C67-  Bösartige Neubildung der Harnblase  Tumeur maligne de la vessie  Tumore maligno della vescica 
D09.0  Carcinoma in situ: Harnblase  Carcinome in situ : Vessie  Carcinoma in situ: Vescica 
D41.4  Neubildung unsicheren oder unbekannten Verhaltens: Harnblase  Tumeur à évolution imprévisible ou inconnue 

: Vessie  Tumore di comportamento incerto o sconosciuto: Vescica 

 (LEFT(HD,3) = 'C67' OR LEFT(HD,4) IN ('D090','D414')) 

H.3.2.F H.3.2.F 51_2 
F 

TUR der Blase insgesamt 
Total des RTU de vessie 
TUR della vescica, totale 

AllBeh = 57.4-  Transurethrale Exzision oder Destruktion von Harnblasengewebe  Excision ou destruction 
transurétrale de tissu vésical  Asportazione o distruzione transuretrale di tessuto vescicale 

 InStr(AllBeh,' 574')>0 

H.3.3.F H.3.3.F 51_21 
F 

TUR der Blase bei Malignom 
RTU de vessie en cas de tumeur maligne 
TUR della vescica in caso di tumore maligno 

H.3.2.F  H.3.2.F 

AND H.3.1.F AND H.3.1.F 

H.3.4.F H.3.4.F 51_22 
Z 

Malignom-TUR mit Instillation von Chemotherapeutika in 
die Harnblase 

RTU en cas de tumeur maligne avec instillation de 
médicaments chimiothérapeutiques dans la vessie 

TUR del tumore maligno con instillazione chemioterapica 
nella vescica 

H.3.2.F  H.3.2.F 

AND H.3.1.F AND H.3.1.F 

AND AllBeh = 99.28.05  Instillation von zytotoxischen Materialien und Immunmodulatoren, in die Harnblase  
Instillation de matériaux cytotoxiques et d'immunomodulateurs dans la vessie  Instillazione di materiale citotossico e 
immunomodulatori, nella vescica 

AND InStr(AllBeh,' 992805')>0 

H.3.4.P H.3.4.P 51_22 
Z/N 

Anteil Malignom-TUR mit Instillation von 
Chemotherapeutika in die Harnblase 

RTU en cas de tumeur maligne avec instillation de 
médicaments chimiothérapeutiques dans la vessie, 
pourcentage 

TUR del tumore maligno con instillazione chemioterapica 
nella vescica, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: H.3.4.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.3.3.F 

 H.3.4.F 

H.3.5.F H.3.5.F 51_31 
N 

Entfernung der Harnblase (Zystektomie) 
Ablation de la vessie (cystectomie) 
Asportazione della vescica (cistectomia) 

AllBeh = 57.7-  Totale Zystektomie  Cystectomie totale  Cistectomia totale  InStr(AllBeh,' 577')>0 

AND <> H.3.6.F AND NOT H.3.6.F 

H.3.5.M H.3.5.M 51_31 
Z/N 

Entfernung der Harnblase (Zystektomie), Mortalität 
Ablation de la vessie (cystectomie), mortalité 
Asportazione della vescica (cistectomia), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: H.3.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.3.5.F 

 H.3.5.F AND EAus = 5 

H.3.6.F H.3.6.F 51_32 
N 

Eviszeration des Beckens bei Mann oder Frau 
Eviscération pelvienne chez l'homme ou la femme 
Eviscerazione pelvica nell'uomo o nella donna 

AllBeh = 57.71.50  Radikale Zystektomie, Becken-Eviszeration (Exenteration) beim Mann, offen chirurgisch  
Cystectomie radicale, éviscération pelvienne (exentération) chirurgicale ouverte chez l'homme  Cistectomia radicale, 
svuotamento pelvico (esenterazione) nel maschio, chirurgica a cielo aperto 

57.71.51  Radikale Zystektomie, Becken-Eviszeration (Exenteration) beim Mann, laparoskopisch  Cystectomie 
radicale, éviscération pelvienne (exentération) par laparoscopie chez l'homme  Cistectomia radicale, svuotamento 
pelvico (esenterazione) nel maschio, per via laparoscopica 

68.8  Becken-Eviszeration  Eviscération pelvienne  Eviscerazione pelvica 

Definition Eviszeration 
Définition Eviscération 
Definizione Eviscerazione 
H.3.6.F 

InStr(AllBeh,' 577150')>0 OR InStr(AllBeh,' 577151')>0 

OR InStr(AllBeh,' 688')>0 

H.3.6.M H.3.6.M 51_32 
Z/N 

Eviszeration des Beckens bei Mann oder Frau, Mortalität 
Eviscération pelvienne chez l'homme ou la femme, mortalité 
Eviscerazione pelvica nell'uomo o nella donna, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: H.3.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.3.6.F 

 H.3.6.F AND EAus = 5 

H.4 H.4 52 Entfernung der Prostata durch Abtragung über die Harnröhre (Prostata-TUR)  Résection prostatique transurétrale (TURP)  Resezione transuretrale (TUR) della prostata 

H.4.1.F H.4.1.F 52_3 
N 

Prostata-TUR 
RTU de la prostate 

AllBeh = 60.2-  Transurethrale Prostatektomie  Prostatectomie transurétrale  Resezione transuretrale di prostata 
(TUR-P) 

 InStr(AllBeh,' 602')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

H   Erkrankungen der Harnwege und der männlichen Geschlechtsorgane Maladies des voies urinaires et des organes génitaux masculins Malattie delle vie urinarie e degli organi genitali maschili 
 

H.4 H.4 52 Entfernung der Prostata durch Abtragung über die Harnröhre (Prostata-TUR)  Résection prostatique transurétrale (TURP)  Resezione transuretrale (TUR) della prostata 
TUR della prostata 

H.4.2.F H.4.2.F 52_3 
Z 

Prostata­TUR mit Komplikationen 
RTU de la prostate avec complications 
TUR della prostata con complicazioni 

H.4.1.F  H.4.1.F 

AND EAus<>5  AND EAus<>5 

AND {(HBeat>24 AND (AltE>0 OR ATage>27))  AND ((HBeat>24 AND (AltE>0 OR ATage>27)) 

OR (NebDia = A04.7  Enterokolitis durch Clostridium difficile  Entérocolite à Clostridium difficile  Enterocolite da 
Clostridium difficile 

A40-  Streptokokkensepsis  Septicémie à streptocoques  Sepsi streptococcica 
A41-  Sonstige Sepsis  Autres septicémies  Altre forme di sepsi 
A48.1  Legionellose mit Pneumonie  Maladie des légionnaires avec pneumonie  Malattia dei legionari 
D65.1  Disseminierte intravasale Gerinnung [DIG, DIC]  Coagulation intravasculaire disséminée  Coagulazione 

intravasale disseminata [CID, DIC] 
F10.4  Psychische und Verhaltensstörungen durch Alkohol: Entzugssyndrom mit Delir  Troubles mentaux et du 

comportement liés à l'utilisation d'alcool: Syndrome de sevrage avec delirium  Disturbi psichici e comportamentali 
dovuti all'uso di alcol: Sindrome da astinenza con delirio 

I21-  Akuter Myokardinfarkt  Infarctus aigu du myocarde  Infarto miocardico acuto 
I22-  Rezidivierender Myokardinfarkt  Infarctus du myocarde à répétition  Infarto miocardico recidivante 
I26-  Lungenembolie  Embolie pulmonaire  Embolia polmonare 
I46-  Herzstillstand  Arrêt cardiaque  Arresto cardiaco 
I49.0  Kammerflattern und Kammerflimmern  Fibrillation et flutter ventriculaires  Fibrillazione e flutter ventricolari 
I60-  Subarachnoidalblutung  Hémorragie sous-arachnoïdienne  Emorragia subaracnoidea 
I61-  Intrazerebrale Blutung  Hémorragie intracérébrale  Emorragia intracerebrale 
I63-  Hirninfarkt  Infarctus cérébral  Infarto cerebrale 
I64  Schlaganfall, nicht als Blutung oder Infarkt bezeichnet  Accident vasculaire cérébral, non précisé comme étant 

hémorragique ou par infarctus  Ictus, senza specificazione se da emorragia o da infarto 
J10.0  Grippe mit Pneumonie, sonstige Influenzaviren nachgewiesen  Grippe avec pneumonie, autre virus grippal 

identifié  Influenza con polmonite, altro virus influenzale identificato 
J11.0  Grippe mit Pneumonie, Viren nicht nachgewiesen  Grippe avec pneumonie, virus non identifié  Influenza con 

polmonite, virus non identificato 
J12-  Viruspneumonie, anderenorts nicht klassifiziert  Pneumonie virale, non classées ailleurs  Polmonite virale non 

classificata altrove 
J13  Pneumonie durch Streptococcus pneumoniae  Pneumonie due à Streptococcus pneumoniae  Polmonite da 

Streptococcus pneumoniae 
J14  Pneumonie durch Haemophilus influenzae  Pneumonie due à Haemophilus influenzae  Polmonite da 

Haemophilus influenzae 
J15-  Pneumonie durch Bakterien, anderenorts nicht klassifiziert  Pneumonies bactériennes, non classées ailleurs  

Polmonite batterica non classificata altrove 
J16-  Pneumonie durch sonstige Infektionserreger, anderenorts nicht klassifiziert  Pneumonie due à d'autres micro-

organismes infectieux, non classée ailleurs  Polmonite da altri microorganismi infettivi, non classificata altrove 
J17-  Pneumonie bei anderenorts klassifizierten Krankheiten  Pneumonie au cours de maladies classées ailleurs  

Polmonite in malattie classificate altrove 
J18-  Pneumonie, Erreger nicht näher bezeichnet  Pneumonie à micro-organisme non précisé  Polmonite da 

microorganismo non specificato 
J69.0  Pneumonie durch Nahrung oder Erbrochenes  Pneumonie due à des aliments et des vomissements  

Polmonite da cibo o vomito 

Definition D Schwere Komplikationen 
Définition D Complications graves 
Definizione D Complicazioni gravi 
H.4.2.F 

OR (InStr(NebDia,’A047')>0 OR InStr(NebDia,’A40')>0 

OR InStr(NebDia,’A41')>0 OR InStr(NebDia,’A481')>0 

OR InStr(NebDia,’D651')>0 OR InStr(NebDia,’F104')>0 

OR InStr(NebDia,’I21')>0 OR InStr(NebDia,’I22')>0 

OR InStr(NebDia,’I26')>0 OR InStr(NebDia,’I46')>0 

OR InStr(NebDia,’I490')>0 OR InStr(NebDia,’I60')>0 

OR InStr(NebDia,’I61')>0 OR InStr(NebDia,’I63')>0 

OR InStr(NebDia,’I64')>0 OR InStr(NebDia,’J100')>0 

OR InStr(NebDia,’J110')>0 OR InStr(NebDia,’J12')>0 

OR InStr(NebDia,’J13')>0 OR InStr(NebDia,’J14')>0 

OR InStr(NebDia,’J15')>0 OR InStr(NebDia,’J16')>0 

OR InStr(NebDia,’J17')>0 OR InStr(NebDia,’J18')>0 

OR InStr(NebDia,’J690')>0 OR InStr(NebDia,’J698')>0 

OR InStr(NebDia,’N17')>0 OR InStr(NebDia,’N990')>0 

OR InStr(NebDia,’R572')>0 OR InStr(NebDia,’R650')>0 

OR InStr(NebDia,’R651')>0) 

J69.8  Pneumonie durch sonstige feste und flüssige Substanzen  Pneumonie due à d'autres substances solides et 
liquides  Polmonite da altre sostanze solide o liquide 

N17-  Akutes Nierenversagen  Insuffisance rénale aiguë  Insufficienza renale acuta 
N99.0  Nierenversagen nach medizinischen Massnahmen  Insuffisance rénale après un acte à visée diagnostique et 

thérapeutique  Insufficienza renale iatrogena 
R57.2  Septischer Schock  Choc septique  Shock settico 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

H   Erkrankungen der Harnwege und der männlichen Geschlechtsorgane Maladies des voies urinaires et des organes génitaux masculins Malattie delle vie urinarie e degli organi genitali maschili 
 

H.4 H.4 52 Entfernung der Prostata durch Abtragung über die Harnröhre (Prostata-TUR)  Résection prostatique transurétrale (TURP)  Resezione transuretrale (TUR) della prostata 
R65.0  Systemisches inflammatorisches Response-Syndrom [SIRS] infektiöser Genese ohne Organkomplikationen  

Syndrome de réponse inflammatoire systémique [SRIS] d'origine infectieuse sans complications organiques  
Sindrome da risposta infiammatoria sistemica di origine infettiva senza insufficienza d'organo 

R65.1  Systemisches inflammatorisches Response-Syndrom [SIRS] infektiöser Genese mit Organkomplikationen  
Syndrome de réponse inflammatoire systémique [SIRS] d'origine infectieuse avec complications organiques  
Sindrome da risposta infiammatoria sistemica di origine infettiva con insufficienza d'organo) 

OR (AllBeh = 37.91  Offene Herzmassage  Massage cardiaque à thorax ouvert  Massaggio cardiaco a torace 
aperto 

93.93  Nicht-mechanische Methoden der Reanimation  Méthode non mécanique de réanimation  Metodi non 
meccanici di rianimazione 

99.60  Kardiopulmonale Reanimation, n.n.bez.  Réanimation cardio-pulmonaire, SAP  Rianimazione 
cardiopolmonare, NAS 

99.62  Sonstiger Elektroschock am Herzen  Autre choc électrique cardiaque  Altra defibrillazione del cuore 
99.63  Äussere Herzmassage  Massage cardiaque externe  Massaggio cardiaco a torace chiuso) 

Definition B Schwere Komplikationen 
Définition B Complications graves 
Definizione B Complicazioni gravi 
H.4.2.F 

OR (InStr(AllBeh,' 3791')>0 OR InStr(AllBeh,' 9393')>0 

OR InStr(AllBeh,' 9960')>0 OR InStr(AllBeh,' 9962')>0 

OR InStr(AllBeh,' 9963')>0) 

OR ((AllBeh = 99.03.11  Transfusion von Vollblut, mehr als 5 TE  Transfusion de sang total, plus de 5 UT  
Trasfusione di sangue intero, più di 5 unità 

OR (AllBeh = 99.04.1  Transfusion von Erythrozytenkonzentrat, nach TE  Transfusion de globules rouges concentrés, 
selon le nombre d'UT  Trasfusione di concentrato cellulare, secondo il numero di unità 

AND NOT AllBeh = 99.04.10  Transfusion von Erythrozytenkonzentrat, 1 TE bis 5 TE  Transfusion de globules rouges 
concentrés, 1 à 5 UT  Trasfusione di concentrato di eritrociti, da 1 a 5 unità) 

OR AllBeh = 99.05.1  Transfusion von Thrombozyten, nach Anzahl Konzentrate  Transfusion de plaquettes, selon le 
nombre de concentrés  Trasfusione di trombociti, secondo il numero di concentrati 

OR AllBeh = 99.05.2  Transfusion von patientenbezogenen Thrombozytenkonzentraten, nach Anzahl Konzentrate  
Transfusion de concentrés de plaquettes du patient, selon le nombre de concentrés  Trasfusione di concentrati 
piastrinici specifici per il paziente, secondo il numero di concentrati 

OR AllBeh = 99.05.3  Transfusion von Apherese-Thrombozytenkonzentrat  Transfusion de concentrés de plaquettes 
d'aphérèse  Trasfusione di concentrati piastrinici da aferesi) 

Definition Transfusion 
Définition Transfusion 
Definizione Trasfusione 
H.4.2.F 

OR ((InStr(AllBeh,' 990311')>0 

OR (InStr(AllBeh,' 99041')>0 AND NOT InStr(AllBeh,' 990410')>0) 

OR InStr(AllBeh,' 99051')>0 OR InStr(AllBeh,' 99052')>0 

OR InStr(AllBeh,' 99053')>0) 

AND NOT (AllDia = D46-  Myelodysplastische Syndrome  Syndromes myélodysplasiques  Sindromi 
mielodisplasiche 

D66  Hereditärer Faktor-VIII-Mangel  Carence héréditaire en facteur VIII  Deficit ereditario del fattore VIII 
D67  Hereditärer Faktor-IX-Mangel  Carence héréditaire en facteur IX  Deficit ereditario del fattore IX 
D68-  Sonstige Koagulopathien  Autres anomalies de la coagulation  Altri difetti della coagulazione 
D69-  Purpura und sonstige hämorrhagische Diathesen  Purpura et autres affections hémorragiques  Porpora ed 

altre condizioni emorragiche))} 

Definition Gerinnungsstörung 
Définition Anomalie de la coagulation 
Definizione Difetto di coagulazione 
H.4.2.F 

AND NOT (InStr(AllDia,'D46')>0 OR InStr(AllDia,'D66')>0 

OR InStr(AllDia,'D67')>0 OR InStr(AllDia,'D68')>0 

OR InStr(AllDia,'D69')>0))) 

H.4.2.P H.4.2.P 52_3 
Z/N 

Anteil Prostata­TUR mit Komplikationen 
RTU de la prostate avec complications, pourcentage 
TUR della prostata con complicazioni, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: H.4.2.F 
Nenner / dénominateur / denominatore: H.4.1.F 

 H.4.2.F 

H.4.5.F 
neu 

 A_08 
N 

Prostata­TUR ohne Frührehabilitation 
RTU de la prostate sans rééducation précoce 
TUR della prostata senza riabilitazione precoce 

H.4.1.F  H.4.1.F 

AND AllBeh <> Definition Frühreha / Définition Réadaptation précoce / Definizione Riabilitazione precoce A.1.12.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 9386')>0  OR InStr(AllBeh,' 93891')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93892')>0  OR InStr(AllBeh,' 93893')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93894')>0  OR InStr(AllBeh,' 93895')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93896')>0  OR InStr(AllBeh,' 93897')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93898')>0  OR InStr(AllBeh,' 93899')>0) 

H.4.5.X 
neu 

 A_08 
WV 

Prostata­TUR ohne Frührehabilitation, Aufenthaltsdauer 
RTU de la prostate sans rééducation précoce, durée de 

séjour 
TUR della prostata senza riabilitazione precoce, durata della 

degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) H.4.5.F  

 H.4.5.F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle  

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas  

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

H   Erkrankungen der Harnwege und der männlichen Geschlechtsorgane Maladies des voies urinaires et des organes génitaux masculins Malattie delle vie urinarie e degli organi genitali maschili 
 

H.4 H.4 52 Entfernung der Prostata durch Abtragung über die Harnröhre (Prostata-TUR)  Résection prostatique transurétrale (TURP)  Resezione transuretrale (TUR) della prostata 

H.4.3.F 
neu 

 52_1 
N 

Prostata­TUR bei gutartigen Erkrankungen 
RTU de la prostate pour affections bénignes 
TUR della prostata per malattie benigne 

H.4.1.F  H.4.1.F 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

H.4.3.M 
neu 

 52_1 
Z/N 

Prostata­TUR bei gutartigen Erkrankungen, Mortalität 
RTU de la prostate pour affections bénignes, mortalité 
TUR della prostata per malattie benigne, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: H.4.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.4.3.F 

 H.4.3.F AND EAus = 5 

H.4.4.F 
neu 

 52_2 
N 

Prostata­TUR bei bösartigen Neubildungen 
RTU de la prostate en cas de tumeurs malignes 
TUR della prostata per tumori maligni 

H.4.1.F  H.4.1.F 

AND AllDia = Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

H.4.4.M 
neu 

 52_2 
Z/N 

Prostata­TUR bei bösartigen Neubildungen, Mortalität 
RTU de la prostate en cas de tumeurs malignes, mortalité 
TUR della prostata per tumori maligni, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: H.4.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.4.4.F 

 H.4.4.F AND EAus = 5 

H.5 H.5 53 Prostatakarzinom  Carcinome de la prostate  Carcinoma prostatico 

H.5.1.F H.5.1.F 53_1 
F 

HD Prostatakarzinom 
DP carcinome de la prostate 
DP carcinoma prostatico 

HD = C61  Bösartige Neubildung der Prostata  Tumeur maligne de la prostate  Tumore maligno della prostata 
D075  Carcinoma in situ: Prostata  Carcinoma in situ: Prostate  Carcinoma in situ: Prostata 

 LEFT(HD,3) = 'C61' OR LEFT(HD,4) = 'D075' 

H.5.2.F H.5.2.F 53_2 
N 

Radikale Prostatovesikulektomie 
Prostatovésiculectomie radicale 
Prostatovescicolectomia radicale 

AllBeh = 60.5-  Radikale Prostatektomie  Prostatectomie radicale  Prostatectomia radicale  InStr(AllBeh,' 605')>0 

H.5.2.M H.5.2.M 53_2 
Z/N 

Radikale Prostatovesikulektomie, Mortalität 
Prostatovésiculectomie radicale, mortalité 
Prostatovescicolectomia radicale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: H.5.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: H.5.2.F 

 H.5.2.F AND EAus = 5 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 

I.1.8.F I.1.8.F 41_1 
N 

Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei Koxarthrose und 
chronischer Arthritis 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas de 
coxarthrose et arthrite chronique 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
coxartrosi e artrite cronica 

(AllBeh = 81.51.00  Implantation einer Totalendoprothese des Hüftgelenks, n.n.bez.  Prothèse totale de hanche, 
SAP  Sostituzione totale dell'anca, NAS 

81.51.1  Erstimplantation einer Totalendoprothese  Première implantation d’endoprothèse totale  Primo impianto di 
protesi totale 

81.51.99  Implantation einer Totalendoprothese des Hüftgelenks, sonstige  Implantation d'endoprothèse totale de 
hanche, autre  Impianto di protesi totale dell'anca, altro 

81.52.00  Implantation einer Teilprothese des Hüftgelenks, Implantation von Teilkomponenten einer Hüftendoprothese, 
n.n.bez.  Prothèse partielle de hanche, SAP  Sostituzione parziale dell'anca, NAS 

81.52.2  Erstimplantation einer Teilprothese des Hüftgelenks  Première implantation de prothèse partielle de hanche 
 Primo impianto di protesi parziale dell’anca 

81.52.3  Erstimplantation einer Teilkomponente einer Hüftendoprothese  Première implantation d’une composante 
partielle d’endoprothèse de hanche  Primo impianto di componente di protesi dell’anca  

81.52.99  Implantation einer Teilprothese des Hüftgelenks, Implantation von Teilkomponenten einer Hüftendoprothese, 
sonstige  Implantation de prothèse partielle de hanche, implantation de composantes d'une endoprothèse de 
hanche, autre  Impianto di protesi parziale dell'anca, impianto di componenti di protesi dell'anca, altro) 

Definition Hüfte Implantation 
Définition Implantation de hanche 
Definizione Endoprotesi d'anca 
I.1.8.F 

(InStr(AllBeh,' 815100')>0 OR InStr(AllBeh,' 81511')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815199')>0 OR InStr(AllBeh,' 815200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81522')>0 OR InStr(AllBeh,' 81523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815299')>0) 

AND HD = M05-  Seropositive chronische Polyarthritis  Polyarthrite rhumatoïde séropositive  Artrite reumatoide 
sieropositiva 

M06-  Sonstige chronische Polyarthritis  Autres polyarthrites rhumatoïdes  Altre artriti reumatoidi 
M07-  Arthritis psoriatica und Arthritiden bei gastrointestinalen Grundkrankheiten  Arthrites psoriasiques et 

entéropathiques  Artropatie psoriasiche ed enteropatiche 
M08-  Juvenile Arthritis  Arthrites juvéniles  Artrite giovanile 
M16.0  Primäre Koxarthrose, beidseitig  Coxarthrose primaire, bilatérale  Coxartrosi primaria bilaterale 
M16.1  Sonstige primäre Koxarthrose  Autres coxarthroses primaires  Altra coxartrosi primaria 
M16.2  Koxarthrose als Folge einer Dysplasie, beidseitig  Coxarthrose d'origine dysplasique, bilatérale  Coxartrosi 

bilaterale da displasia 
M16.3  Sonstige dysplastische Koxarthrose  Autres coxarthroses dysplasiques  Altra coxartrosi displasica 
M16.6  Sonstige sekundäre Koxarthrose, beidseitig  Autres coxarthroses secondaires, bilatérales  Altra coxartrosi 

secondaria bilaterale 
M16.7  Sonstige sekundäre Koxarthrose  Autres coxarthroses secondaires  Altra coxartrosi secondaria 
M16.9  Koxarthrose, nicht näher bezeichnet  Coxarthrose, sans précision  Coxartrosi non specificata 
M87-  Knochennekrose  Ostéonécrose  Osteonecrosi 

 AND (LEFT(HD,3) IN ('M05','M06','M07','M08','M87') 

OR LEFT(HD,4) IN ('M160','M161','M162','M163','M166','M167','M169')) 

AND AllBeh <> 78.65.05  Knochenimplantatentfernung am Femur, Entfernung eines Knochen(teil)ersatzes am Femur 
 Ablation de matériel implanté dans l'os, fémur; enlèvement d'implant de remplacement (partiel) osseux, fémur  
Rimozione di dispositivo impiantato dal femore, Rimozione di sostituto osseo (parziale) dal femore 

81.96.96  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, Einbringen von Abstandshaltern (z.B. nach 
Entfernung einer Endoprothese)  Autre intervention de réparation et de plastie articulaire, insertion de spacers (p. ex. 
après ablation d'une endoprothèse)  Altri interventi di riparazione e plastica articolare, Inserzione di distanziatori (es. 
dopo rimozione di endoprotesi) 

81.96.97  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, Komplexe Erstimplantation und 
Wechseloperation einer Gelenkendoprothese in Verbindung mit Knochenersatz und dem Ersatz benachbarter Gelenke 
 Autre intervention de réparation et de plastie articulaire, implantation complexe primaire/de remplacement d'une 
endoprothèse articulaire associée à l'implantation de matériel de substitution osseuse et/ou le remplacement 
d'articulations voisines  Altri interventi di riparazione e plastica articolare, Intervento complesso di primo 
impianto/sostituzione di endoprotesi articolare associato a sostituzione di osso e/o a sostituzione di articolazioni 
adiacenti 

84.55.15  Einsetzen von Knochenersatzmaterial, Becken  Insertion de matériel de remplacement d’os, bassin  
Inserzione di materiale di sostituzione di ossa, Bacino 

84.55.16  Einsetzen von Knochenersatzmaterial, Femur  Insertion de matériel de remplacement d'os, fémur  
Inserzione di materiale di sostituzione di ossa, Femore 

Definition TEP Ausschluss 
Définition EPT exclusion 
Definizione TEP esclusione 
I.1.8.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 786505')>0 

OR InStr(AllBeh,' 819696')>0 OR InStr(AllBeh,' 819697')>0 

OR InStr(AllBeh,' 845515')>0 OR InStr(AllBeh,' 845516')>0) 

AND NebDia <> M80.05  Postmenopausale Osteoporose mit pathologischer Fraktur: Beckenregion und Oberschenkel 
[Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Ostéoporose post-ménopausique avec fracture 
pathologique: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-
iliaque]  Osteoporosi post-menopausale con frattura patologica: coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione 

 AND NOT (InStr(NebDia,'M8005')>0 

OR InStr(NebDia,'M8085')>0 OR InStr(NebDia,'M8415')>0  

OR InStr(NebDia,'M8445')>0 OR InStr(NebDia,'M8485')>0  
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 
dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M80.85  Sonstige Osteoporose mit pathologischer Fraktur: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, 
Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Autres ostéoporoses avec fracture pathologique: Région pelvienne et cuisse 
[bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altra osteoporosi con frattura 
patologica: coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M84.15  Nichtvereinigung der Frakturenden [Pseudarthrose]: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, 
Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Fracture non consolidée [pseudarthrose] : Région pelvienne  Mancato 
consolidamento di frattura [pseudoartrosi]: coscia 

M84.45  Pathologische Fraktur, anderenorts nicht klassifiziert: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, 
Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Fracture pathologique, non classée ailleurs : Région pelvienne  Frattura 
patologica non classificata altrove: coscia 

M84.85  Sonstige Veränderungen der Knochenkontinuität: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, 
Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Autres anomalies de la continuité osseuse: Région pelvienne et cuisse [bassin, 
fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altri disturbi di continuità dell' osso: 
coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M84.95  Veränderung der Knochenkontinuität, nicht näher bezeichnet: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, 
Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Anomalie de la continuité osseuse, sans précision: Région pelvienne et 
cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Disturbo di continuità 
dell' osso, non specificato: coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M85.05  Fibröse Dysplasie (monostotisch): Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Dysplasie fibreuse (localisée): Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, 
articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Displasia fibrosa (monostotica): coscia[pelvi, femore, Gesäss, 
anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

OR InStr(NebDia,'M8495')>0 OR InStr(NebDia,'M8505')>0  

OR InStr(NebDia,'M8545')>0 OR InStr(NebDia,'M8555')>0  

OR InStr(NebDia,'M8565')>0 OR InStr(NebDia,'M9075')>0  

OR InStr(NebDia,'M9688')>0 OR InStr(NebDia,'Q650')>0  

OR InStr(NebDia,'Q651')>0 OR InStr(NebDia,'S324')>0) 

M85.45  Solitäre Knochenzyste: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Kyste solitaire des os: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-
fémorale, articulation sacro-iliaque]  Cisti ossea solitaria: coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, 
articolazione sacroiliaca] 

M85.55  Aneurysmatische Knochenzyste: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Kyste anévrismal des os: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation 
coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Cisti ossea aneurismatica: coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, 
articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M85.65  Sonstige Knochenzyste: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Autres kystes osseux: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-
fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altra cisti ossea: coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, 
articolazione sacroiliaca] 

M90.75  Knochenfraktur bei Neubildungen: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Fracture osseuse au cours de maladies tumorales : Région pelvienne  Frattura ossea in malattie 
neoplastiche: coscia 

M96.88  Sonstige Krankheiten des Muskel-Skelett-System nach medizinischen Massnahmen  Autres affections du 
système ostéo-articulaire et des muscles après un acte à visée thérapeutique  Altri disturbi osteomuscolari iatrogeni 

Q65.0  Angeborene Luxation des Hüftgelenkes, einseitig  Luxation congénitale de la hanche, unilatérale  
Lussazione congenita dell'anca, unilaterale 

Q65.1  Angeborene Luxation des Hüftgelenkes, beidseitig  Luxation congénitale de la hanche, bilatérale  
Lussazione congenita dell'anca, bilaterale 

S32.4  Fraktur des Acetabulums  Fracture de l'acétabulum  Frattura dell'acetabolo 

AND <> (I.1.21.F OR I.1.22.F) AND NOT (I.1.21.F OR I.1.22.F) 

I.1.8.M I.1.8.M 41_1 
Z/N 

Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei Koxarthrose und 
chronischer Arthritis, Mortalität 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas de 
coxarthrose et arthrite chronique, mortalité 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
coxartrosi e artrite cronica, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.8.F 

 I.1.8.F AND EAus = 5 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 

I.1.8.V 
neu 

 A_34 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei 
Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei Koxarthrose 
und chronischer Arthritis 

Transferts avec première implantation d'endoprothèse de 
hanche en cas de coxarthrose et arthrite chronique, 
pourcentage 

Trasferimenti con prima applicazione dell'endoprotesi 
dell'anca in caso di coxartrosi e artrite cronica, 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.8.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.8.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 I.1.8.F AND ANach = 6 

I.1.23.F I.1.23.F A_06 
N 

Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei Koxarthrose und 
chronischer Arthritis ohne Frührehabilitation 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas de 
coxarthrose et arthrite chronique sans rééducation 
précoce 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
coxartrosi e artrite cronica senza riabilitazione precoce 

I.1.8.F  I.1.8.F 

AND AllBeh <> Definition Frühreha / Définition Réadaptation précoce / Definizione Riabilitazione precoce A.1.12.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 9386')>0  OR InStr(AllBeh,' 93891')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93892')>0  OR InStr(AllBeh,' 93893')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93894')>0  OR InStr(AllBeh,' 93895')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93896')>0  OR InStr(AllBeh,' 93897')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93898')>0  OR InStr(AllBeh,' 93899')>0) 

I.1.23.X I.1.23.X A_06 
WV 

Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei Koxarthrose und 
chronischer Arthritis ohne Frührehabilitation, 
Aufenthaltsdauer 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas de 
coxarthrose et arthrite chronique sans rééducation 
précoce, durée de séjour 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
coxartrosi e artrite cronica senza riabilitazione precoce, 
durata della degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) I.1.23.F  

 I.1.23F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle  

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas  

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 

I.1.9.F I.1.9.F 41_2 
N 

Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei Schenkelhals­ 
und pertrochantärer Fraktur 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas de 
fracture du col du fémur ou du trochanter 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
fratture del collo del femore o pertrocanteriche 

(AllBeh = Definition Hüfte Implantation / Définition Implantation de hanche / Definizione Endoprotesi d'anca I.1.8.F  ((InStr(AllBeh,' 815100')>0 OR InStr(AllBeh,' 81511')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815199')>0 OR InStr(AllBeh,' 815200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81522')>0 OR InStr(AllBeh,' 81523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815299')>0) 

AND HD = S72.00  Schenkelhalsfraktur: Teil nicht näher bezeichnet  Fracture du col du fémur: Partie non 
précisée  Frattura del collo del femore: Parte non specificata 

S72.01  Schenkelhalsfraktur: Intrakapsulär  Fracture du col du fémur: Intracapsulaire  Frattura del collo del 
femore: Intracapsulare 

S72.03  Schenkelhalsfraktur: Subkapital  Fracture du col du fémur: Souscapitale  Frattura del collo del 
femore: Sottocapitata 

S72.04  Schenkelhalsfraktur: Mediozervikal  Fracture du col du fémur: Mésocervicale  Frattura del collo del 
femore: Mediocervicale 

S72.05  Schenkelhalsfraktur: Basis  Fracture du col du fémur: Base  Frattura del collo del femore: 
Basicervicale 

S72.08  Schenkelhalsfraktur: Sonstige Teile  Fracture du col du fémur: Autre partie  Frattura del collo del 
femore: Altre parti 

S72.1-  Pertrochantäre Fraktur  Fracture du trochanter  Frattura pertrocanterica 

AND (LEFT(HD,4) IN ('S721')  

OR LEFT(HD,5) IN ('S7200','S7201','S7203','S7204',’S7205','S7208')) 

AND AllBeh <> Definition TEP Ausschluss / Définition EPT exclusion / Definizione TEP esclusione I.1.8.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 786505')>0 

OR InStr(AllBeh,' 819696')>0 OR InStr(AllBeh,' 819697')>0 

OR InStr(AllBeh,' 845515')>0 OR InStr(AllBeh,' 845516')>0) 

AND NebDia <> S00-  Oberflächliche Verletzung des Kopfes  Lésion traumatique superficielle de la tête  
Traumatismo superficiale della testa 

bis S99-  Sonstige und nicht näher bezeichnete Verletzungen der Knöchelregion und des Fusses  Lésions traumatiques 
de la cheville et du pied, autres et sans précision  Altri e non specificati traumatismi della caviglia e del piede 

AND NOT (InStr(NebDia,'S')>0 

OR InStr(NebDia,'T07')>0)) 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 
T07-  Nicht näher bezeichnete multiple Verletzungen  Lésions traumatiques multiples, sans précision  Traumatismi 

multipli non specificati) 

AND <> (I.1.21.F OR I.1.22.F) AND NOT (I.1.21.F OR I.1.22.F) 

I.1.9.M I.1.9.M 41_2 
Z/N 

Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei Schenkelhals­ 
und pertrochantärer Fraktur, Mortalität 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas de 
fracture du col du fémur ou du trochanter, mortalité 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
fratture del collo del femore o pertrocanteriche, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.9.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.9.F 

 I.1.9.F AND EAus = 5 

I.1.10.F I.1.10.F 41_3 
N 

Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei anderen 
Diagnosen 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas 
d’autre diagnostic 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
altre diagnosi 

AllBeh = Definition Hüfte Implantation / Définition Implantation de hanche / Definizione Endoprotesi d'anca I.1.8.F  (InStr(AllBeh,' 815100')>0 OR InStr(AllBeh,' 81511')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815199')>0 OR InStr(AllBeh,' 815200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81522')>0 OR InStr(AllBeh,' 81523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815299')>0) 

AND AllBeh <> 81.96.96  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, Einbringen von 
Abstandshaltern (z.B. nach Entfernung einer Endoprothese)  Autre intervention de réparation et de plastie articulaire, 
insertion de spacers (p. ex. après ablation d'une endoprothèse)  Altri interventi di riparazione e plastica articolare, 
Inserzione di distanziatori (es. dopo rimozione di endoprotesi) 

AND NOT InStr(AllBeh,' 819696')>0 

AND <> (I.1.8.F OR I.1.9.F. OR I.1.21.F OR I.1.22.F) AND NOT (I.1.8.F OR I.1.9.F. OR I.1.21.F OR I.1.22.F) 

I.1.10.M I.1.10.M 41_3 
Z/N 

Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei anderen 
Diagnosen, Mortalität 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas 
d’autre diagnostic, mortalité 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
altre diagnosi, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.10.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.10.F 

 I.1.10.F AND EAus = 5 

I.1.11.F I.1.11.F 41_4 
Z 

Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei Koxarthrose und 
chronischer Arthritis mit Komplikationen 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas de 
coxarthrose et arthrite chronique avec complications 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
coxartrosi e artrite cronica con complicazioni 

I.1.8.F  I.1.8.F 

AND EAus<>5 AND EAus<>5 

AND {(HBeat>24 AND (AltE>0 OR ATage>27)) AND ((HBeat>24 AND (AltE>0 OR ATage>27)) 

OR NebDia = Definition D Schwere Komplikationen / Définition D Complications graves / Definizione D Complicazioni 
gravi H.4.2.F 

OR (InStr(NebDia,’A047')>0 OR InStr(NebDia,’A40')>0 

OR InStr(NebDia,’A41')>0 OR InStr(NebDia,’A481')>0 

OR InStr(NebDia,’D651')>0 OR InStr(NebDia,’F104')>0 

OR InStr(NebDia,’I21')>0 OR InStr(NebDia,’I22')>0 

OR InStr(NebDia,’I26')>0 OR InStr(NebDia,’I46')>0 

OR InStr(NebDia,’I490')>0 OR InStr(NebDia,’I60')>0 

OR InStr(NebDia,’I61')>0 OR InStr(NebDia,’I63')>0 

OR InStr(NebDia,’I64')>0 OR InStr(NebDia,’J100')>0 

OR InStr(NebDia,’J110')>0 OR InStr(NebDia,’J12')>0 

OR InStr(NebDia,’J13')>0 OR InStr(NebDia,’J14')>0 

OR InStr(NebDia,’J15')>0 OR InStr(NebDia,’J16')>0 

OR InStr(NebDia,’J17')>0 OR InStr(NebDia,’J18')>0 

OR InStr(NebDia,’J690')>0 OR InStr(NebDia,’J698')>0 

OR InStr(NebDia,’N17')>0 OR InStr(NebDia,’N990')>0 

OR InStr(NebDia,’R572')>0 OR InStr(NebDia,’R650')>0 

OR InStr(NebDia,’R651')>0) 

OR AllBeh = Definition B Schwere Komplikationen / Définition B Complications graves / Definizione B Complicazioni 
gravi H.4.2.F 

OR (InStr(AllBeh,' 3791')>0 OR InStr(AllBeh,’ 9393')>0 

OR InStr(AllBeh,' 9960')>0 OR InStr(AllBeh,' 9962')>0 

OR InStr(AllBeh,' 9963')>0) 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 

OR (AllBeh = Definition Transfusion / Définition Transfusion / Definizione Trasfusione H.4.2.F OR ((InStr(AllBeh,' 990311')>0 

OR (InStr(AllBeh,' 99041')>0 AND NOT InStr(AllBeh,' 990410')>0) 

OR InStr(AllBeh,' 99051')>0 OR InStr(AllBeh,' 99052')>0 

OR InStr(AllBeh,' 99053')>0) 

AND AllDia <> Definition Gerinnungsstörung / Définition Anomalie de la coagulation / Definizione Difetto di 
coagulazione H.4.2.F)} 

AND NOT (InStr(AllDia,'D46')>0 OR InStr(AllDia,'D66')>0 

OR InStr(AllDia,'D67')>0 OR InStr(AllDia,'D68')>0 

OR InStr(AllDia,'D69')>0))) 

I.1.11.P I.1.11.M 41_4 
Z/N 

Anteil Hüft­Endoprothesen­Erstimplantation bei 
Koxarthrose und chronischer Arthritis mit 
Komplikationen 

Première implantation d’endoprothèse de hanche en cas de 
coxarthrose et arthrite chronique avec complications, 
pourcentage 

Prima applicazione dell’endoprotesi dell’anca in caso di 
coxartrosi e artrite cronica con complicazioni, 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.11.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.8.F 

 I.1.11.F 

I.1.12.F 
 

I.1.12.F 

 

42_1 
N 

Hüft­Endoprothesen­Wechsel, ohne Frakturen oder 
Infektionen 

Changement d’endoprothèse de hanche, sans fractures ou 
infections 

Sostituzione dell’endoprotesi dell’anca, senza fratture o 
infezioni 

((AllBeh = 81.51.2-  Implantation einer Totalendoprothese des Hüftgelenks bei einem Prothesenwechsel  
Implantation d’une endoprothèse totale de hanche lors d’un remplacement de prothèse  Impianto di protesi totale 
dell’anca per sostituzione di protesi 

81.52.4-  Implantation bei Wechsel einer Teilprothese des Hüftgelenks  Implantation lors du remplacement d'une 
prothèse partielle de hanche  Impianto sostitutivo di protesi parziale dell'anca 

81.52.5-  Implantation bei Wechsel von Teilkomponenten einer Hüftendoprothese  Implantation lors du remplacement 
de composantes d'endoprothèse de hanche  Impianto sostitutivo di componente di protesi dell'anca) 

Definition Wechsel Hüft TEP 
Définition Changement d'EPT de hanche 
Definizione Sostituzione dell'endoprotesi d'anca 
I.1.12.F 

((InStr(AllBeh,' 81512')>0 OR InStr(AllBeh,' 81524')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81525')>0) 

AND (HD <> M00.05  Arthritis und Polyarthritis durch Staphylokokken: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, 
Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Arthrite et polyarthrite à staphylocoques: Région pelvienne et 
cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Artrite e poliartrite 
stafilococcica: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M00.15  Arthritis und Polyarthritis durch Pneumokokken: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, 
Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Arthrite et polyarthrite à pneumocoques: Région pelvienne et cuisse [bassin, 
fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Artrite e poliartrite pneumococcica: 
coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M00.25  Arthritis und Polyarthritis durch sonstige Streptokokken: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, 
Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Autres arthrites et polyarthrites à streptocoques: Région pelvienne et 
cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altre artriti e poliartriti 
streptococciche: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M00.85  Arthritis und Polyarthritis durch sonstige näher bezeichnete bakterielle Erreger: Beckenregion und 
Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Arthrite et polyarthrite dues à d'autres 
bactéries précisées: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation 
sacro-iliaque]  Artrite e poliartrite da altri batteri specificati: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione 
dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M00.95  Eitrige Arthritis, nicht näher bezeichnet: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, 
Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Arthrite à bactéries pyogènes, sans précision: Région pelvienne et cuisse [bassin, 
fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Artrite piogenica non specificata: 
coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M86.05  Akute hämatogene Osteomyelitis: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Ostéomyélite hématogène aiguë: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, 
articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Osteomielite acuta ematogena: coscia [pelvi, femore, Gesäss, 
anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M86.15  Sonstige akute Osteomyelitis: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Autres ostéomyélites aiguës: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation 
coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altra osteomielite acuta: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione 
dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

Definition Fraktur Infektion Hüfte  
Définition Fracture infection hanche  
Definizione Frattura infezione anca  
I.1.12.F 

AND NOT (LEFT(HD,5) IN 
('M0005','M0015','M0025','M0085','M0095','M8605','M8615','M8625','M
8635','M8645','M8655','M8665','M8685','M8695') 

OR LEFT(HD,4) IN ('M966','T845','T846','T847') 

OR LEFT(HD,3) IN ('S32','S72'))) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 
M86.25  Subakute Osteomyelitis: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 

Iliosakralgelenk]  Ostéomyélite subaiguë: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation 
coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Osteomielite subacuta: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione 
dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M86.35  Chronische multifokale Osteomyelitis: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, 
Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Ostéomyélite chronique multiple: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, 
hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Osteomielite cronica multifocale: coscia [pelvi, 
femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M86.45  Chronische Osteomyelitis mit Fistel: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, 
Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Ostéomyélite chronique avec fistule de drainage: Région pelvienne et cuisse [bassin, 
fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Osteomielite cronica con fistola: coscia 
[pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M86.55  Sonstige chronische hämatogene Osteomyelitis: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, 
Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Autres ostéomyélites hématogènes chroniques: Région pelvienne et cuisse 
[bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altra osteomielite cronica 
ematogena: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M86.65  Sonstige chronische Osteomyelitis: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Autres ostéomyélites chroniques: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, 
articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altra osteomielite cronica: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, 
articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M86.85  Sonstige Osteomyelitis: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Autres ostéomyélites: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-
fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altra osteomielite: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, 
articolazione sacroiliaca] 

M86.95  Osteomyelitis, nicht näher bezeichnet: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, 
Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Ostéomyélite, sans précision: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, 
hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Osteomielite non specificata: coscia [pelvi, femore, 
Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M96.6  Knochenfraktur nach Einsetzen eines orthopädischen Implantates, einer Gelenkprothese oder einer 
Knochenplatte  Fracture osseuse après mise en place d'un implant, d'une prothèse articulaire ou d'une plaque 
d'ostéosynthèse  Frattura ossea dopo impianto ortopedico, protesi articolare o placca per osteosintesi 

S32.-  Fraktur der Lendenwirbelsäule und des Beckens  Fracture du rachis lombaire et du bassin  Frattura della 
colonna lombare e della pelvi 

S72.-  Fraktur des Femurs  Fracture du fémur  Frattura del femore 
T84.5  Infektion und entzündliche Reaktion durch eine Gelenkendoprothese  Infection et réaction inflammatoire dues 

à une prothèse articulaire interne  Infezione e reazione infiammatoria da protesi articolare interna [qualsiasi sede] 
T84.6  Infektion und entzündliche Reaktion durch eine interne Osteosynthesevorrichtung [jede Lokalisation]  Infection 

et réaction inflammatoire dues à un appareil de fixation interne [toute localisation]  Infezione e reazione 
infiammatoria da dispositivo fissatore interno [qualsiasi sede] 

T84.7  Infektion und entzündliche Reaktion durch sonstige orthopädische Endoprothesen, Implantate oder Transplantate 
 Infection et réaction inflammatoire dues à d'autres prothèses, implants et greffes orthopédiques internes  
Infezione e reazione infiammatoria da altri dispositivi, impianti ed innesti interni ortopedici)) 

AND <> (I.1.8.F OR I.1.9.F. OR I.1.10.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F) AND NOT (I.1.8.F OR I.1.9.F. OR I.1.10.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F) 

I.1.12.M I.1.12.M 42_1 
Z/N 

Hüft­Endoprothesen­Wechsel, ohne Frakturen oder 
Infektionen, Mortalität 

Changement d’endoprothèse de hanche, sans fractures ou
infections, mortalité 

Sostituzione dell’endoprotesi dell’anca, senza fratture o 
infezioni, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.12.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.12.F

I.1.12.F AND EAus = 5 

I.1.13.F I.1.13.F 42_11 Hüft­Endoprothesen­Wechsel, ohne Frakturen oder I.1.12.F I.1.12.F 
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V5.1 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 
  N Infektionen, Sonderprothese 

Changement d’endoprothèse de hanche, sans fractures ou 
infections, prothèse spéciale 

Sostituzione dell’endoprotesi dell’anca, senza fratture o 
infezioni, protesi speciale 

AND (AllBeh = 81.51.12  Erstimplantation einer Totalendoprothese des Hüftgelenks, Sonderprothese  Première 
implantation d'endoprothèse totale de hanche, prothèse spéciale  Primo impianto di protesi totale dell'anca, protesi 
speciale 

81.51.22  Implantation bei Wechsel einer Totalendoprothese des Hüftgelenks, Sonderprothese  Implantation lors du 
remplacement d'une endoprothèse totale de hanche, prothèse spéciale  Impianto sostitutivo di protesi totale 
dell'anca, protesi speciale 

81.54.22  Erstimplantation einer Sonder-Totalendoprothese des Kniegelenks  Première implantation d'endoprothèse 
totale spéciale de genou  Primo impianto di protesi totale speciale del ginocchio 

81.54.32  Implantation einer Sonder-Totalendoprothese des Kniegelenks bei einem Prothesenwechsel  Implantation 
d’une endoprothèse totale spéciale de genou lors d’un remplacement de prothèse  Impianto di protesi totale speciale 
del ginocchio per sostituzione di protesi 

81.54.45  Implantation der Tibia- oder Femurkomponenten, sowie des Inlays einer Sonder-Totalendoprothese oder einer 
achsengeführten Totalendoprothese des Knies, bei einem Wechsel  Implantation de composantes tibiales ou 
fémorales ainsi que de l’insert d’une endoprothèse totale de genou spéciale ou d’une endoprothèse totale à charnière 
lors d’un remplacement  Impianto dei componenti tibiali o femorali nonché dell’inserto di protesi totale speciale o 
vincolata del ginocchio per sostituzione 

81.96.97  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, Komplexe Erstimplantation und 
Wechseloperation einer Gelenkendoprothese in Verbindung mit Knochenersatz und dem Ersatz benachbarter Gelenke 
 Autre intervention de réparation et de plastie articulaire, implantation complexe primaire/de remplacement d'une 
endoprothèse articulaire associée à l'implantation de matériel de substitution osseuse et/ou le remplacement 
d'articulations voisines  Altri interventi di riparazione e plastica articolare, Intervento complesso di primo 
impianto/sostituzione di endoprotesi articolare associato a sostituzione di osso e/o a sostituzione di articolazioni 
adiacenti 

81.96.9B  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, sonstige gelenkplastische Eingriffe  Autre 
intervention de réparation et de plastie articulaire, autre intervention de plastie articulaire  Altri interventi di 
riparazione e plastica articolare, altri interventi di plastica articolare 

Definition Sonderprothese 
Définition Prothèse speciale 
Definizione Protesi speciale 
I.1.13.F 

AND ((InStr(AllBeh,' 815112')>0  

OR InStr(AllBeh,' 815122')>0 OR InStr(AllBeh,' 815422')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815432')>0 OR InStr(AllBeh,' 815445')>0 

OR InStr(AllBeh,' 819697')>0 OR InStr(AllBeh,' 81969B')>0) 

OR (AllBeh = Definition Hüfte Implantation / Définition Implantation de hanche / Definizione Endoprotesi d'anca 
I.1.8.FSd 

OR ((InStr(AllBeh,' 815100')>0 OR InStr(AllBeh,' 81511')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815199')>0 OR InStr(AllBeh,' 815200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81522')>0 OR InStr(AllBeh,' 81523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815299')>0) 

AND AllBeh = 81.96.96  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, Einbringen von 
Abstandshaltern (z.B. nach Entfernung einer Endoprothese)  Autre intervention de réparation et de plastie articulaire, 
insertion de spacers (p. ex. après ablation d'une endoprothèse)  Altri interventi di riparazione e plastica articolare, 
Inserzione di distanziatori (es. dopo rimozione di endoprotesi)) 

AND InStr(AllBeh,' 819696')>0)) 

I.1.13.M 
 

I.1.13.M 

 

42_11 
Z/N 

Hüft­Endoprothesen­Wechsel, ohne Frakturen oder 
Infektionen, Sonderprothese, Mortalität 

Changement d’endoprothèse de hanche, sans fractures ou 
infections, prothèse spéciale, mortalité 

Sostituzione dell’endoprotesi dell’anca, senza fratture o 
infezioni, protesi speciale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.13.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.13.F 

 I.1.13.F AND EAus = 5 

I.1.14.F I.1.14.F 42_2 
N 

Hüft­Endoprothesen­Wechsel wegen Frakturen oder 
Infektionen 

Changement d’endoprothèse de hanche en cas de fractures 
ou infections 

Sostituzione dell’endoprotesi dell’anca in caso di fratture o 
infezioni 

(AllBeh = Definition Wechsel Hüft TEP / Définition Changement d'EPT de hanche / Definizione Sostituzione 
dell'endoprotesi d'anca I.1.12.F 

 ((InStr(AllBeh,' 81512')>0 OR InStr(AllBeh,' 81524')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81525')>0)  

OR (AllBeh = Definition Hüfte Implantation / Définition Implantation de hanche / Definizione Endoprotesi d'anca I.1.8.F OR ((InStr(AllBeh,' 815100')>0 OR InStr(AllBeh,' 81511')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815199')>0 OR InStr(AllBeh,' 815200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81522')>0 OR InStr(AllBeh,' 81523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815299')>0) 

AND AllBeh = 81.96.96  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, Einbringen von 
Abstandshaltern (z.B. nach Entfernung einer Endoprothese)  Autre intervention de réparation et de plastie articulaire, 
insertion de spacers (p. ex. après ablation d'une endoprothèse)  Altri interventi di riparazione e plastica articolare, 
Inserzione di distanziatori (es. dopo rimozione di endoprotesi))) 

AND InStr(AllBeh,' 819696')>0)) 

AND HD = Definition Fraktur Infektion Hüfte / Définition Fracture infection hanche / Definizione Frattura infezione anca AND (LEFT(HD,5) IN 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 
I.1.12.F ('M0005','M0015','M0025','M0085','M0095','M8605','M8615','M8625','M

8635','M8645','M8655','M8665','M8685','M8695') 

OR LEFT(HD,4) IN ('M966','T845','T846','T847') 

OR LEFT(HD,3) IN ('S32','S72')) 

AND <> (I.1.8.F OR I.1.9.F. OR I.1.10.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F) AND NOT (I.1.8.F OR I.1.9.F. OR I.1.10.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F) 

I.1.14.M I.1.14.M 42_2 
Z/N 

Hüft­Endoprothesen­Wechsel wegen Frakturen oder 
Infektionen, Mortalität 

Changement d’endoprothèse de hanche en cas de fractures 
ou infections, mortalité 

Sostituzione dell’endoprotesi dell’anca in caso di fratture o 
infezioni, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.14.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.14.F

I.1.14.F AND EAus = 5 

I.1.15.F I.1.15.F 43_1 
N 

Knie­Endoprothesen­Erstimplantation bei Gonarthrose 
und chronischer Arthritis 

Première implantation d’endoprothèse de genou en cas de 
gonarthrose et arthrite chronique 

Prima applicazione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 
gonartrosi e artrite cronica 

AllBeh = 81.54.00  Implantation einer Endoprothese des Kniegelenks, n.n.bez.  Prothèse totale de genou, SAP  
Impianto di protesi del ginocchio 

81.54.21  Erstimplantation einer Standard-Totalendoprothese des Kniegelenks  Première implantation d'endoprothèse 
totale standard de genou  Primo impianto di protesi totale standard del ginocchio 

81.54.22  Erstimplantation einer Sonder-Totalendoprothese des Kniegelenks  Première implantation d'endoprothèse 
totale spéciale de genou  Primo impianto di protesi totale speciale del ginocchio 

81.54.23  Erstimplantation einer achsengeführten Totalendoprothese des Kniegelenks  Première implantation 
d'endoprothèse totale à charnière de genou  Primo impianto di protesi totale vincolata del ginocchio 

81.54.24  Erstimplantation einer unikondylären Schlittenprothese am Kniegelenk  Première implantation de prothèse 
de genou unicondylaire à glissement  Primo impianto di protesi a slitta unicondilare del ginocchio 

81.54.25  Erstimplantation einer bikondylären Schlittenprothese am Kniegelenk  Première implantation de prothèse 
de genou bicondylaire à glissement  Primo impianto di protesi a slitta bicondilare del ginocchio 

81.54.26  Erstimplantation eines kondylären Femurschilds mit Patella-Rückflächenersatz  Première implantation de 
bouclier fémoral condylaire avec resurfaçage arrière de la rotule  Primo impianto di scudo femorale condilare con 
bottone rotuleo 

81.54.28  Erstimplantation eines isolierten Ersatzes der femoralen Gleitfläche  Première implantation d'un 
remplacement isolé de la surface de glissement fémorale  Primo impianto di protesi isolata della troclea femorale 

81.54.29  Erstimplantation einer Knieendoprothese, sonstige  Première implantation d’endoprothèse de genou, autre 
 Primo impianto di endoprotesi del ginocchio, altro

81.54.99  Implantation einer Endoprothese des Kniegelenks, sonstige  Implantation d'endoprothèse de genou, autre 
 Impianto di protesi totale del ginocchio, altro 

Definition Knie Implantation 
Définition Implantation de genou 
Definizione Endoprotesi del ginocchio 
I.1.15.F

(InStr(AllBeh,' 815400')>0 OR InStr(AllBeh,' 815421')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815422')>0 OR InStr(AllBeh,' 815423')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815424')>0 OR InStr(AllBeh,' 815425')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815426')>0 OR InStr(AllBeh,' 815428')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815429')>0 OR InStr(AllBeh,' 815499')>0) 

AND HD = M05-  Seropositive chronische Polyarthritis  Polyarthrite rhumatoïde séropositive  Artrite reumatoide 
sieropositiva 

M06-  Sonstige chronische Polyarthritis  Autres polyarthrites rhumatoïdes  Altre artriti reumatoidi 
M07-  Arthritis psoriatica und Arthritiden bei gastrointestinalen Grundkrankheiten  Arthrites psoriasiques et 

entéropathiques  Artropatie psoriasiche ed enteropatiche 
M08-  Juvenile Arthritis  Arthrites juvéniles  Artrite giovanile 
M17.0  Primäre Gonarthrose, beidseitig  Gonarthrose primaire, bilatérale  Gonartrosi primaria bilaterale 
M17.1  Sonstige primäre Gonarthrose  Autres gonarthroses primaires  Altra gonartrosi primaria 
M17.4  Sonstige sekundäre Gonarthrose, beidseitig  Autres gonarthroses secondaires, bilatérales  Altra gonartrosi 

secondaria bilaterale 
M17.5  Sonstige sekundäre Gonarthrose  Autres gonarthroses secondaires  Altra gonartrosi secondaria 
M17.9  Gonarthrose, nicht näher bezeichnet  Gonarthrose, sans précision  Gonartrosi non specificata 
M87-  Knochennekrose  Ostéonécrose  Osteonecrosi 

AND (LEFT(HD,3) IN ('M05','M06','M07','M08','M87') 

OR LEFT(HD,4) IN ('M170','M171','M174','M175','M179'))

AND NebDia <> M80.00  Postmenopausale Osteoporose mit pathologischer Fraktur: Mehrere Lokalisationen  
Ostéoporose post-ménopausique avec fracture pathologique: Sièges multiples  Osteoporosi post-menopausale con 
frattura patologica: Localizzazioni multiple 

M80.05  Postmenopausale Osteoporose mit pathologischer Fraktur: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, 
Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Ostéoporose post-ménopausique avec fracture pathologique: Région 
pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  

AND NOT (InStr(NebDia,'M8000')>0 OR InStr(NebDia,'M8005')>0 

OR InStr(NebDia,'M8080')>0 OR InStr(NebDia,'M8085')>0 

OR InStr(NebDia,'M8400')>0 OR InStr(NebDia,'M8405')>0 

OR InStr(NebDia,'M8406')>0 OR InStr(NebDia,'M8505')>0 

OR InStr(NebDia,'M8506')>0 OR InStr(NebDia,'M8545')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 
Osteoporosi post-menopausale con frattura patologica: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, 
articolazione sacroiliaca] 

M80.80  Sonstige Osteoporose mit pathologischer Fraktur: Mehrere Lokalisationen  Autres ostéoporoses avec fracture 
pathologique: Sièges multiples  Altra osteoporosi con frattura patologica: Localizzazioni multiple 

M80.85  Sonstige Osteoporose mit pathologischer Fraktur: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, 
Hüfte, Hüftgelenk, Iliosakralgelenk]  Autres ostéoporoses avec fracture pathologique: Région pelvienne et cuisse 
[bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altra osteoporosi con frattura 
patologica: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M84.00  Frakturheilung in Fehlstellung: Mehrere Lokalisationen  Fracture mal consolidée: Sièges multiples  
Consolidamento di frattura dislocata: Localizzazioni multiple 

M84.05  Frakturheilung in Fehlstellung: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Fracture mal consolidée: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation 
coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Consolidamento di frattura dislocata: coscia [pelvi, femore, Gesäss, anca, 
articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M84.06  Frakturheilung in Fehlstellung: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Fracture mal consolidée: Jambe 
[tibia, péroné, articulation du genou]  Consolidamento di frattura dislocata: gamba [perone, tibia, articolazioni del 
ginocchio] 

M85.05  Fibröse Dysplasie (monostotisch): Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Dysplasie fibreuse (localisée): Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, 
articulation coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Displasia fibrosa (monostotica): coscia [pelvi, femore, Gesäss, 
anca, articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M85.06  Fibröse Dysplasie (monostotisch): Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Dysplasie fibreuse (localisée): 
Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Displasia fibrosa (monostotica): gamba [perone, tibia, articolazioni del 
ginocchio] 

M85.45  Solitäre Knochenzyste: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Kyste solitaire des os: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-
fémorale, articulation sacro-iliaque]  Cisti ossea solitaria: coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, 
articolazione sacroiliaca] 

M85.46  Solitäre Knochenzyste: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Kyste solitaire des os: Jambe [tibia, péroné, 
articulation du genou]  Cisti ossea solitaria: gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M85.55  Aneurysmatische Knochenzyste: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Kyste anévrismal des os: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation 
coxo-fémorale, articulation sacro-iliaque]  Cisti ossea aneurismatica: coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, 
articolazione dell'anca, articolazione sacroiliaca] 

M85.56  Aneurysmatische Knochenzyste: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Kyste anévrismal des os: Jambe 
[tibia, péroné, articulation du genou]  Cisti ossea aneurismatica: gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M85.65  Sonstige Knochenzyste: Beckenregion und Oberschenkel [Becken, Femur, Gesäss, Hüfte, Hüftgelenk, 
Iliosakralgelenk]  Autres kystes osseux: Région pelvienne et cuisse [bassin, fémur, fesses, hanche, articulation coxo-
fémorale, articulation sacro-iliaque]  Altra cisti ossea: coscia[pelvi, femore, Gesäss, anca, articolazione dell'anca, 
articolazione sacroiliaca] 

M85.66  Sonstige Knochenzyste: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Autres kystes osseux: Jambe [tibia, 
péroné, articulation du genou]  Altra cisti ossea: gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

OR InStr(NebDia,'M8546')>0 OR InStr(NebDia,'M8555')>0 

OR InStr(NebDia,'M8556')>0 OR InStr(NebDia,'M8565')>0 

OR InStr(NebDia,'M8566')>0) 

AND AllBeh <> Definition TEP Ausschluss / Définition EPT exclusion / Definizione TEP esclusione / I.1.8.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 786505')>0 

OR InStr(AllBeh,' 819696')>0 OR InStr(AllBeh,' 819697')>0 

OR InStr(AllBeh,' 845515')>0 OR InStr(AllBeh,' 845516')>0)) 

AND <> (I.1.21.F OR I.1.22.F) AND NOT (I.1.21.F OR I.1.22.F) 

I.1.15.M I.1.15.M 43_1 
Z/N 

Knie­Endoprothesen­Erstimplantation bei Gonarthrose 
und chronischer Arthritis, Mortalität 

Première implantation d’endoprothèse de genou en cas de 
gonarthrose et arthrite chronique, mortalité 

Prima applicazione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 
gonartrosi e artrite cronica, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.15.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.15.F 

 I.1.15.F AND EAus = 5 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 

I.1.24.F I.1.24.F A_07 
N 

Knie­Endoprothesen­Erstimplantation bei Gonarthrose 
und chronischer Arthritis ohne Frührehabilitation 

Première implantation d’endoprothèse de genou en cas de
gonarthrose et arthrite chronique sans rééducation 
précoce 

Prima applicazione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 
gonartrosi e artrite cronica senza riabilitazione precoce 

I.1.15.F I.1.15.F 

AND AllBeh <> Definition Frühreha / Définition Réadaptation précoce / Definizione Riabilitazione precoce A.1.12.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 9386')>0  OR InStr(AllBeh,' 93891')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93892')>0  OR InStr(AllBeh,' 93893')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93894')>0  OR InStr(AllBeh,' 93895')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93896')>0  OR InStr(AllBeh,' 93897')>0 

OR InStr(AllBeh,' 93898')>0  OR InStr(AllBeh,' 93899')>0) 

I.1.24.X I.1.24.X A_07 
WV 

Knie­Endoprothesen­Erstimplantation bei Gonarthrose 
und chronischer Arthritis ohne Frührehabilitation, 
Aufenthaltsdauer 

Première implantation d’endoprothèse de genou en cas de
gonarthrose et arthrite chronique sans rééducation 
précoce, durée de séjour 

Prima applicazione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 
gonartrosi e artrite cronica senza riabilitazione precoce, 
durata della degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) I.1.24F 

I.1.24.F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle 

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas 

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 

I.1.16.F I.1.16.F 43_2 
N 

Knie­Endoprothesen­Erstimplantation bei anderen 
Diagnosen 

Première implantation d’endoprothèse de genou en cas 
d’autre diagnostic 

Prima applicazione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 
altre diagnosi 

AllBeh = Definition Knie Implantation / Définition Implantation de genou / Definizione Endoprotesi del ginocchio I.1.15.F (InStr(AllBeh,' 815400')>0 OR InStr(AllBeh,' 815421')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815422')>0 OR InStr(AllBeh,' 815423')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815424')>0 OR InStr(AllBeh,' 815425')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815426')>0 OR InStr(AllBeh,' 815428')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815429')>0 OR InStr(AllBeh,' 815499')>0) 

AND AllBeh <> 81.96.96  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, Einbringen von 
Abstandshaltern (z.B. nach Entfernung einer Endoprothese)  Autre intervention de réparation et de plastie articulaire,
insertion de spacers (p. ex. après ablation d'une endoprothèse)  Altri interventi di riparazione e plastica articolare, 
Inserzione di distanziatori (es. dopo rimozione di endoprotesi)) 

AND NOT InStr(AllBeh,' 819696')>0 

AND <> (I.1.15.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F) AND NOT (I.1.15.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F) 

I.1.16.M I.1.16.M 43_2 
Z/N 

Knie­Endoprothesen­Erstimplantation bei anderen 
Diagnosen, Mortalität 

Première implantation d’endoprothèse de genou en cas 
d’autre diagnostic, mortalité 

Prima applicazione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 
altre diagnosi, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.16.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.16.F

I.1.16.F AND EAus = 5 

I.1.17.F I.1.17.F 43_3 
Z 

Knie­Endoprothesen­Erstimplantation bei Gonarthrose 
und chronischer Arthritis mit Komplikationen 

Première implantation d’endoprothèse de genou en cas de 
gonarthrose et arthrite chronique avec complications 

Prima applicazione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 
gonartrosi e artrite cronica con complicazioni 

I.1.15.F I.1.15.F 

AND EAus<>5 AND EAus<>5 

AND {(HBeat>24 AND (AltE>0 OR ATage>27)) AND ((HBeat>24 AND (AltE>0 OR ATage>27)) 

OR NebDia = Definition D Schwere Komplikationen / Définition D Complications graves / Definizione D Complicazioni 
gravi H.4.2.F 

OR (InStr(NebDia,’A047')>0 OR InStr(NebDia,’A40')>0 

OR InStr(NebDia,’A41')>0 OR InStr(NebDia,’A481')>0 

OR InStr(NebDia,’D651')>0 OR InStr(NebDia,’F104')>0 

OR InStr(NebDia,’I21')>0 OR InStr(NebDia,’I22')>0 

OR InStr(NebDia,’I26')>0 OR InStr(NebDia,’I46')>0 

OR InStr(NebDia,’I490')>0 OR InStr(NebDia,’I60')>0 

OR InStr(NebDia,’I61')>0 OR InStr(NebDia,’I63')>0 

OR InStr(NebDia,’I64')>0 OR InStr(NebDia,’J100')>0 

OR InStr(NebDia,’J110')>0 OR InStr(NebDia,’J12')>0 

OR InStr(NebDia,’J13')>0 OR InStr(NebDia,’J14')>0 

OR InStr(NebDia,’J15')>0 OR InStr(NebDia,’J16')>0 

OR InStr(NebDia,’J17')>0 OR InStr(NebDia,’J18')>0 
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V4.2 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 
OR InStr(NebDia,’J690')>0 OR InStr(NebDia,’J698')>0 

OR InStr(NebDia,’N17')>0 OR InStr(NebDia,’N990')>0 

OR InStr(NebDia,’R572')>0 OR InStr(NebDia,’R650')>0 

OR InStr(NebDia,’R651')>0) 

OR AllBeh = Definition B Schwere Komplikationen / Définition B Complications graves / Definizione B Complicazioni 
gravi H.4.2.F 

OR (InStr(AllBeh,’ 3791')>0 OR InStr(AllBeh,’ 9393')>0 

OR InStr(AllBeh,' 9960')>0 OR InStr(AllBeh,' 9962')>0 

OR InStr(AllBeh,' 9963')>0) 

OR (AllBeh = Definition Transfusion / Définition Transfusion / Definizione Trasfusione H.4.2.F OR ((InStr(AllBeh,' 990311')>0 

OR (InStr(AllBeh,' 99041')>0 AND NOT InStr(AllBeh,' 990410')>0) 

OR InStr(AllBeh,' 99051')>0 OR InStr(AllBeh,' 99052')>0 

OR InStr(AllBeh,' 99053')>0) 

AND AllDia <> Definition Gerinnungsstörung / Définition Anomalie de la coagulation / Definizione Difetto di 
coagulazione H.4.2.F)} 

AND NOT (InStr(AllDia,'D46')>0 OR InStr(AllDia,'D66')>0 

OR InStr(AllDia,'D67')>0 OR InStr(AllDia,'D68')>0 

OR InStr(AllDia,'D69')>0))) 

I.1.17.P I.1.17.P 43_3 
Z/N 

Anteil Knie­Endoprothesen­Erstimplantation bei 
Gonarthrose und chronischer Arthritis mit 
Komplikationen 

Première implantation d’endoprothèse de genou en cas de 
gonarthrose et arthrite chronique avec complications, 
pourcentage 

Prima applicazione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 
gonartrosi e artrite cronica con complicazioni, 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.17.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.15.F 

 I.1.17.F 

I.1.18.F I.1.18.F 44_1 
N 

Knie­Endoprothesen­Wechsel, ohne Frakturen oder 
Infektionen 

Changement d’endoprothèse de genou, sans fractures ou 
infections 

Sostituzione dell’endoprotesi del ginocchio, senza fratture o 
infezioni 

((AllBeh = 81.54.3-  Implantation einer Knieprothese bei einem Prothesenwechsel  Implantation d'une prothèse de 
genou lors d'un remplacement de prothèse  Impianto di protesi del ginocchio per sostituzione di protesi 

81.54.43  Implantation des Inlays einer Knieprothese bei einem Wechsel  Implantation d'un insert de prothèse de 
genou lors d'un remplacement  Impianto di inserto di protesi del ginocchio per sostituzione 

81.54.44  Implantation der Tibia- oder Femurkomponenten, sowie des Inlays einer unikondylären, resp. bikondylären 
Schlittenprothese oder einer Standard-Totalendoprothese des Knies bei einem Wechsel  Implantation de 
composantes tibiales ou fémorales ainsi que de l'insert d'une endoprothèse de genou unicondylaire, resp. bicondylaire, 
à glissement ou totale standard lors d'un remplacement  Impianto dei componenti tibiali o femorali nonché 
dell'inserto di protesi a slitta unicondilare o bicondilare o di protesi totale standard del ginocchio per sostituzione 

81.54.45  Implantation der Tibia- oder Femurkomponenten, sowie des Inlays einer Sonder-Totalendoprothese oder einer 
achsengeführten Totalendoprothese des Knies, bei einem Wechsel  Implantation de composantes tibiales ou 
fémorales ainsi que de l'insert d'une endoprothèse totale de genou spéciale ou d'une endoprothèse totale à charnière 
lors d'un remplacement  Impianto dei componenti tibiali o femorali nonché dell'inserto di protesi totale speciale o 
vincolata del ginocchio per sostituzione 

81.54.46  Implantation eines isolierten Ersatzes der femoralen Gleitfläche bei einem Wechsel  Implantation d'un 
remplacement isolé de la surface de glissement fémorale lors d'un remplacement  Impianto di protesi isolata della 
troclea femorale per sostituzione 

81.54.47  Implantation eines kondylären Femurschilds mit Patella-Rückflächenersatz bei einem Wechsel  Implantation 
d'un bouclier fémoral condylaire avec resurfaçage arrière de la rotule lors d'un remplacement  Impianto di scudo 
femorale condilare con bottone rotuleo per sostituzione 

81.54.49  Implantation von Teilkomponenten einer Knieendoprothese bei einem Wechsel, sonstige  Implantation de 
composantes d’une endoprothèse de genou lors d’un remplacement, autre  Impianto di componenti di endoprotesi 
del ginocchio in caso di sostituzione, altro) 

Definition Wechsel Knie TEP 
Définition Changement d'EPT de genou 
Definizione Sostituzione dell'endoprotesi di 

ginocchio 
I.1.18.F 

((InStr(AllBeh,' 81543')>0 OR InStr(AllBeh,' 815443')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815444')>0 OR InStr(AllBeh,' 815445')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815446')>0 OR InStr(AllBeh,' 815447')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815449')>0) 

OR (AllBeh = Definition Knie Implantation / Définition Implantation de genou / Definizione Endoprotesi del ginocchio 
I.1.15.F 

 OR ((InStr(AllBeh,' 815400')>0 OR InStr(AllBeh,' 815421')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815422')>0 OR InStr(AllBeh,' 815423')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815424')>0 OR InStr(AllBeh,' 815425')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815426')>0 OR InStr(AllBeh,' 815428')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 
OR InStr(AllBeh,' 815429')>0 OR InStr(AllBeh,' 815499')>0) 

AND AllBeh = 81.96.96  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, Einbringen von 
Abstandshaltern (z.B. nach Entfernung einer Endoprothese)  Autre intervention de réparation et de plastie articulaire,
insertion de spacers (p. ex. après ablation d'une endoprothèse)  Altri interventi di riparazione e plastica articolare, 
Inserzione di distanziatori (es. dopo rimozione di endoprotesi))) 

AND InStr(AllBeh,' 819696')>0)) 

AND HD <> M00.06  Arthritis und Polyarthritis durch Staphylokokken: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  
Arthrite et polyarthrite à staphylocoques: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Artrite e poliartrite 
stafilococcica: gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M00.16  Arthritis und Polyarthritis durch Pneumokokken: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Arthrite et 
polyarthrite à pneumocoques: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Artrite e poliartrite pneumococcica: 
gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M00.26  Arthritis und Polyarthritis durch sonstige Streptokokken: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Autres 
arthrites et polyarthrites à streptocoques: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Altre artriti e poliartriti 
streptococciche: gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M00.86  Arthritis und Polyarthritis durch sonstige näher bezeichnete bakterielle Erreger: Unterschenkel [Fibula, Tibia, 
Kniegelenk]  Arthrite et polyarthrite dues à d'autres bactéries précisées: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou] 
 Artrite e poliartrite da altri batteri specificati: gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio]

M00.96  Eitrige Arthritis, nicht näher bezeichnet: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Arthrite à bactéries 
pyogènes, sans précision: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Artrite piogenica non specificata: gamba 
[perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M86.06  Akute hämatogene Osteomyelitis: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Ostéomyélite hématogène 
aiguë: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Osteomielite acuta ematogena: gamba [perone, tibia, 
articolazioni del ginocchio] 

Definition Fraktur Infektion Knie 
Définition Fracture infection genou 
Definizione Frattura infezione ginochio 
I.1.18.F

AND NOT (LEFT(HD,5) IN 
('M0006','M0016','M0026','M0086','M0096','M8606','M8616','M8626','M
8636','M8646','M8656','M8666','M8686','M8696') 

OR LEFT(HD,4) IN ('M966','T845','T846','T847') 

OR LEFT(HD,3) IN ('S72','S82')) 

M86.16  Sonstige akute Osteomyelitis: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Autres ostéomyélites aiguës: Jambe 
[tibia, péroné, articulation du genou]  Altra osteomielite acuta: gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M86.26  Subakute Osteomyelitis: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Ostéomyélite subaiguë: Jambe [tibia, 
péroné, articulation du genou]  Osteomielite subacuta: gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M86.36  Chronische multifokale Osteomyelitis: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Ostéomyélite chronique 
multiple: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Osteomielite cronica multifocale: gamba [perone, tibia, 
articolazioni del ginocchio] 

M86.46  Chronische Osteomyelitis mit Fistel: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Ostéomyélite chronique avec 
fistule de drainage: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Osteomielite cronica con fistola: gamba [perone, 
tibia, articolazioni del ginocchio] 

M86.56  Sonstige chronische Osteomyelitis: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Autres ostéomyélites 
hématogènes chroniques: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Altra osteomielite cronica ematogena: 
gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M86.66  Sonstige chronische hämatogene Osteomyelitis: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Autres 
ostéomyélites chroniques: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Altra osteomielite cronica: gamba [perone, 
tibia, articolazioni del ginocchio] 

M86.86  Sonstige Osteomyelitis: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Autres ostéomyélites: Jambe [tibia, 
péroné, articulation du genou]  Altra osteomielite: gamba [perone, tibia, articolazioni del ginocchio] 

M86.96  Osteomyelitis, nicht näher bezeichnet: Unterschenkel [Fibula, Tibia, Kniegelenk]  Ostéomyélite, sans 
précision: Jambe [tibia, péroné, articulation du genou]  Osteomielite non specificata: gamba [perone, tibia, 
articolazioni del ginocchio] 

M96.6  Knochenfraktur nach Einsetzen eines orthopädischen Implantates, einer Gelenkprothese oder einer 
Knochenplatte  Fracture osseuse après mise en place d'un implant, d'une prothèse articulaire ou d'une plaque 
d'ostéosynthèse  Frattura ossea dopo impianto ortopedico, protesi articolare o placca per osteosintesi 

S72  Fraktur des Femurs  Fracture du fémur  Frattura del femore 
S82  Fraktur des Unterschenkels, einschliesslich des oberen Sprunggelenkes  Fracture de la jambe, y compris la 

cheville  Frattura della gamba, compresa la caviglia 
T84.5  Infektion und entzündliche Reaktion durch eine Gelenkendoprothese  Infection et réaction inflammatoire dues 

à une prothèse articulaire interne  Infezione e reazione infiammatoria da protesi articolare interna [qualsiasi sede] 
T84.6  Infektion und entzündliche Reaktion durch eine interne Osteosynthesevorrichtung [jede Lokalisation]  Infection 

et réaction inflammatoire dues à un appareil de fixation interne [toute localisation]  Infezione e reazione 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 
infiammatoria da dispositivo fissatore interno [qualsiasi sede] 

T84.7  Infektion und entzündliche Reaktion durch sonstige orthopädische Endoprothesen, Implantate oder Transplantate 
 Infection et réaction inflammatoire dues à d'autres prothèses, implants et greffes orthopédiques internes  
Infezione e reazione infiammatoria da altri dispositivi, impianti ed innesti interni ortopedici 

AND <> (I.1.15.F OR I.1.16.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F)  AND NOT (I.1.15.F OR I.1.16.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F) 

I.1.18.M I.1.18.M 44_1 
Z/N 

Knie­Endoprothesen­Wechsel, ohne Frakturen oder 
Infektionen, Mortalität 

Changement d’endoprothèse de genou, sans fractures ou 
infections, mortalité 

Sostituzione dell’endoprotesi del ginocchio, senza fratture o 
infezioni, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.18.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.18.F 

 I.1.18.F AND EAus = 5 

I.1.19.F I.1.19.F 44_11 
N 

Knie­Endoprothesen­Wechsel, ohne Frakturen oder 
Infektionen, Sonderprothese 

Changement d’endoprothèse de genou, sans fractures ou 
infections, prothèse spéciale 

Sostituzione dell’endoprotesi del ginocchio, senza fratture o 
infezioni, protesi speciale 

I.1.18.F  I.1.18.F 

AND AllBeh = Definition Sonderprothese / Définition Prothèse speciale / Definizione Protesi speciale I.1.13.F AND (InStr(AllBeh,' 815112')>0  

OR InStr(AllBeh,' 815122')>0 OR InStr(AllBeh,' 815422')>0 

OR InStr(AllBeh,' 819697')>0 OR InStr(AllBeh,' 81969B')>0) 

I.1.19.M I.1.19.M 44_11 
Z/N 

Knie­Endoprothesen­Wechsel, ohne Frakturen oder 
Infektionen, Sonderprothese, Mortalität 

Changement d’endoprothèse de genou, sans fractures ou 
infections, prothèse spéciale, mortalité 

Sostituzione dell’endoprotesi del ginocchio, senza fratture o 
infezioni, protesi speciale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.19.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.19.F 

 I.1.19.F AND EAus = 5 

I.1.20.F I.1.20.F 44_2 
N 

Knie­Endoprothesen­Wechsel wegen Frakturen oder 
Infektionen 

Changement d’endoprothèse de genou en cas de fractures 
ou infections 

Sostituzione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 
fratture o infezioni 

(AllBeh = Definition Wechsel Knie TEP / Définition Changement d'EPT de genou / Definizione Sostituzione 
dell'endoprotesi di ginocchio I.1.18.F 

 ((InStr(AllBeh,' 81543')>0 OR InStr(AllBeh,' 815443')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815444')>0 OR InStr(AllBeh,' 815445')>0  

OR InStr(AllBeh,' 815446')>0 OR InStr(AllBeh,' 815447')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815449')>0) 

OR (AllBeh = Definition Knie Implantation / Définition Implantation de genou / Definizione Endoprotesi del ginocchio 
I.1.15.F 

OR ((InStr(AllBeh,' 815400')>0 OR InStr(AllBeh,' 815421')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815422')>0 OR InStr(AllBeh,' 815423')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815424')>0 OR InStr(AllBeh,' 815425')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815426')>0 OR InStr(AllBeh,' 815428')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815429')>0 OR InStr(AllBeh,' 815499')>0) 

AND AllBeh = 81.96.96  Sonstige gelenkrekonstruktive und gelenkplastische Eingriffe, Einbringen von 
Abstandshaltern (z.B. nach Entfernung einer Endoprothese)  Autre intervention de réparation et de plastie articulaire, 
insertion de spacers (p. ex. après ablation d'une endoprothèse)  Altri interventi di riparazione e plastica articolare, 
Inserzione di distanziatori (es. dopo rimozione di endoprotesi))) 

AND InStr(AllBeh,' 819696')>0)) 

AND HD = Definition Fraktur Infektion Knie / Définition Fracture infection genou / Definizione Frattura infezione ginochio 
I.1.18.F 

AND (LEFT(HD,5) IN 
('M0006','M0016','M0026','M0086','M0096','M8606','M8616','M8626','M
8636','M8646','M8656','M8666','M8686','M8696') 

OR LEFT(HD,4) IN ('M966','T845','T846','T847') 

OR LEFT(HD,3) IN ('S72','S82')) 

AND <> (I.1.15.F OR I.1.16.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F) AND NOT (I.1.15.F OR I.1.16.F OR I.1.21.F OR I.1.22.F) 

I.1.20.M I.1.20.M 44_2 
Z/N 

Knie­Endoprothesen­Wechsel wegen Frakturen oder 
Infektionen, Mortalität 

Changement d’endoprothèse de genou en cas de fractures 
ou infections, mortalité 

Sostituzione dell’endoprotesi del ginocchio in caso di 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.20.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.20.F 

 I.1.20.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 

fratture o infezioni, mortalità 

I.1.21.F I.1.21.F 45_1 
N 

Hüft­ oder Knie­Endoprothesen­Eingriffe bei Tumor 
Interventions de l'endoprothèse de hanche ou de genou en 

cas de tumeurs 
Interventi di endoprotesi dell'anca o del ginocchio in caso di 

tumore 

(AllBeh = Definition Hüfte Implantation / Définition Implantation de hanche / Definizione Endoprotesi d'anca I.1.8.F  (InStr(AllBeh,' 815100')>0 OR InStr(AllBeh,' 81511')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815199')>0 OR InStr(AllBeh,' 815200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81522')>0 OR InStr(AllBeh,' 81523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815299')>0 

OR AllBeh = Definition Wechsel Hüft TEP / Définition Changement d'EPT de hanche / Definizione Sostituzione 
dell'endoprotesi d'anca I.1.12.F 

OR InStr(AllBeh,' 81512')>0 OR InStr(AllBeh,' 81524')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81525')>0 

OR AllBeh = Definition Knie Implantation / Définition Implantation de genou / Definizione Endoprotesi del ginocchio 
I.1.15.F 

OR InStr(AllBeh,' 815400')>0 OR InStr(AllBeh,' 815421')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815422')>0 OR InStr(AllBeh,' 815423')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815424')>0 OR InStr(AllBeh,' 815425')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815426')>0 OR InStr(AllBeh,' 815428')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815429')>0 OR InStr(AllBeh,' 815499')>0 

OR AllBeh = Definition Wechsel Knie TEP / Définition Changement d'EPT de genou / Definizione Sostituzione 
dell'endoprotesi di ginocchio I.1.18.F) 

OR InStr(AllBeh,' 81543')>0 OR InStr(AllBeh,' 815443')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815444')>0 OR InStr(AllBeh,' 815445')>0  

OR InStr(AllBeh,' 815446')>0 OR InStr(AllBeh,' 815447')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815449')>0) 

AND (AllDia = Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND ((InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

OR AllBeh = 84.49  Implantation oder Wechsel einer Tumorendoprothese  Implantation ou remplacement 
d'endoprothèse après chirurgie tumorale  Impianto o sostituzione di endoprotesi tumorale) 

OR InStr(AllBeh,' 8449')>0) 

I.1.21.M I.1.21.M 45_1 
Z/N 

Hüft­ oder Knie­Endoprothesen­Eingriffe bei Tumor, 
Mortalität 

Interventions de l'endoprothèse de hanche ou de genou en 
cas de tumeurs, mortalité 

Interventi di endoprotesi dell'anca o del ginocchio in caso di 
tumore, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.21.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.21.F 

 I.1.21.F AND EAus = 5 

I.1.22.F I.1.22.F 45_2 
N 

Hüft­ und Knie­Endoprothesen­Eingriffe kombiniert 
Interventions combinées de l'endoprothèse de hanche et de 

genou 
Interventi combinati di endoprotesi dell'anca e del 

ginocchio 

(AllBeh = Definition Hüfte Implantation / Définition Implantation de hanche / Definizione Endoprotesi d'anca I.1.8.F  (InStr(AllBeh,' 815100')>0 OR InStr(AllBeh,' 81511')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815199')>0 OR InStr(AllBeh,' 815200')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81522')>0 OR InStr(AllBeh,' 81523')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815299')>0 

OR AllBeh = Definition Wechsel Hüft TEP / Définition Changement d'EPT de hanche / Definizione Sostituzione 
dell'endoprotesi d'anca I.1.12.F) 

OR InStr(AllBeh,' 81512')>0 OR InStr(AllBeh,' 81524')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81525')>0) 

AND (AllBeh = Definition Knie Implantation / Définition Implantation de genou / Definizione Endoprotesi del ginocchio 
I.1.15.F 

AND (InStr(AllBeh,' 815400')>0 OR InStr(AllBeh,' 815421')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815422')>0 OR InStr(AllBeh,' 815423')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815424')>0 OR InStr(AllBeh,' 815425')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815426')>0 OR InStr(AllBeh,' 815428')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815429')>0 OR InStr(AllBeh,' 815499')>0 

OR AllBeh = Definition Wechsel Knie TEP / Définition Changement d'EPT de genou / Definizione Sostituzione 
dell'endoprotesi di ginocchio I.1.18.F) 

OR InStr(AllBeh,' 81543')>0 OR InStr(AllBeh,' 815443')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815444')>0 OR InStr(AllBeh,' 815445')>0  

OR InStr(AllBeh,' 815446')>0 OR InStr(AllBeh,' 815447')>0 

OR InStr(AllBeh,' 815449')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

AND AllBeh <> 84.49  Implantation oder Wechsel einer Tumorendoprothese  Implantation ou remplacement 
d'endoprothèse après chirurgie tumorale  Impianto o sostituzione di endoprotesi tumorale 

AND NOT InStr(AllBeh,' 8449')>0 

I.1.22.M I.1.22.M 45_2 
Z/N 

Hüft­ und Knie­Endoprothesen­Eingriffe kombiniert, 
Mortalität 

Zähler / numérateur / numeratore: I.1.22.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)  I.1.22.F AND EAus = 5 
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Bezeichnung 
Intitulé 
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Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.1 I.1 41-45 Gelenkersatz, Endoprothese  Remplacement de l'articulation, endoprothèse  Articolazione artificiale, endoprotesi 

Interventions combinées de l'endoprothèse de hanche et de 
genou, mortalité 

Interventi combinati di endoprotesi dell'anca e del 
ginocchio, mortalità 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.1.22.F 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 

I.2.3.F I.2.3.F 47_1 
F 

OP an der Wirbelsäule und am Rückenmark, ohne lokale 
Schmerztherapie 

OP de la colonne vertébrale et de la moelle épinière, sans 
traitement local des douleurs 

OP alla colonna vertebrale e al midollo spinale, senza 
terapia locale del dolore 

AllBeh = 03.02  Relaminektomie  Réouverture de site de laminectomie  Riapertura di pregressa laminectomia 
03.09-  Sonstige Exploration und Dekompression am Spinalkanal  Autre exploration et décompression des structures 

du canal rachidien  Altra esplorazione e decompressione del canale vertebrale 
03.6  Lösung von Adhäsionen an Rückenmark und Nervenwurzeln  Libération d'adhérences de moelle épinière et de 

racine nerveuse  Separazione di aderenze del midollo spinale e delle radici dei nervi 
80.5-  Exzision oder Destruktion eines Discus intervertebralis  Excision ou destruction de disque intervertébral  

Asportazione o distruzione di disco intervertebrale 
81.0-  Spondylodese  Arthrodèse de vertèbre  Artrodesi vertebrale 
81.3-  Reoperation einer Spondylodese  Reprise d'arthrodèse vertébrale  Rifusione vertebrale 
81.6-  Sonstige Operationen an der Wirbelsäule  Autres opérations de vertèbre  Altri interventi sulle vertebre 
84.51-  Einsetzen von interkorporellen Implantaten  Insertion de dispositif intervertébral d'arthrodèse  Inserzione di 

dispositivo intervertebrale d'artrodesi 
84.58  Implantation eines interspinösen Dekompressionssystemes  Implantation d'un système interépineux de 

décompression  Impianto di un sistema intersomatico di decompressione 
84.59  Einsetzen von sonstiger vertebralen Vorrichtung  Insertion d'autre dispositif vertébral  Inserzione di altro 

dispositivo vertebrale 
84.6-  Ersetzen von Discus vertebralis  Remplacement de disque intervertébral  Sostituzione di disco intervertebrale 

Definition Wirbelsäule 
Définition Colonne vertébrale 
Definizione Colonna vertebrale 
I.2.3.F 

(InStr(AllBeh,' 0302')>0 OR InStr(AllBeh,' 0309')>0 

OR InStr(AllBeh,' 036')>0 OR InStr(AllBeh,' 805')>0 

OR InStr(AllBeh,' 810')>0 OR InStr(AllBeh,' 813')>0 

OR InStr(AllBeh,' 816')>0 OR InStr(AllBeh,' 8451')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8458')>0 OR InStr(AllBeh,' 8459')>0 

OR InStr(AllBeh,' 846')>0) 

OR (AllBeh = 03.09.1-  Zugang zur Halswirbelsäule  Abord de la colonne cervicale  Approccio chirurgico alla 
colonna cervicale 

03.09.2-  Zugang zur Brustwirbelsäule  Abord de la colonne dorsale  Approccio chirurgico alla colonna toracica 
03.09.3-  Zugang zur Lendenwirbelsäule  Abord de la colonne lombaire  Approccio chirurgico alla colonna lombare 

Definition Zugang Wirbelsäule 
Définition Abord colonne vertébrale 
Definizione Approccio colonna vertebrale 
I.2.3.F 

OR ((InStr(AllBeh,' 03091')>0 

OR InStr(AllBeh,' 03092')>0 OR InStr(AllBeh,' 03093')>0) 

AND (AllBeh <> 04.81.2-  Injektion eines Medikamentes an Nervenwurzeln und wirbelsäulennahe Nerven zur 
Schmerztherapie  Injection de médicament au contact de racines nerveuses et de nerfs proches du rachis pour 
traitement de la douleur  Iniezione di medicamento in radici nervose e nervi vicini alla colonna vertebrale per terapia 
del dolore 

05.31.1-  Injektion eines Medikamentes an das sympathische Nervensystem zur Schmerztherapie  Injection de 
médicament dans le système nerveux sympathique pour traitement de la douleur  Iniezione di medicamento nel 
sistema nervoso simpatico per terapia del dolore 

81.92.1-  Injektion / Infusion eines Medikamentes in/an Gelenke der Wirbelsäule zur Schmerztherapie ohne bildgebende 
Verfahren (BV)  Injection / perfusion de médicament intra ou péri-articulaire, (d')articulations rachidiennes pour 
traitement de la douleur, sans imagerie  Iniezione/infusione di medicamento in articolazioni della colonna vertebrale 
per terapia del dolore senza procedura per immagini (imaging) 

81.92.2-  Injektion / Infusion eines Medikamentes in/an Gelenke der Wirbelsäule zur Schmerztherapie mit bildgebende 
Verfahren (BV)  Injection / perfusion de médicament intra ou péri-articulaire, (d')articulations rachidiennes pour 
traitement de la douleur, avec imagerie  Iniezione/infusione di medicamento in articolazioni della colonna vertebrale 
per terapia del dolore con procedura per immagini (imaging))) 

Definition Schmerztherapie lokal 
Définition Traitement local des douleurs 
Definizione Terapia locale del dolore 
I.2.3.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 04812')>0 

OR InStr(AllBeh,' 05311')>0 OR InStr(AllBeh,' 81921')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81922')>0)) 

OR I.2.4.F  OR I.2.4.F 

I.2.4.F I.2.4.F 47_11 
F 

OP am Rückenmark/Spinalkanal, ohne lokale 
Schmerztherapie 

OP de la moelle épinière/du canal rachidien, sans traitement 
local des douleurs 

OP al midollo spinale/canale vertebrale, senza terapia locale 
del dolore 

AllBeh = 03.09.4-  Inzision des Spinalkanals, Rückenmarks und Rückenmarkhäute  Incision du canal rachidien, de la 
moelle épinière et des méninges rachidiennes  Incisione di canale vertebrale, midollo spinale e meningi spinali 

03.2-  Chordotomie  Chordotomie  Cordotomia 
03.4-  Exzision oder Destruktion einer Läsion an Rückenmark oder Rückenmarkhäuten  Excision ou destruction de 

lésion de la moelle épinière ou de méninges rachidiennes  Asportazione o distruzione di lesione del midollo o delle 
meningi spinali 

 InStr(AllBeh,' 03094')>0 OR InStr(AllBeh,' 032')>0 

OR InStr(AllBeh,' 034')>0 OR InStr(AllBeh,' 0351')>0 

OR InStr(AllBeh,' 0352')>0 OR InStr(AllBeh,' 0359')>0 

OR InStr(AllBeh,' 0393')>0 OR InStr(AllBeh,' 0394')>0 

OR InStr(AllBeh,' 0399')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 
03.51  Plastische Rekonstruktion an einer spinalen Meningozele  Réparation de méningocèle spinale  Riparazione 

di meningocele spinale 
03.52  Plastische Rekonstruktion an einer spinalen Myelomeningozele  Réparation de myéloméningocèle  

Riparazione di mielomeningocele spinale 
03.59-  Sonstige plastische Rekonstruktion und Operationen an Strukturen des Spinalkanals  Autres réparations et 

opérations plastiques de structures médullaires  Altri interventi di riparazione e di plastica sul midollo spinale e le 
strutture perimidollari 

03.93-  Implantation oder Ersetzen der Elektrode(n) eines spinalen Neurostimulators  Implantation ou remplacement 
d'électrode(s) de neurostimulateur rachidien  Inserzione o sostituzione di elettrodo(i) di neurostimolatore spinale 

03.94-  Entfernen der Elektrode(n) eines spinalen Neurostimulators  Ablation d'électrodes de neurostimulateur 
rachidien  Rimozione di elettrodo(i) di neurostimolato 

03.99-  Sonstige Operation an Rückenmark und Strukturen des Spinalkanals  Autre opération de la moelle épinière et 
du canal rachidien  Altri interventi sul midollo spinale e sulle strutture del canale vertebrale 

I.2.5.F 
 

I.2.5.F  

 

47_21 
N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz bei 
Tumor (inkl. komplexe Rekonstitutionen) 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 
corps vertébral en cas de tumeur (réparations complexes 
incluses) 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre in caso di tumore 
(ricostruzioni complesse incluse) 

(AllBeh = 78.49.21  Wirbelkörperersatz durch Implantat (z.B. bei Kyphose), 1 Wirbelkörper  Remplacement de corps 
vertébral par implant (p. ex. lors de cyphose): 1 corps vertébral  Sostituzione di vertebre con impianto (es. per cifosi): 
1 vertebra 

78.49.26  Wirbelkörperersatz durch sonstige Materialien (z.B. bei Kyphose), 1 Wirbelkörper  Remplacement de corps 
vertébral par autre matériau (p. ex. lors de cyphose), 1 corps vertébral  Sostituzione di vertebre con altro materiale 
(es. per cifosi), 1 vertebra 

78.49.38  Kolumnotomie und monosegmentale zervikothorakale Lordosierungsspondylodese (z.B. nach Mason, Urist 
oder Simmons) (z.B. bei Kyphose)  Ostéotomie de la colonne vertébrale et spondylodèse monosegmentaire 
lordosante cervico-thoracique (p. ex. selon Mason, Urist ou Simmons) (p. ex. lors de cyphose)  Columnotomia e 
spondilodesi lordosizzante monosegmentaria cervico-toracica (es. secondo Mason, Urist o Simmons) (es. per cifosi) 

78.49.50  Dorsal oder ventral instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), n.n.bez.  Spondylodèse de 
correction dorsale ou ventrale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), SAP  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) 
con strumentazione anteriore o posteriore, NAS 

78.49.60  Dorsal und ventral kombiniert instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), n.n.bez.  
Spondylodèse de correction dorso-ventrale combinée instrumentale (p. ex. lors de scoliose), SAP  Spondilodesi 
correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione combinata anteriore e posteriore, NAS 

81.00  Spondylodese, n.n.bez.  Arthrodèse de vertèbre, SAP  Artrodesi vertebrale, NAS 
81.01  Spondylodese an Atlas-Axis  Arthrodèse de vertèbre atlas - axis  Artrodesi atlanto-epistrofea 
81.62.1-  Spondylodese von 2 Wirbeln  Arthrodèse de 2 vertèbres  Artrodesi di 2 vertebre 

Definition Wirbelkörperersatz 1 
Définition Remplacement de corps vertébral 1 
Definizione Sostituzione di vertebre 1 
I.2.5.F 

(InStr(AllBeh,' 784921')>0 OR InStr(AllBeh,' 784926')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784938')>0 OR InStr(AllBeh,' 784950')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784960')>0 OR InStr(AllBeh,' 8100')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8101')>0 OR InStr(AllBeh,' 81621')>0 

OR AllBeh = 78.49.22  Wirbelkörperersatz durch Implantat (z.B. bei Kyphose), 2 Wirbelkörper  Remplacement de 
corps vertébral par implant (p. ex. lors de cyphose): 2 corps vertébraux  Sostituzione di vertebre con impianto (es. per 
cifosi): 2 vertebre 

78.49.27  Wirbelkörperersatz durch sonstige Materialien (z.B. bei Kyphose), 2 Wirbelkörper  Remplacement de corps 
vertébral par autre matériau (p. ex. lors de cyphose), 2 corps vertébraux  Sostituzione di vertebre con altro materiale 
(es. per cifosi), 2 vertebre 

78.49.59  Dorsal oder ventral instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), sonstige  Spondylodèse de 
correction dorsale ou ventrale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), autre  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) 
con strumentazione anteriore o posteriore, altro 

78.49.69  Dorsal und ventral kombiniert instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), sonstige  
Spondylodèse dorso-ventrale combinée avec correction instrumentale de position (p. ex. lors de scoliose), autre  
Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione combinata anteriore e posteriore, altro 

81.62.00  Spondylodese oder Reoperation einer Spondylodese von 2-3 Wirbeln, n.n.bez.  Arthrodèse ou reprise 
d’arthrodèse de 2 - 3 vertèbres, SAP  Artrodesi o rifusione di 2-3 vertebre, NAS 

81.62.2-  Spondylodese von 3 Wirbeln  Arthrodèse de 3 vertèbres  Artrodesi di 3 vertebre 
81.62.99  Spondylodese oder Reoperation einer Spondylodese von 2-3 Wirbeln, sonstige  Arthrodèse ou reprise 

d’arthrodèse de 2 - 3 vertèbres, autre  Artrodesi o rifusione di 2-3 vertebre, altro 

Definition Wirbelkörperersatz 2 
Définition Remplacement de corps vertébral 2 
Definizione Sostituzione di vertebre 2 
I.2.5.F 

OR InStr(AllBeh,' 784922')>0 OR InStr(AllBeh,' 784927')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784959')>0 OR InStr(AllBeh,' 784969')>0 

OR InStr(AllBeh,' 816200')>0 OR InStr(AllBeh,' 81622')>0 

OR InStr(AllBeh,' 816299')>0 

OR AllBeh = 78.49.23  Wirbelkörperersatz durch Implantat (z.B. bei Kyphose), 3 Wirbelkörper  Remplacement de 
corps vertébral par implant (p. ex. lors de cyphose): 3 corps vertébraux  Sostituzione di vertebre con impianto (es. per 
cifosi): 3 vertebre 

78.49.24  Wirbelkörperersatz durch Implantat (z.B. bei Kyphose), 4 Wirbelkörper  Remplacement de corps vertébral 

Definition Wirbelkörperersatz 3 
Définition Remplacement de corps vertébral 3 
Definizione Sostituzione di vertebre 3 

OR InStr(AllBeh,' 784923')>0 OR InStr(AllBeh,' 784924')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784925')>0 OR InStr(AllBeh,' 784928')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78492A')>0 OR InStr(AllBeh,' 784936')>0 
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CH-IQI 
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Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 
par implant (p. ex. lors de cyphose): 4 corps vertébraux  Sostituzione di vertebre con impianto (es. per cifosi): 4 
vertebre 

78.49.25  Wirbelkörperersatz durch Implantat (z.B. bei Kyphose), 5 oder mehr Wirbelkörper  Remplacement de corps 
vertébral par implant (p. ex. lors de cyphose): 5 corps vertébraux ou plus  Sostituzione di vertebre con impianto (es. 
per cifosi): 5 o più vertebre 

78.49.28  Wirbelkörperersatz durch sonstige Materialien (z.B. bei Kyphose), 3 Wirbelkörper  Remplacement de corps 
vertébral par autre matériau (p. ex. lors de cyphose), 3 corps vertébraux  Sostituzione di vertebre con altro materiale 
(es. per cifosi), 3 vertebre 

78.49.2A  Wirbelkörperersatz durch sonstige Materialien (z.B. bei Kyphose), 4 oder mehr Wirbelkörper  
Remplacement de corps vertébral par autre matériau (p. ex. lors de cyphose), 4 corps vertébraux ou plus  
Sostituzione di vertebre con altro materiale (es. per cifosi), 4 o più vertebre 

78.49.36  Kolumnotomie und polysegmentale dorsale Lordosierungsspondylodese (DLS) nach Zielke (z.B. bei Kyphose) 
 Ostéotomie de la colonne vertébrale et spondylodèse polysegmentaire lordosante dorsale selon Zielke (p. ex. lors de 
cyphose)  Columnotomia e spondilodesi lordosizzante plurisegmentaria dorsale (DLS) secondo Zielke (es. per cifosi) 

78.49.42  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese mittels 
Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 3 Klammern  Réparation 
complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à l'aide 
d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 3 agrafes  Ricostruzione complessa 
della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega a memoria 
di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 3 staffe 

78.49.43  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese mittels 
Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 4 Klammern  Réparation 
complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à l'aide 
d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 4 agrafes  Ricostruzione complessa 
della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega a memoria 
di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 4 staffe 

78.49.44  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese mittels 
Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 5 Klammern  Réparation 
complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à l'aide 
d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 5 agrafes  Ricostruzione complessa 
della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega a memoria 
di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 5 staffe 

I.2.5.F OR InStr(AllBeh,' 784942')>0 OR InStr(AllBeh,' 784943')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784944')>0 OR InStr(AllBeh,' 784945')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784946')>0 OR InStr(AllBeh,' 784947')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784948')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78494B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78494D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784951')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784952')>0 OR InStr(AllBeh,' 784953')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784954')>0 OR InStr(AllBeh,' 784955')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784956')>0 OR InStr(AllBeh,' 784957')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784958')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784961')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784962')>0 OR InStr(AllBeh,' 784963')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784964')>0 OR InStr(AllBeh,' 784965')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784966')>0 OR InStr(AllBeh,' 8163')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8164')>0 

78.49.45  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese mittels 
Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 6 Klammern  Réparation 
complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à l'aide 
d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 6 agrafes  Ricostruzione complessa 
della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega a memoria 
di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 6 staffe 

78.49.46  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese mittels 
Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 7 Klammern  Réparation 
complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à l'aide 
d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 7 agrafes  Ricostruzione complessa 
della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega a memoria 
di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 7 staffe 

78.49.47  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese mittels 
Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 8 Klammern  Réparation 
complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à l'aide 
d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 8 agrafes  Ricostruzione complessa 
della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega a memoria 
di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 8 staffe 

78.49.48  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese mittels 
Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 9 Klammern  Réparation 
complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à l'aide 
d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 9 agrafes  Ricostruzione complessa 
della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega a memoria 
di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 9 staffe 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 
78.49.4A  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese 

mittels Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 10 Klammern  
Réparation complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à 
l'aide d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 10 agrafes  Ricostruzione 
complessa della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega 
a memoria di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 10 staffe 

78.49.4B  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese mittels 
Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 11 Klammern  Réparation 
complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à l'aide 
d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 11 agrafes  Ricostruzione complessa 
della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega a memoria 
di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 11 staffe 

78.49.4C  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese 
mittels Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 12 Klammern  
Réparation complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à 
l'aide d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 12 agrafes  Ricostruzione 
complessa della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con staffe di lega 
a memoria di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 12 staffe 

78.49.4D  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Skoliose) durch wachstumslenkende Epiphyseodese 
mittels Klammern aus einer Form-Gedächtnis-Legierung [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 13 und mehr Klammern 
 Réparation complexe de la colonne vertébrale (p. ex. lors de scoliose) par épiphysiodèse du cartilage de croissance à 
l'aide d'agrafes en alliage à mémoire de forme [Shape Memory Alloy (SMA) Staples], 13 agrafes et plus  
Ricostruzione complessa della colonna vertebrale (es. per scoliosi), mediante epifisiodesi per equilibrare la crescita con 
staffe di lega a memoria di forma [Shape Memory Alloy (SMA)-Staples], 13 e più staffe 

78.49.51  Dorsal instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), nicht primärstabil, 3 bis 6 Segmente  
Spondylodèse de correction dorsale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), sans stabilité primaire, 3 à 6 segments  
Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione posteriore, senza stabilità primaria, da 3 a 6 segmenti 

78.49.52  Dorsal instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), nicht primärstabil, 7 bis 10 Segmente  
Spondylodèse de correction dorsale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), sans stabilité primaire, 7 à 10 segments  
Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione posteriore, senza stabilità primaria, da 7 a 10 segmenti 

78.49.53  Dorsal instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), nicht primärstabil, 11 oder mehr Segmente 
 Spondylodèse de correction dorsale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), sans stabilité primaire, 11 segments ou 
plus  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione posteriore, senza stabilità primaria, 11 e più 
segmenti 

78.49.54  Dorsal instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), primärstabil, 3 bis 6 Segmente  
Spondylodèse de correction dorsale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), avec stabilité primaire, 3 à 6 segments  
Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione posteriore, con stabilità primaria, da 3 a 6 segmenti 

78.49.55  Dorsal instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), primärstabil, 7 bis 10 Segmente  
Spondylodèse de correction dorsale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), avec stabilité primaire, 7 à 10 segments  
Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione posteriore, con stabilità primaria, da 7 a 10 segmenti 

78.49.56  Dorsal instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), primärstabil, 11 oder mehr Segmente  
Spondylodèse de correction dorsale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), avec stabilité primaire, 11 segments ou plus 
 Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione posteriore, con stabilità primaria, 11 e più segmenti 

78.49.57  Ventral instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), nicht primärstabil, 3 bis 6 Segmente  
Spondylodèse de correction ventrale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), sans stabilité primaire, 3 à 6 segments  
Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione anteriore, senza stabilità primaria, da 3 a 6 segmenti 

78.49.58  Ventral instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), nicht primärstabil, 7 bis 10 Segmente  
Spondylodèse de correction ventrale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), sans stabilité primaire, 7 à 10 segments  
Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione anteriore, senza stabilità primaria, da 7 a 10 segmenti 

78.49.5A  Ventral instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), nicht primärstabil, 11 oder mehr Segmente 
 Spondylodèse de correction ventrale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), sans stabilité primaire, 11 segments ou 
plus  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione anteriore, senza stabilità primaria, 11 e più 
segmenti 

78.49.5B  Ventral instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), primärstabil, 3 bis 6 Segmente  
Spondylodèse de correction ventrale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), avec stabilité primaire, 3 à 6 segments  
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 
Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione anteriore, con stabilità primaria, da 3 a 6 segmenti 

78.49.5C  Ventral instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), primärstabil, 7 bis 10 Segmente  
Spondylodèse de correction ventrale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), avec stabilité primaire, 7 à 10 segments  
Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione anteriore, con stabilità primaria, da 7 a 10 segmenti 

78.49.5D  Ventral instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), primärstabil, 11 oder mehr Segmente  
Spondylodèse de correction ventrale instrumentale (p. ex. lors de scoliose), avec stabilité primaire, 11 segments ou plus 
 Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione anteriore, con stabilità primaria, 11 e più segmenti

78.49.61  Dorsal und ventral kombiniert instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), nicht primärstabil, 3 
bis 6 Segmente  Spondylodèse de correction dorso-ventrale combinée instrumentale (p. ex. lors de scoliose), sans 
stabilité primaire, 3 à 6 segments  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione combinata anteriore 
e posteriore, senza stabilità primaria, da 3 a 6 segmenti 

78.49.62  Dorsal und ventral kombiniert instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), nicht primärstabil, 7 
bis 10 Segmente  Spondylodèse de correction dorso-ventrale combinée instrumentale (p. ex. lors de scoliose), sans 
stabilité primaire, 7 à 10 segments  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione combinata anteriore 
e posteriore, senza stabilità primaria, da 7 a 10 segmenti 

78.49.63  Dorsal und ventral kombiniert instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), nicht primärstabil, 11 
oder mehr Segmente  Spondylodèse de correction dorso-ventrale combinée instrumentale (p. ex. lors de scoliose), 
sans stabilité primaire, 11 segments ou plus  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione combinata 
anteriore e posteriore, senza stabilità primaria, 11 e più segmenti 

78.49.64  Dorsal und ventral kombiniert instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), primärstabil, 3 bis 6 
Segmente  Spondylodèse de correction dorso-ventrale combinée instrumentale (p. ex. lors de scoliose), avec stabilité 
primaire, 3 à 6 segments  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione combinata anteriore e 
posteriore, con stabilità primaria, da 3 a 6 segmenti 

78.49.65  Dorsal und ventral kombiniert instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), primärstabil, 7 bis 10 
Segmente  Spondylodèse de correction dorso-ventrale combinée instrumentale (p. ex. lors de scoliose), avec stabilité 
primaire, 7 à 10 segments  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione combinata anteriore e 
posteriore, con stabilità primaria, da 7 a 10 segmenti 

78.49.66  Dorsal und ventral kombiniert instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose), primärstabil, 11 oder 
mehr Segmente  Spondylodèse de correction dorso-ventrale combinée instrumentale (p. ex. lors de scoliose), avec 
stabilité primaire, 11 segments ou plus  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con strumentazione combinata 
anteriore e posteriore, con stabilità primaria, 11 e più segmenti 

81.63-  Spondylodese oder Reoperation einer Spondylodese von 4-8 Wirbeln  Arthrodèse ou reprise d’arthrodèse de 4-
8 vertèbres  Artrodesi o rifusione di 4-8 vertebre 

81.64-  Spondylodese oder Reoperation einer Spondylodese von 9 oder mehr Wirbeln  Arthrodèse ou reprise 
d’arthrodèse de 9 vertèbres ou plus  Artrodesi o rifusione di 9 e più vertebre 

OR AllBeh = 78.49.3  Komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule (z.B. bei Kyphose)  Réparation complexe de la 
colonne vertébrale (p. ex. lors de cyphose)  Ricostruzione complessa della colonna vertebrale (es. per cifosi) 

78.49.5-  Dorsal oder ventral instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose)  Spondylodèse de correction 
dorsale ou ventrale instrumentale (p. ex. lors de scoliose)  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) con 
strumentazione anteriore o posteriore 

78.49.6-  Dorsal und ventral kombiniert instrumentierte Korrekturspondylodese (z.B. bei Skoliose)  Spondylodèse de 
correction dorso-ventrale combinée instrumentale (p. ex. lors de scoliose)  Spondilodesi correttiva (es. per scoliosi) 
con strumentazione combinata anteriore e posteriore 

78.49.7-  Sonstige und n.n.bez. komplexe Rekonstruktion der Wirbelsäule  Autre réparation complexe de la colonne 
vertébrale, SAP  Altra ricostruzione complessa non specificata della colonna vertebrale 

Definition Komplexe Rekonstruktion 
Wirbelsäule 

Définition Réparation complexe colonne 
vertébrale 

Definizione Ricostruzione complessa colonna 
vertebrale 

I.2.5.F

OR InStr(AllBeh,' 78493')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78496')>0 OR InStr(AllBeh,' 78497')>0 

OR AllBeh = 77.89.2-  Sonstige partielle Knochenresektion an einem Wirbel  Autre ostectomie partielle, vertèbre  
Altra ostectomia parziale di una vertebra 

77.99.20  Totale Resektion eines Wirbelkörpers  Ostectomie totale, corps vertébral  Ostectomia totale di una 
vertebra) 

OR InStr(AllBeh,' 77892')>0 OR InStr(AllBeh,' 779920')>0) 

AND AllDia = Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

I.2.5.M I.2.5.F 47_21 
Z/N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz bei 
Tumor (inkl. komplexe Rekonstitutionen), Mortalität 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) I.2.5.F AND EAus = 5 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
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I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 

corps vertébral en cas de tumeur (réparations complexes 
incluses), mortalité 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre in caso di tumore 
(ricostruzioni complesse incluse), mortalità 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.5.F

I.2.6.F I.2.6.F 47_22 
N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz bei 
Trauma (inkl. komplexe Rekonstitutionen und OP am 
Rückenmark) 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 
corps vertébral en cas de traumatisme (réparations 
complexes et OP de la moelle épinière incluses) 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre in caso di trauma 
(ricostruzioni complesse e OP al midollo spinale incluse) 

(AllBeh = Definition Wirbelkörperersatz 1 / Définition Remplacement de corps vertébral 1 / Definizione Sostituzione di 
vertebre 1 I.2.5.F 

(InStr(AllBeh,' 784921')>0 OR InStr(AllBeh,' 784926')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784938')>0 OR InStr(AllBeh,' 784950')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784960')>0 OR InStr(AllBeh,' 8100')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8101')>0 OR InStr(AllBeh,' 81621')>0 

OR AllBeh = Definition Wirbelkörperersatz 2 / Définition Remplacement de corps vertébral 2 / Definizione Sostituzione di 
vertebre 2 I.2.5.F 

OR InStr(AllBeh,' 784922')>0 OR InStr(AllBeh,' 784927')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784959')>0 OR InStr(AllBeh,' 784969')>0 

OR InStr(AllBeh,' 816200')>0 OR InStr(AllBeh,' 81622')>0 

OR InStr(AllBeh,' 816299')>0 

OR AllBeh = Definition Wirbelkörperersatz 3 / Définition Remplacement de corps vertébral 3 / Definizione Sostituzione di 
vertebre 3 I.2.5.F 

OR InStr(AllBeh,' 784923')>0 OR InStr(AllBeh,' 784924')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784925')>0 OR InStr(AllBeh,' 784928')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78492A')>0 OR InStr(AllBeh,' 784936')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784942')>0 OR InStr(AllBeh,' 784943')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784944')>0 OR InStr(AllBeh,' 784945')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784946')>0 OR InStr(AllBeh,' 784947')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784948')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78494B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78494D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784951')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784952')>0 OR InStr(AllBeh,' 784953')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784954')>0 OR InStr(AllBeh,' 784955')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784956')>0 OR InStr(AllBeh,' 784957')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784958')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784961')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784962')>0 OR InStr(AllBeh,' 784963')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784964')>0 OR InStr(AllBeh,' 784965')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784966')>0 OR InStr(AllBeh,' 8163')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8164')>0 

OR AllBeh = Definition Komplexe Rekonstruktion Wirbelsäule / Définition Réparation complexe colonne vertébrale / 
Definizione Ricostruzione complessa colonna vertebrale I.2.5.F 

OR InStr(AllBeh,' 78493')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78496')>0 OR InStr(AllBeh,' 78497')>0 

OR I.2.4.F OR I.2.4.F 

OR AllBeh = 77.89.2-  Sonstige partielle Knochenresektion an einem Wirbel  Autre ostectomie partielle, vertèbre  
Altra ostectomia parziale di una vertebra 

77.99.20  Totale Resektion eines Wirbelkörpers  Ostectomie totale, corps vertébral  Ostectomia totale di una 
vertebra) 

OR InStr(AllBeh,' 77892')>0 OR InStr(AllBeh,' 779920')>0) 

AND AllDia = Definition Trauma / Définition Traumatisme / Definizione Trauma F.4.1.F 
OR M80-  Osteoporose mit pathologischer Fraktur  Ostéoporose avec fracture pathologique  Osteoporosi con 

frattura patologica 

AND (InStr(AllDia,'S')>0 OR InStr(AllDia,'T0')>0 

OR InStr(AllDia,'T10')>0 OR InStr(AllDia,'T11')>0 

OR InStr(AllDia,'T12')>0 OR InStr(AllDia,'T13')>0 

OR InStr(AllDia,'T14')>0 OR InStr(AllDia,'M80')>0) 

AND <> I.2.5.F AND <> I.2.5.F
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 

I.2.6.M I.2.6.M  47_22 
Z/N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz bei 
Trauma (inkl. komplexe Rekonstitutionen und OP am 
Rückenmark), Mortalität 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 
corps vertébral en cas de traumatisme (réparations 
complexes et OP de la moelle épinière incluses), 
mortalité 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre in caso di trauma 
(ricostruzioni complesse e OP al midollo spinale incluse), 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.6.F

I.2.6.F AND EAus = 5 

I.2.18.F
neu 

47_23 
N 

OP an der Wirbelsäule bei Diszitis oder Osteomyelitis der
Wirbelsäule 

OP de la colonne vertébrale en cas de discite ou 
d'ostéomyélite 

OP alla colonna vertebrale per discite o osteomielite 

I.2.3.F I.2.3.F 

AND (AllDia = M46.2-  Wirbelosteomyelitis  Ostéomyélite vertébrale  Osteomielite vertebrale 
M46.3-  Bandscheibeninfektion (pyogen)  Infection (pyogène) d'un disque intervertébral  Infezione (piogenica) di 

disco intervertebrale 
M46.4-  Diszitis, nicht näher bezeichnet  Discite, sans précision  Discite non specificata 
M46.5-  Sonstige infektiöse Spondylopathien  Autres spondylopathies infectieuses  Altre spondilopatie infettive 
M49.0-  Tuberkulose der Wirbelsäule  Tuberculose vertébrale  Tubercolosi della colonna vertebrale 
M49.1-  Spondylitis brucellosa  Spondylite au cours de brucellose  Spondilite da Brucella 
M49.2-  Spondylitis durch Enterobakterien  Spondylite entérobactérienne  Spondilite enterobatterica 
M49.3-  Spondylopathie bei sonstigen anderenorts klassifizierten infektiösen und parasitären Krankheiten  

Spondylopathie au cours d'autres maladies infectieuses et parasitaires classées ailleurs  Spondilopatia in altre 
malattie infettive e parassitarie classificate altrove 

M86.08  Akute hämatogene Osteomyelitis: Sonstige [Hals, Kopf, Rippen, Rumpf, Schädel, Wirbelsäule]  Ostéomyélite 
hématogène aiguë: Autres [cou, tête, côtes, tronc, crâne, colonne vertébrale]  Osteomielite acuta ematogena: Altre 
localizzazioni [collo, testa, costole, tronco, cranio, colonna vertebrale] 

M86.18  Sonstige akute Osteomyelitis: Sonstige [Hals, Kopf, Rippen, Rumpf, Schädel, Wirbelsäule]  Autres 
ostéomyélites aiguës: Autres [cou, tête, côtes, tronc, crâne, colonne vertébrale]  Altra osteomielite acuta: Altre 
localizzazioni [collo, testa, costole, tronco, cranio, colonna vertebrale] 

M86.28  Subakute Osteomyelitis: Sonstige [Hals, Kopf, Rippen, Rumpf, Schädel, Wirbelsäule]  Ostéomyélite subaiguë: 
Autres [cou, tête, côtes, tronc, crâne, colonne vertébrale]  Osteomielite subacuta: Altre localizzazioni [collo, testa, 
costole, tronco, cranio, colonna vertebrale] 

M86.38  Chronische multifokale Osteomyelitis: Sonstige [Hals, Kopf, Rippen, Rumpf, Schädel, Wirbelsäule]  
Ostéomyélite chronique multiple: Autres [cou, tête, côtes, tronc, crâne, colonne vertébrale]  Osteomielite cronica 
multifocale: Altre localizzazioni [collo, testa, costole, tronco, cranio, colonna vertebrale] 

M86.48  Chronische Osteomyelitis mit Fistel: Sonstige [Hals, Kopf, Rippen, Rumpf, Schädel, Wirbelsäule]  
Ostéomyélite chronique avec fistule de drainage: Autres [cou, tête, côtes, tronc, crâne, colonne vertébrale]  
Osteomielite cronica con fistola: Altre localizzazioni [collo, testa, costole, tronco, cranio, colonna vertebrale] 

M86.58  Sonstige chronische hämatogene Osteomyelitis: Sonstige [Hals, Kopf, Rippen, Rumpf, Schädel, Wirbelsäule]  
Autres ostéomyélites hématogènes chroniques: Autres [cou, tête, côtes, tronc, crâne, colonne vertébrale]  Altra 
osteomielite cronica ematogena: Altre localizzazioni [collo, testa, costole, tronco, cranio, colonna vertebrale] 

M86.68  Sonstige chronische Osteomyelitis: Sonstige [Hals, Kopf, Rippen, Rumpf, Schädel, Wirbelsäule]  Autres 
ostéomyélites chroniques: Autres [cou, tête, côtes, tronc, crâne, colonne vertébrale]  Altra osteomielite cronica: Altre 
localizzazioni [collo, testa, costole, tronco, cranio, colonna vertebrale] 

M86.88  Sonstige Osteomyelitis: Sonstige [Hals, Kopf, Rippen, Rumpf, Schädel, Wirbelsäule]  Autres ostéomyélites: 
Autres [cou, tête, côtes, tronc, crâne, colonne vertébrale]  Altra osteomielite: Altre localizzazioni [collo, testa, 
costole, tronco, cranio, colonna vertebrale] 

M86.98  Osteomyelitis, nicht näher bezeichnet: Sonstige [Hals, Kopf, Rippen, Rumpf, Schädel, Wirbelsäule]  
Ostéomyélite, sans précision: Autres [cou, tête, côtes, tronc, crâne, colonne vertébrale]  Osteomielite non specificata: 
Altre localizzazioni [collo, testa, costole, tronco, cranio, colonna vertebrale]) 

Definition Infektion Wirbelsäule 
Définition Infection colonne vertébrale 
Definizione Infezione colonna vertebrale 
I.2.18.F

AND (InStr(AllDia,'M462')>0 OR InStr(AllDia,'M463')>0 

OR InStr(AllDia,'M464')>0 OR InStr(AllDia,'M465')>0 

OR InStr(AllDia,'M490')>0 OR InStr(AllDia,'M491')>0 

OR InStr(AllDia,'M492')>0 OR InStr(AllDia,'M493')>0 

OR InStr(AllDia,'M8608')>0 OR InStr(AllDia,'M8618')>0 

OR InStr(AllDia,'M8628')>0 OR InStr(AllDia,'M8638')>0 

OR InStr(AllDia,'M8648')>0 OR InStr(AllDia,'M8658')>0 

OR InStr(AllDia,'M8668')>0 OR InStr(AllDia,'M8688')>0 

OR InStr(AllDia,'M8698')>0)

AND <> (I.2.5.F OR I.2.6.F) AND NOT (I.2.5.F OR I.2.6.F)
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 

I.2.18.M 
neu 

 47_23 
Z/N 

OP an der Wirbelsäule bei Diszitis oder Osteomyelitis der 
Wirbelsäule, Mortalität 

OP de la colonne vertébrale en cas de discite ou 
d'ostéomyélite, mortalité 

OP alla colonna vertebrale per discite o osteomielite, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.18.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.18.F 

 I.2.18.F AND EAus = 5 

I.2.7.F 
 

I.2.7.F 

 

47_24 
N 

Komplexe Rekonstruktionen der Wirbelsäule (ohne Tumor, 
Trauma) 

Réparations complexes de la colonne vertébrale (sans 
tumeur, traumatisme) 

Ricostruzioni complesse della colonna vertebrale (senza 
tumore o trauma) 

AllBeh = Definition Komplexe Rekonstruktion Wirbelsäule / Définition Réparation complexe colonne vertébrale / 
Definizione Ricostruzione complessa colonna vertebrale I.2.5.F 

 (InStr(AllBeh,' 78493')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78496')>0 OR InStr(AllBeh,' 78497')>0) 

AND <> (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F) AND NOT (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F) 

I.2.7.M 
 

I.2.7.M 

 

47_24 
Z/N 

Komplexe Rekonstruktionen der Wirbelsäule (ohne Tumor, 
Trauma), Mortalität 

Réparations complexes de la colonne vertébrale (sans 
tumeur, traumatisme), mortalité 

Ricostruzioni complesse della colonna vertebrale (senza 
tumore o trauma), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.7.F 

 I.2.7.F AND EAus = 5 

I.2.8.F 
 

I.2.8.F 

 

47_31 
N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz, 1 
Wirbelkörper (ohne Tumor, Trauma, komplexe 
Rekonstitutionen) 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 
corps vertébral, 1 corps vértebral (sans tumeur, 
traumatisme, réparations complexes) 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre, 1 vertebra (senza 
tumore, trauma o ricostruzioni complesse) 

AllBeh = Definition Wirbelkörperersatz 1 / Définition Remplacement de corps vertébral 1 / Definizione Sostituzione di 
vertebre 1 I.2.5.F 

 (InStr(AllBeh,' 784921')>0 OR InStr(AllBeh,' 784926')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784938')>0 OR InStr(AllBeh,' 784950')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784960')>0 OR InStr(AllBeh,' 8100')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8101')>0 OR InStr(AllBeh,' 81621')>0) 

AND AllBeh <> Definition Wirbelkörperersatz 2 / Définition Remplacement de corps vertébral 2 / Definizione 
Sostituzione di vertebre 2 I.2.5.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 784922')>0 OR InStr(AllBeh,' 
784927')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784959')>0 OR InStr(AllBeh,' 784969')>0 

OR InStr(AllBeh,' 816200')>0 OR InStr(AllBeh,' 81622')>0 

OR InStr(AllBeh,' 816299')>0) 

AND AllBeh <> Definition Wirbelkörperersatz 3 / Définition Remplacement de corps vertébral 3 / Definizione 
Sostituzione di vertebre 3 I.2.5.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 784923')>0 OR InStr(AllBeh,' 
784924')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784925')>0 OR InStr(AllBeh,' 784928')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78492A')>0 OR InStr(AllBeh,' 784936')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784942')>0 OR InStr(AllBeh,' 784943')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784944')>0 OR InStr(AllBeh,' 784945')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784946')>0 OR InStr(AllBeh,' 784947')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784948')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78494B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78494D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784951')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784952')>0 OR InStr(AllBeh,' 784953')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784954')>0 OR InStr(AllBeh,' 784955')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784956')>0 OR InStr(AllBeh,' 784957')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784958')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784961')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784962')>0 OR InStr(AllBeh,' 784963')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784964')>0 OR InStr(AllBeh,' 784965')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784966')>0 OR InStr(AllBeh,' 8163')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8164')>0) 

AND <> (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F) AND NOT (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 

I.2.8.M I.2.8.M 47_31 
Z/N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz, 1 
Wirbelkörper (ohne Tumor, Trauma, komplexe 
Rekonstitutionen), Mortalität 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 
corps vertébral, 1 corps vértebral (sans tumeur, 
traumatisme, réparations complexes), mortalité 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre, 1 vertebra (senza 
tumore, trauma o ricostruzioni complesse), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.8.F

I.2.8.F AND EAus = 5 

I.2.9.F I.2.9.F 47_32 
N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz, 2 
Wirbelkörper (ohne Tumor, Trauma, komplexe 
Rekonstitutionen) 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 
corps vertébral, 2 corps vértebraux (sans tumeur, 
traumatisme, réparations complexes) 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre, 2 vertebre (senza 
tumore, trauma o ricostruzioni complesse) 

AllBeh = Definition Wirbelkörperersatz 2 / Définition Remplacement de corps vertébral 2 / Definizione Sostituzione di 
vertebre 2 I.2.5.F 

(InStr(AllBeh,' 784922')>0 OR InStr(AllBeh,' 784927')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784959')>0 OR InStr(AllBeh,' 784969')>0 

OR InStr(AllBeh,' 816200')>0 OR InStr(AllBeh,' 81622')>0 

OR InStr(AllBeh,' 816299')>0) 

AND AllBeh <> Definition Wirbelkörperersatz 3 / Définition Remplacement de corps vertébral 3 / Definizione 
Sostituzione di vertebre 3 I.2.5.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 784923')>0 OR InStr(AllBeh,' 
784924')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784925')>0 OR InStr(AllBeh,' 784928')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78492A')>0 OR InStr(AllBeh,' 784936')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784942')>0 OR InStr(AllBeh,' 784943')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784944')>0 OR InStr(AllBeh,' 784945')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784946')>0 OR InStr(AllBeh,' 784947')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784948')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78494B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78494D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784951')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784952')>0 OR InStr(AllBeh,' 784953')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784954')>0 OR InStr(AllBeh,' 784955')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784956')>0 OR InStr(AllBeh,' 784957')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784958')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784961')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784962')>0 OR InStr(AllBeh,' 784963')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784964')>0 OR InStr(AllBeh,' 784965')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784966')>0 OR InStr(AllBeh,' 8163')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8164')>0) 

AND <> (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F) AND NOT (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F)

I.2.9.M I.2.9.M 47_32 
Z/N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz, 2 
Wirbelkörper (ohne Tumor, Trauma, komplexe 
Rekonstitutionen), Mortalität 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 
corps vertébral, 2 corps vértebraux (sans tumeur, 
traumatisme, réparations complexes), mortalité 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre, 2 vertebre (senza 
tumore, trauma o ricostruzioni complesse), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.9.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.9.F

I.2.9.F AND EAus = 5 

I.2.10.F I.2.10.F 47_33 
N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz, ab 3 
Wirbelkörpern (ohne Tumor, Trauma, komplexe 
Rekonstitutionen) 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 
corps vertébral, 3 corps vértebraux et plus (sans tumeur, 
traumatisme, réparations complexes) 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre, 3 e più vertebre 

AllBeh = Definition Wirbelkörperersatz 3 / Définition Remplacement de corps vertébral 3 / Definizione Sostituzione di 
vertebre 3 I.2.5.F 

(InStr(AllBeh,' 784923')>0 OR InStr(AllBeh,' 784924')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784925')>0 OR InStr(AllBeh,' 784928')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78492A')>0 OR InStr(AllBeh,' 784936')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784942')>0 OR InStr(AllBeh,' 784943')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784944')>0 OR InStr(AllBeh,' 784945')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784946')>0 OR InStr(AllBeh,' 784947')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784948')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494A')>0 



Indicatori di qualità degli ospedali per cure acute svizzeri 2018

Bundesam
t für Gesundheit / Office fédéral de la santé publique / Ufficio federale della sanità pubblica

 | 223

CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 

(senza tumore, trauma o ricostruzioni complesse) OR InStr(AllBeh,' 78494B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78494C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78494D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784951')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784952')>0 OR InStr(AllBeh,' 784953')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784954')>0 OR InStr(AllBeh,' 784955')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784956')>0 OR InStr(AllBeh,' 784957')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784958')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495A')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495B')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495C')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78495D')>0 OR InStr(AllBeh,' 784961')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784962')>0 OR InStr(AllBeh,' 784963')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784964')>0 OR InStr(AllBeh,' 784965')>0 

OR InStr(AllBeh,' 784966')>0 OR InStr(AllBeh,' 8163')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8164')>0) 

AND <> (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F) AND NOT (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F) 

I.2.10.M 
 

I.2.10.M 

 

47_33 
Z/N 

Versteifung der Wirbelsäule oder Wirbelkörperersatz, ab 3 
Wirbelkörpern (ohne Tumor, Trauma, komplexe 
Rekonstitutionen), Mortalität 

Raidissement de la colonne vertébrale ou remplacement de 
corps vertébral, 3 corps vértebraux et plus (sans tumeur, 
traumatisme, réparations complexes), mortalité 

Fusione spinale o sostituzione di vertebre, 3 e più vertebre 
(senza tumore, trauma o ricostruzioni complesse), 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.10.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.10.F 

 I.2.10.F AND EAus = 5 

I.2.11.F 
 

I.2.11.F 

 

47_41 
N 

Exzision von Bandscheibengewebe (ohne Tumor, Trauma, 
komplexe OP an Wirbelsäule) 

Discectomie (sans tumeur, traumatisme, OP complexe de la 
colonne vertébrale) 

Escissione dei tessuti intervertebrali (senza tumore, trauma 
o OP complessa alla colonna vertrebrale) 

AllBeh = 80.5-  Exzision oder Destruktion eines Discus intervertebralis  Excision ou destruction de disque 
intervertébral  Asportazione o distruzione di disco intervertebrale 

 InStr(AllBeh,' 805')>0 

AND AllBeh <> 81.0  Spondylodese  Arthrodèse de vertèbre  Artrodesi vertebrale 
81.3  Reoperation einer Spondylodese  Reprise d'arthrodèse vertébrale  Rifusione vertebrale 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 810')>0 OR InStr(AllBeh,' 813')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

AND AllDia <> Definition Trauma / Définition Traumatisme / Definizione Trauma F.4.1.F  
OR M80-  Osteoporose mit pathologischer Fraktur  Ostéoporose avec fracture pathologique  Osteoporosi con 

frattura patologica 

AND NOT (InStr(AllDia,'S')>0 OR InStr(AllDia,'T0')>0 

OR InStr(AllDia,'T10')>0 OR InStr(AllDia,'T11')>0 

OR InStr(AllDia,'T12')>0 OR InStr(AllDia,'T13')>0 

OR InStr(AllDia,'T14')>0  OR InStr(AllDia,'M80')>0) 

AND <> (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F OR I.2.8.F OR I.2.9.F OR I.2.10.F) AND NOT (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F OR I.2.8.F OR I.2.9.F OR 
I.2.10.F) 

I.2.11.M 
 

I.2.11.M 

 

47_41 
Z/N 

Exzision von Bandscheibengewebe (ohne Tumor, Trauma, 
komplexe OP an Wirbelsäule), Mortalität 

Discectomie (sans tumeur, traumatisme, OP complexe de la 
colonne vertébrale), mortalité 

Escissione dei tessuti intervertebrali (senza tumore, trauma 
o OP complessa alla colonna vertrebrale), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.11.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.11.F 

 I.2.11.F AND EAus = 5 

I.2.12.F 
 

I.2.12.F 

 

47_42 
N 

Dekompression der Wirbelsäule ohne weitere Eingriffe an 
der Wirbelsäule 

Décompression de la colonne vertébrale sans autres 
interventions à la colonne vertébrale 

Decompressione della colonna vertebrale senza altri 
interventi alla colonna vertebrale 

AllBeh = 03.09.00  Sonstige Exploration und Dekompression am Spinalkanal, n.n.bez.  Autre exploration et 
décompression des structures du canal rachidien, SAP  Altra esplorazione e decompressione del canale vertebrale, 
NAS 

03.09.91  Sonstige Dekompression des Spinalkanals  Autre décompression du canal rachidien  Altra 
decompressione del canale vertebrale 

03.09.99  Sonstige Exploration und Dekompression am Spinalkanal, sonstige  Autre exploration et décompression des 
structures du canal rachidien, autre  Altra esplorazione e decompressione del canale vertebrale, altro 

 (InStr(AllBeh,' 030900')>0 OR InStr(AllBeh,' 030991')>0 

OR InStr(AllBeh,' 030999')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 

AllBeh <> 80.50  Exzision oder Destruktion eines Discus intervertebralis, n.n.bez.  Autres excision ou destruction de 
disque intervertébral, SAP  Asportazione o distruzione di disco intervertebrale, non specificata 

80.51  Exzision eines Discus intervertebralis  Excision de disque intervertébral  Asportazione di disco intervertebrale 
80.59  Sonstige Diskusdestruktion  Autre destruction de disque intervertébral  Altra distruzione di disco 

intervertebrale 
81.0  Spondylodese  Arthrodèse de vertèbre  Artrodesi vertebrale 
81.3  Reoperation einer Spondylodese  Reprise d'arthrodèse vertébrale  Rifusione vertebrale 
81.6  Sonstige Operationen an der Wirbelsäule  Autres opérations de vertèbre  Altri interventi sulle vertebre 
84.6  Ersetzen von Discus vertebralis  Remplacement de disque intervertébral  Sostituzione di disco intervertebrale 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 8050')>0 OR InStr(AllBeh,' 8051')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8059')>0 OR InStr(AllBeh,' 810')>0 

OR InStr(AllBeh,' 813')>0 OR InStr(AllBeh,' 816')>0 

OR InStr(AllBeh,' 846')>0) 

AND AllBeh <> 80.5-  Exzision oder Destruktion eines Discus intervertebralis  Excision ou destruction de disque 
intervertébral  Asportazione o distruzione di disco intervertebrale 

AND NOT InStr(AllBeh,' 805')>0 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

AND AllDia <> Definition Trauma / Définition Traumatisme / Definizione Trauma F.4.1.F  
OR M80-  Osteoporose mit pathologischer Fraktur  Ostéoporose avec fracture pathologique  Osteoporosi con 

frattura patologica 

AND NOT (InStr(AllDia,'S')>0 OR InStr(AllDia,'T0')>0 

OR InStr(AllDia,'T10')>0 OR InStr(AllDia,'T11')>0 

OR InStr(AllDia,'T12')>0 OR InStr(AllDia,'T13')>0 

OR InStr(AllDia,'T14')>0  OR InStr(AllDia,'M80')>0) 

AND <> (I.2.4.F OR I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F OR I.2.8.F OR I.2.9.F OR I.2.10.F OR I.2.11.F) AND NOT (I.2.4.F OR I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F OR I.2.8.F OR 
I.2.9.F OR I.2.10.F OR I.2.11.F) 

I.2.12.M 
 

I.2.12.M 

 

47_42 
Z/N 

Dekompression der Wirbelsäule ohne weitere Eingriffe an 
der Wirbelsäule, Mortalität 

Décompression de la colonne vertébrale sans autres 
interventions à la colonne vertébrale, mortalité 

Decompressione della colonna vertebrale senza altri 
interventi alla colonna vertebrale, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.12.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.12.F 

 I.2.12.F AND EAus = 5 

I.2.13.F 
 

I.2.13.F 

 

47_43 
N 

Vertebroplastik/Kyphoplastik (ohne Tumor, komplexe 
Rekonstitutionen, Versteifung, Wirbelkörperersatz, 
Eingriffe an Bandscheiben) 

Vertébroplastie/kyphoplastie (sans tumeur, réparations 
complexes, fusion vertébrale, remplacement de corps 
vertébral, interventions aux disques intervertébraux) 

Vertebroplastica/cifoplastica (senza tumore, ricostruzioni 
complesse, fusione spinale, sostituzione di vertebre o 
interventi ai dischi intervertebrali) 

AllBeh = 81.65.1-  Vertebroplastik  Vertébroplastie  Vertebroplastica 
81.66.1-  Kyphoplastik  Kyphoplastie  Cifoplastica 

 (InStr(AllBeh,' 81651')>0 OR InStr(AllBeh,' 81661')>0) 

AND AllBeh <> 80.5-  Exzision oder Destruktion eines Discus intervertebralis  Excision ou destruction de disque 
intervertébral  Asportazione o distruzione di disco intervertebrale 

AND NOT InStr(AllBeh,' 805')>0 

AND AllBeh <> 77.89.2-  Sonstige partielle Knochenresektion an einem Wirbel  Autre ostectomie partielle, vertèbre 
 Altra ostectomia parziale di una vertebra 

77.99.20  Totale Resektion eines Wirbelkörpers  Ostectomie totale, corps vertébral  Ostectomia totale di una 
vertebra 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 77892')>0 OR InStr(AllBeh,' 779920')>0) 

AND AllBeh <> 81.0  Spondylodese  Arthrodèse de vertèbre  Artrodesi vertebrale 
81.3  Reoperation einer Spondylodese  Reprise d'arthrodèse vertébrale  Rifusione vertebrale 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 810')>0 OR InStr(AllBeh,' 813')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

AND <> (I.2.4.F OR I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F OR I.2.8.F OR I.2.9.F OR I.2.10.F OR I.2.11.F OR I.2.12.F) AND NOT (I.2.4.F OR I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F OR I.2.8.F 
OR I.2.9.F OR I.2.10.F OR I.2.11.F OR I.2.12.F) 

I.2.13.M 
 

I.2.13.M 

 

47_43 
Z/N 

Vertebroplastik/Kyphoplastik (ohne Tumor, komplexe 
Rekonstitutionen, Versteifung, Wirbelkörperersatz, 
Eingriffe an Bandscheiben), Mortalität 

Vertébroplastie/kyphoplastie (sans tumeur, réparations 
complexes, fusion vertébrale, remplacement de corps 
vertébral, interventions aux disques intervertébraux), 
mortalité 

Vertebroplastica/cifoplastica (senza tumore, ricostruzioni 
complesse, fusione spinale, sostituzione di vertebre o 
interventi ai dischi intervertebrali), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.13.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.13.F 

 I.2.13.F AND EAus = 5 

I.2.14.F I.2.14.F 47_5 Andere OP an der Wirbelsäule oder am Rückenmark I.2.3.F  I.2.3.F 



Indicateurs de qualité des hôpitaux suisses de soins aigus 2018

Bundesam
t für Gesundheit / Office fédéral de la santé publique / Ufficio federale della sanità pubblica

 | 225

CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 
N Autres OP de la colonne vertébrale ou de la moelle épinière 

Altre OP alla colonna vertebrale o al midollo spinale 
AND <> (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F OR I.2.8.F OR I.2.9.F OR I.2.10.F OR I.2.11.F OR I.2.12.F OR I.2.13.F) AND NOT (I.2.5.F OR I.2.6.F OR I.2.18.F OR I.2.7.F OR I.2.8.F OR I.2.9.F 

OR I.2.10.F OR I.2.11.F OR I.2.12.F OR I.2.13.F) 

I.2.14.M I.2.14.M 47_5 
Z/N 

Andere OP an der Wirbelsäule oder am Rückenmark, 
Mortalität 

Autres OP de la colonne vertébrale ou de la moelle épinière,
mortalité 

Altre OP alla colonna vertebrale o al midollo spinale, 
mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.14.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.14.F

I.2.14.F AND EAus = 5 

I.2.15N.F
neu 

47_6 
N 

Exzision von Bandscheibengewebe (ohne Tumor, Trauma, 
komplexe OP an Wirbelsäule) 

Discectomie (sans tumeur, traumatisme, OP complexe de la 
colonne vertébrale) 

Escissione dei tessuti intervertebrali (senza tumore, trauma 
o OP complessa alla colonna vertrebrale)

(AllBeh = 80.5-  Exzision oder Destruktion eines Discus intervertebralis  Excision ou destruction de disque 
intervertébral  Asportazione o distruzione di disco intervertebrale 

Nenner zur Berechnung von I.2.15.P 
Dénominateur pour le calcul de I.2.15.P 
Denominatore per il conteggio di I.2.15.P

InStr(AllBeh,' 805')>0 

AND AllBeh <> 81.0  Spondylodese  Arthrodèse de vertèbre  Artrodesi vertebrale 
81.3  Reoperation einer Spondylodese  Reprise d'arthrodèse vertébrale  Rifusione vertebrale)

AND NOT (InStr(AllBeh,' 810')>0 OR InStr(AllBeh,' 813')>0) 

AND AllBeh <> Definition Komplexe Rekonstruktion Wirbelsäule / Définition Réparation complexe colonne vertébrale / 
Definizione Ricostruzione complessa colonna vertebrale I.2.5.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 78493')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78496')>0 OR InStr(AllBeh,' 78497')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

AND AllDia <> Definition Trauma / Définition Traumatisme / Definizione Trauma F.4.1.F 
OR M80-  Osteoporose mit pathologischer Fraktur  Ostéoporose avec fracture pathologique  Osteoporosi con 

frattura patologica 

AND NOT (InStr(AllDia,'S')>0 OR InStr(AllDia,'T0')>0 

OR InStr(AllDia,'T10')>0 OR InStr(AllDia,'T11')>0 

OR InStr(AllDia,'T12')>0 OR InStr(AllDia,'T13')>0 

OR InStr(AllDia,'T14')>0 OR InStr(AllDia,'M80')>0) 

AND AllDia <> Definition Infektion Wirbelsäule / Définition Infection colonne vertébrale / Definizione Infezione colonna 
vertebrale I.2.18.F

AND NOT (InStr(AllDia,'M462')>0 OR InStr(AllDia,'M463')>0 

OR InStr(AllDia,'M464')>0 OR InStr(AllDia,'M465')>0 

OR InStr(AllDia,'M490')>0 OR InStr(AllDia,'M491')>0 

OR InStr(AllDia,'M492')>0 OR InStr(AllDia,'M493')>0 

OR InStr(AllDia,'M8608')>0 OR InStr(AllDia,'M8618')>0 

OR InStr(AllDia,'M8628')>0 OR InStr(AllDia,'M8638')>0 

OR InStr(AllDia,'M8648')>0 OR InStr(AllDia,'M8658')>0 

OR InStr(AllDia,'M8668')>0 OR InStr(AllDia,'M8688')>0 

OR InStr(AllDia,'M8698')>0)

I.2.15.F I.2.15.F 47_6 
Z 

Exzision von Bandscheibengewebe mit Komplikationen 
(ohne Tumor, Trauma, komplexe OP an Wirbelsäule) 

Discectomie avec complications (sans tumeur, traumatisme,
OP complexe de la colonne vertébrale) 

Escissione dei tessuti intervertebrali con complicazioni 
(senza tumore, trauma o OP complessa alla colonna 
vertrebrale) 

AllBeh = 80.5-  Exzision oder Destruktion eines Discus intervertebralis  Excision ou destruction de disque 
intervertébral  Asportazione o distruzione di disco intervertebrale 

InStr(AllBeh,' 805')>0 

AND AllBeh <> 81.0  Spondylodese  Arthrodèse de vertèbre  Artrodesi vertebrale 
81.3  Reoperation einer Spondylodese  Reprise d'arthrodèse vertébrale  Rifusione vertebrale

AND NOT (InStr(AllBeh,' 810')>0 OR InStr(AllBeh,' 813')>0) 

AND AllBeh <> Definition Komplexe Rekonstruktion Wirbelsäule / Définition Réparation complexe colonne vertébrale / 
Definizione Ricostruzione complessa colonna vertebrale I.2.5.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 78493')>0 OR InStr(AllBeh,' 78495')>0 

OR InStr(AllBeh,' 78496')>0 OR InStr(AllBeh,' 78497')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

AND AllDia <> Definition Trauma / Définition Traumatisme / Definizione Trauma F.4.1.F 
OR M80-  Osteoporose mit pathologischer Fraktur  Ostéoporose avec fracture pathologique  Osteoporosi con 

frattura patologica 

AND NOT (InStr(AllDia,'S')>0 OR InStr(AllDia,'T0')>0 

OR InStr(AllDia,'T10')>0 OR InStr(AllDia,'T11')>0 

OR InStr(AllDia,'T12')>0 OR InStr(AllDia,'T13')>0 

OR InStr(AllDia,'T14')>0 OR InStr(AllDia,'M80')>0) 

AND AllDia <> Definition Infektion Wirbelsäule / Définition Infection colonne vertébrale / Definizione Infezione colonna 
vertebrale I.2.18.F

AND NOT (InStr(AllDia,'M462')>0 OR InStr(AllDia,'M463')>0 

OR InStr(AllDia,'M464')>0 OR InStr(AllDia,'M465')>0 

OR InStr(AllDia,'M490')>0 OR InStr(AllDia,'M491')>0 

OR InStr(AllDia,'M492')>0 OR InStr(AllDia,'M493')>0 

OR InStr(AllDia,'M8608')>0 OR InStr(AllDia,'M8618')>0 

OR InStr(AllDia,'M8628')>0 OR InStr(AllDia,'M8638')>0 

OR InStr(AllDia,'M8648')>0 OR InStr(AllDia,'M8658')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

I Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 
OR InStr(AllDia,'M8668')>0 OR InStr(AllDia,'M8688')>0 

OR InStr(AllDia,'M8698')>0) 

AND EAus<>5 AND EAus<>5 

AND {(HBeat>24 AND (AltE>0 OR ATage>27)) AND ((HBeat>24 AND (AltE>0 OR ATage>27)) 

OR NebDia = Definition D Schwere Komplikationen / Définition D Complications graves / Definizione D Complicazioni 
gravi H.4.2.F 

OR (InStr(NebDia,’A047')>0 OR InStr(NebDia,’A40')>0 

OR InStr(NebDia,’A41')>0 OR InStr(NebDia,’A481')>0 

OR InStr(NebDia,’D651')>0 OR InStr(NebDia,’F104')>0 

OR InStr(NebDia,’I21')>0 OR InStr(NebDia,’I22')>0 

OR InStr(NebDia,’I26')>0 OR InStr(NebDia,’I46')>0 

OR InStr(NebDia,’I490')>0 OR InStr(NebDia,’I60')>0 

OR InStr(NebDia,’I61')>0 OR InStr(NebDia,’I63')>0 

OR InStr(NebDia,’I64')>0 OR InStr(NebDia,’J100')>0 

OR InStr(NebDia,’J110')>0 OR InStr(NebDia,’J12')>0 

OR InStr(NebDia,’J13')>0 OR InStr(NebDia,’J14')>0 

OR InStr(NebDia,’J15')>0 OR InStr(NebDia,’J16')>0 

OR InStr(NebDia,’J17')>0 OR InStr(NebDia,’J18')>0 

OR InStr(NebDia,’J690')>0 OR InStr(NebDia,’J698')>0 

OR InStr(NebDia,’N17')>0 OR InStr(NebDia,’N990')>0 

OR InStr(NebDia,’R572')>0 OR InStr(NebDia,’R650')>0 

OR InStr(NebDia,’R651')>0) 

OR AllBeh = Definition B Schwere Komplikationen / Définition B Complications graves / Definizione B Complicazioni 
gravi H.4.2.F 

OR (InStr(AllBeh,’ 3791')>0 OR InStr(AllBeh,’ 9393')>0 

OR InStr(AllBeh,' 9960')>0 OR InStr(AllBeh,' 9962')>0 

OR InStr(AllBeh,' 9963')>0) 

OR (AllBeh = Definition Transfusion / Définition Transfusion / Definizione Trasfusione H.4.2.F OR ((InStr(AllBeh,' 990311')>0 

OR (InStr(AllBeh,' 99041')>0 AND NOT InStr(AllBeh,' 990410')>0) 

OR InStr(AllBeh,' 99051')>0 OR InStr(AllBeh,' 99052')>0 

OR InStr(AllBeh,' 99053')>0) 

AND AllDia <> Definition Gerinnungsstörung / Définition Anomalie de la coagulation / Definizione Difetto di 
coagulazione H.4.2.F)} 

AND NOT (InStr(AllDia,'D46')>0 OR InStr(AllDia,'D66')>0 

OR InStr(AllDia,'D67')>0 OR InStr(AllDia,'D68')>0 

OR InStr(AllDia,'D69')>0))) 

I.2.15.P I.2.15.P 47_6 
Z/N 

Anteil Exzision von Bandscheibengewebe mit 
Komplikationen (ohne Tumor, Trauma, komplexe OP an 
Wirbelsäule) 

Discectomie avec complications (sans tumeur, traumatisme,
OP complexe de la colonne vertébrale), pourcentage 

Escissione dei tessuti intervertebrali con complicazioni 
(senza tumore, trauma o OP complessa alla colonna 
vertrebrale), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: I.2.15.F

Nenner / dénominateur / denominatore: I.2.15N.F

I.2.15.F 

I.2.16.F I.2.16.F 48_1 
F 

Lokale Schmerztherapie an der Wirbelsäule, ohne OP an 
der Wirbelsäule 

Traitement local des douleurs de la colonne vertébrale, sans 
OP de la colonne vertébrale 

Terapia locale del dolore alla colonna vertebrale, senza OP 
alla colonna vertebrale 

AllBeh = Definition Schmerztherapie lokal / Définition Traitement local des douleurs / Definizione Terapia locale del 
dolore I.2.3.F 

(InStr(AllBeh,' 04812')>0 OR InStr(AllBeh,' 05311')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81921')>0 OR InStr(AllBeh,' 81922')>0) 

AND AllBeh <> Definition Wirbelsäule / Définition Colonne vertébrale / Definizione Colonna vertebrale I.2.3.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 0302')>0 

OR InStr(AllBeh,' 0309')>0 OR InStr(AllBeh,' 036')>0 

OR InStr(AllBeh,' 805')>0 OR InStr(AllBeh,' 810')>0 

OR InStr(AllBeh,' 813')>0 OR InStr(AllBeh,' 816')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8451')>0 OR InStr(AllBeh,' 8458')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8459')>0 OR InStr(AllBeh,' 846')>0) 

AND <> I.2.4.F AND NOT I.2.4.F 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.2 I.2 47-48 Behandlungen/Operationen an der Wirbelsäule und am Rückenmark  Traitements/opérations de la colonne vertébrale et de la moelle épinière  Trattamenti/interventi sulla colonna vertebrale e sul midollo spinale 

I.2.17.F I.2.17.F 48_2 
F 

Stationäre Behandlungen bei HD Erkrankung der 
Wirbelsäule, ohne OP oder lokale Schmerztherapie an 
der Wirbelsäule 

Traitements hospitaliers en cas de HD maladies de la 
colonne vertébrale, sans OP ou traitement local des 
douleurs de la colonne 

Cure ospedaliere in caso di DP malattia della colonna 
vertebrale, senza OP o terapia locale del dolore alla 
colonna vertebrale 

HD = M40-  Kyphose und Lordose  Cyphose et lordose  Cifosi e lordosi 
bis M54-  Rückenschmerzen  Dorsalgies  Dorsalgia 

 LEFT(HD,2) IN ('M4','M5') 

AND AllBeh <> Definition Wirbelsäule / Définition Colonne vertébrale / Definizione Colonna vertebrale I.2.3.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 0302')>0 

OR InStr(AllBeh,' 0309')>0 OR InStr(AllBeh,' 036')>0 

OR InStr(AllBeh,' 805')>0 OR InStr(AllBeh,' 810')>0 

OR InStr(AllBeh,' 813')>0 OR InStr(AllBeh,' 816')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8451')>0 OR InStr(AllBeh,' 8458')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8459')>0 OR InStr(AllBeh,' 846')>0) 

AND I.2.4.F AND NOT I.2.4.F 

AND AllBeh <> Definition Schmerztherapie lokal / Définition Traitement local des douleurs / Definizione Terapia locale 
del dolore I.2.3.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 04812')>0 OR InStr(AllBeh,' 05311')>0 

OR InStr(AllBeh,' 81921')>0 OR InStr(AllBeh,' 81922')>0) 

AND AllBeh <> Definition Zugang Wirbelsäule / Définition Abord colonne vertébrale / Definizione Approccio colonna 
vertebrale I.2.3.F 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 03091')>0 

OR InStr(AllBeh,' 03092')>0 OR InStr(AllBeh,' 03093')>0) 

I.3 I.3 46 Hüftgelenknahe Frakturen  Fractures métaphysaires de la hanche  Fratture metafisarie dell'anca 

I.3.1.F I.3.1.F 46_1 
N 

Schenkelhalsfraktur (Alter >19) 
Fractures du col du fémur (âge >19) 
Frattura del collo del femore (età >19) 

HD = S72.0-  Schenkelhalsfraktur  Fracture du col du fémur  Frattura del collo del femore  LEFT(HD,4) = 'S720' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

I.3.1.M I.3.1.M 46_1 
Z/N 

Schenkelhalsfraktur (Alter >19), Mortalität 
Fractures du col du fémur (âge >19), mortalité 
Frattura del collo del femore (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.3.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.3.1.F 

 I.3.1.F AND EAus = 5 

I.3.2.F I.3.2.F 46_11 
N 

Schenkelhalsfraktur, Alter 20-59 
Fractures du col du fémur, âge 20-59 
Frattura del collo del femore, età 20-59 

I.3.1.F  I.3.1.F 

AND 20 <= AltE <= 59 AND (AltE between 20 AND 59) 

I.3.2.M I.3.2.M 46_11 
Z/N 

Schenkelhalsfraktur, Alter 20-59, Mortalität 
Fractures du col du fémur, âge 20-59, mortalité 
Frattura del collo del femore, età 20-59, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.3.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.3.2.F 

 I.3.2.F AND EAus = 5 

I.3.3.F I.3.3.F 46_12 
N 

Schenkelhalsfraktur, Alter 60-69 
Fractures du col du fémur, âge 60-69 
Frattura del collo del femore, età 60-69 

I.3.1.F  I.3.1.F 

AND 60 <= AltE <= 69 AND (AltE between 60 AND 69) 

I.3.3.M I.3.3.M 46_12 
Z/N 

Schenkelhalsfraktur, Alter 60-69, Mortalität 
Fractures du col du fémur, âge 60-69, mortalité 
Frattura del collo del femore, età 60-69, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.3.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.3.3.F 

 I.3.3.F AND EAus = 5 

I.3.4.F I.3.4.F 46_13 
N 

Schenkelhalsfraktur, Alter 70-79 
Fractures du col du fémur, âge 70-79 
Frattura del collo del femore, età 70-79 

I.3.1.F  I.3.1.F 

AND 70 <= AltE <= 79 AND (AltE between 70 AND 79) 

I.3.4.M I.3.4.M 46_13 
Z/N 

Schenkelhalsfraktur, Alter 70-79, Mortalität 
Fractures du col du fémur, âge 70-79, mortalité 
Frattura del collo del femore, età 70-79, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.3.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.3.4.F 

 I.3.4.F AND EAus = 5 

I.3.5.F I.3.5.F 46_14 Schenkelhalsfraktur, Alter 80-84 I.3.1.F  I.3.1.F 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

I   Erkrankungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Maladies des os, des articulations et du tissu conjonctif  Malattie delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 
 

I.3 I.3 46 Hüftgelenknahe Frakturen  Fractures métaphysaires de la hanche  Fratture metafisarie dell'anca 
N Fractures du col du fémur, âge 80-84 

Frattura del collo del femore, età 80-84 
AND 80 <= AltE <= 84 AND (AltE between 80 AND 84) 

I.3.5.M I.3.5.M 46_14 
Z/N 

Schenkelhalsfraktur, Alter 80-84, Mortalität 
Fractures du col du fémur, âge 80-84, mortalité 
Frattura del collo del femore, età 80-84, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.3.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.3.5.F 

 I.3.5.F AND EAus = 5 

I.3.6.F I.3.6.F 46_15 
N 

Schenkelhalsfraktur, Alter 85-89 
Fractures du col du fémur, âge 85-89 
Frattura del collo del femore, età 85-89 

I.3.1.F  I.3.1.F 

AND 85 <= AltE <= 89 AND (AltE between 85 AND 89) 

I.3.6.M I.3.6.M 46_15 
Z/N 

Schenkelhalsfraktur, Alter 85-89, Mortalität 
Fractures du col du fémur, âge 85-89, mortalité 
Frattura del collo del femore, età 85-89, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.3.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.3.6.F 

 I.3.6.F AND EAus = 5 

I.3.7.F I.3.7.F 46_16 
N 

Schenkelhalsfraktur, Alter >89 
Fractures du col du fémur, âge >89 
Frattura del collo del femore, età >89 

I.3.1.F  I.3.1.F 

AND AltE > 89 AND AltE>89 

I.3.7.M I.3.7.M 46_16 
Z/N 

Schenkelhalsfraktur, Alter >89, Mortalität 
Fractures du col du fémur, âge >89, mortalité 
Frattura del collo del femore, età >89, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.3.7.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.3.7.F 

 I.3.7.F AND EAus = 5 

I.3.8.F I.3.8.F 46_2 
N 

Pertrochantäre Fraktur (Alter >19) 
Fracture du trochanter (âge >19) 
Frattura pertrocanterica (età >19) 

HD = S72.1-  Pertrochantäre Fraktur  Fracture du trochanter  Frattura pertrocanterica  LEFT(HD,4) = 'S721' 

AND AltE > 19 AND AltE>19 

I.3.8.M I.3.8.M 46_2 
Z/N 

Pertrochantäre Fraktur (Alter >19), Mortalität 
Fracture du trochanter (âge >19), mortalité 
Frattura pertrocanterica (età >19), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: I.3.8.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: I.3.8.F 

 I.3.8.F AND EAus = 5 

I.4 I.4 40 Bösartige Neubildungen von Knochen, Gelenken und Bindegewebe  Tumeurs malignes des os, des articulations et du tissu conjonctif  Tumori maligni delle ossa, delle articolazioni e del tessuto connettivo 

I.4.1.F I.4.1.F 40_1 
F 

HD bösartige Neubildungen von Knochen, Gelenkknorpel, 
peripheren Nerven, Retroperitoneum, Bindegewebe, 
Weichteilen 

DP tumeurs malignes des os, du cartilage articulaire, des 
nerfs périphériques, du rétropéritoine, du tissu 
conjonctif, des tissus mous 

DP tumori maligni delle ossa, della cartilagine articolare, dei 
nervi periferici, del retroperitoneo, del tessuto connettivo 
e dei tessuti molli 

HD = C40-  Bösartige Neubildung des Knochens und des Gelenkknorpels der Extremitäten  Tumeur maligne des os 
et du cartilage articulaire des membres  Tumore maligno dell'osso e della cartilagine articolare degli arti 

C41-  Bösartige Neubildung des Knochens und des Gelenkknorpels sonstiger und nicht näher bezeichneter 
Lokalisationen  Tumeur maligne des os et du cartilage articulaire, de sièges autres et non précisés  Tumore 
maligno dell'osso e della cartilagine articolare di altre e non specificate sedi 

C46-  Kaposi-Sarkom [Sarcoma idiopathicum multiplex haemorrhagicum]  Sarcome de Kaposi [Sarcoma idiopathicum 
multiplex haemorrhagicum]  Sarcoma di Kaposi [Sarcoma idipathicum multiplex haemorrhagicum] 

C47-  Bösartige Neubildung der peripheren Nerven und des autonomen Nervensystems  Tumeur maligne des nerfs 
périphériques et du système nerveux autonome  Tumore maligno dei nervi periferici e del sistema nervoso autonomo 

C48-  Bösartige Neubildung des Retroperitoneums und des Peritoneums  Tumeur maligne du rétropéritoine et du 
péritoine  Tumore maligno del retroperitoneo e peritoneo 

C49-  Bösartige Neubildung sonstigen Bindegewebes und anderer Weichteilgewebe  Tumeur maligne du tissu 
conjonctif et des autres tissus mous  Tumore maligno del tessuto connettivo e di altri tessuti molli 

 LEFT(HD,3) IN ('C40','C41','C46','C47','C48','C49') 
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Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

J   Komplexe, heterogene Krankheitsbilder (Tracer für Peer Review)  Affections complexes, hétérogènes (indicateur pour peer review)  Quadri clinici complessi, eterogenei (tracer per revisione tra pari) 
 

J.1 J.1 56 Beatmung  Respiration artificielle  Ventilazione assistita 

J.1.1.F J.1.1.F 56_1 
N 

Beatmungsfälle >24 h (ohne Neugeborene) 
Cas de respiration artificielle >24 h (à l'exclusion des 

nouveau­nés) 
Casi di ventilazione meccanica >24 h (neonati esclusi) 

HBeat > 24  HBeat>24 

AND (AltE > 0 OR ATage > 27) AND (AltE>0 OR ATage>27) 

J.1.1.M J.1.1.M 56_1 
Z/N 

Beatmungsfälle >24 h (ohne Neugeborene), Mortalität 
Cas de respiration artificielle >24 h (à l'exclusion des 

nouveau­nés), mortalité 
Casi di ventilazione meccanica >24 h (neonati esclusi), 

mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: J.1.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: J.1.1.F 

 J.1.1.F AND EAus = 5 

J.1.1.V 
neu 

 A_35 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei Beatmungsfällen >24 h (ohne 
Neugeborene) 

Transferts avec cas de respiration artificielle >24 h (à 
l'exclusion des nouveau­nés), pourcentage 

Trasferimenti con casi di ventilazione meccanica >24 h 
(neonati esclusi), percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: J.1.1.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: J.1.1.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso) 

 J.1.1.F AND ANach = 6 

J.1.4.F J.1.4.F 56_11 
N 

Beatmungsfälle >24 h (ohne Neugeborene), 
Direktaufnahmen 

Cas de respiration artificielle >24 h (à l'exclusion des 
nouveau­nés), admissions directes 

Casi di ventilazione meccanica >24 h (neonati esclusi), 
ammissioni dirette 

J.1.1.F  J.1.1.F 

AND AVor <> 6 (nicht anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / pas autre hôpital (soins aigus) ou maison 
de naissance / non altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

AND AVor<>6 

J.1.4.M J.1.4.M 56_11 
Z/N 

Beatmungsfälle >24 h (ohne Neugeborene), 
Direktaufnahmen, Mortalität 

Cas de respiration artificielle >24 h (à l'exclusion des 
nouveau­nés), admissions directes, mortalité 

Casi di ventilazione meccanica >24 h (neonati esclusi), 
ammissioni dirette, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: J.1.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: J.1.4.F 

 J.1.4.F AND EAus = 5 

J.1.5.F 
neu 

 56_121 
N 

Beatmungsfälle >24 h, mit OP (ohne Neugeborene) 
Cas de respiration artificielle >24 h, avec OP (à l'exclusion 

des nouveau­nés) 
Casi di ventilazione meccanica >24 h, con OP (neonati 

esclusi) 

J.1.1.F  HBeat>24 

AND AllBeh = Definition SelGENOR SelGENOR: 
SwissDRG OR Prozeduren 
Codes opératoires SwissDRG 
Codici OP SwissDRG 

AND InStr(AllBeh,SelGENOR)>0 

J.1.5.M 
neu 

 56_121 
Z/N 

Beatmungsfälle >24 h, mit OP (ohne Neugeborene), 
Mortalität 

Cas de respiration artificielle >24 h, avec OP (à l'exclusion 
des nouveau­nés), mortalité 

Casi di ventilazione meccanica >24 h, con OP (neonati 
esclusi), mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: J.1.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: J.1.5.F 

 J.1.5.F AND EAus = 5 

J.1.6.F 
neu 

 56_122 
N 

Beatmungsfälle >24 h, ohne OP (ohne Neugeborene) 
Cas de respiration artificielle >24 h, sans OP (à l'exclusion 

des nouveau­nés) 
Casi di ventilazione meccanica >24 h, senza OP (neonati 

esclusi) 

J.1.1.F  HBeat>24 

AND AllBeh <> Definition SelGENOR SelGENOR: 
SwissDRG OR Prozeduren 
Codes opératoires SwissDRG 
Codici OP SwissDRG 

AND NOT InStr(AllBeh,SelGENOR)>0 

J.1.6.M 
neu 

 56_122 
Z/N 

Beatmungsfälle >24 h, ohne OP (ohne Neugeborene), 
Mortalität 

Zähler / numérateur / numeratore: J.1.6.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)  J.1.6.F AND EAus = 5 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

J   Komplexe, heterogene Krankheitsbilder (Tracer für Peer Review)  Affections complexes, hétérogènes (indicateur pour peer review)  Quadri clinici complessi, eterogenei (tracer per revisione tra pari) 
 

J.1 J.1 56 Beatmung  Respiration artificielle  Ventilazione assistita 

Cas de respiration artificielle >24 h, sans OP (à l'exclusion 
des nouveau­nés), mortalité 

Casi di ventilazione meccanica >24 h, senza OP (neonati 
esclusi), mortalità 

Nenner / dénominateur / denominatore: J.1.6.F 

J.1.2.S J.1.2.S 56_13 
W 

Mittlere Beatmungsdauer bei Beatmungsfällen >24 h 
(ohne Neugeborene) 

Durée moyenne de ventilation en cas de respiration 
artificielle >24 h (à l'exclusion des nouveau­nés) 

Durata media di ventilazione nei casi di ventilazione 
meccanica >24 h (neonati esclusi) 

HBeat > 24  HBeat>24 

AND (AltE > 0 OR ATage > 27) AND (AltE>0 OR ATage>27) 

Berechnung des Mittelwertes über alle Fälle 

Calcul de la valeur moyenne de tous les cas 

Calcolo del valore medio per tutti i casi 

J.1.3N.F J.1.3N.F 56_14 
N 

Beatmungsdauer nahe DRG Stufen (ohne Neugeborene) 
Durée de ventilation près des niveaux DRG (à l'exclusion 

des nouveau-nés) 
Durata di ventilazione prossima ai livelli DRG (neonati 

esclusi) 

(72 <= HBeat < 120 OR 
226 <= HBeat < 274 OR 
476 <= HBeat < 524 OR 
1476 <= HBeat < 1524) 

Nenner zur Berechnung von J.1.3.P 
Dénominateur pour le calcul de J.1.3.P 
Denominatore per il conteggio di J.1.3.P 

((HBeat between 72 AND 119) 

OR (HBeat between 226 AND 273) 

OR (HBeat between 476 AND 523) 

OR (HBeat between 1476 AND 1523)) 

AND (AltE > 0 OR ATage > 27) AND (AltE>0 OR ATage>27) 

J.1.3.F J.1.3.F 56_14 
Z 

Beatmungsdauer oberhalb DRG Stufen (ohne 
Neugeborene) 

Durée de ventilation au-dessus des niveaux DRG (à 
l'exclusion des nouveau-nés) 

Durata di ventilazione sopra i livelli DRG (neonati esclusi) 

(96 <= HBeat < 120 OR 
250 <= HBeat < 274 OR 
500 <= HBeat < 524 OR 
1500 <= HBeat < 1524) 

SwissDRG Grenzen der Beatmungsstufen: 
bis/ab 96 h, bis/ab 250 h, bis/ab 500 h, 
bis/ab 1500 h 

Limites SwissDRG des niveaux de ventilation: 
à/de 96 h, à/de 250 h, à/de 500 h, à/de 1500 
h 

Limiti SwissDRG dei livelli di ventilatione:a/da 
96 h, a/da 250 h, a/da 500 h, a/da 1500 h 

((HBeat between 96 AND 119) 

OR (HBeat between 250 AND 273) 

OR (HBeat between 500 AND 523) 

OR (HBeat between 1500 AND 1523)) 

AND (AltE > 0 OR ATage > 27) AND (AltE>0 OR ATage>27) 

J.1.3.P J.1.3.P 56_14 
Z/N 

Anteil Beatmungsdauer oberhalb DRG Stufen (ohne 
Neugeborene) 

Durée de ventilation au-dessus des niveaux DRG (à 
l'exclusion des nouveau-nés), pourcentage 

Durata di ventilazione sopra i livelli DRG (neonati esclusi), 
percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: J.1.3.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: J.1.3N.F 

SwissDRG Grenzen der Beatmungsstufen: 
bis/ab 96 h, bis/ab 250 h, bis/ab 500 h, 
bis/ab 1500 h 

Limites SwissDRG des niveaux de ventilation: 
à/de 96 h, à/de 250 h, à/de 500 h, à/de 1500 
h 

Limiti SwissDRG dei livelli di ventilatione:a/da 
96 h, a/da 250 h, a/da 500 h, a/da 1500 h 

J.1.3.F 

J.2 J.2 57 Sepsis  Septicémie  Sepsi 

J.2.1.F 
 

J.2.1.F  

 

57_1 
N 

HD Sepsis 
DP septicémie 
DP sepsi 

HD = A40-  Streptokokkensepsis  Septicémie à streptocoques  Sepsi streptococcica 
A41-  Sonstige Sepsis  Autres septicémies  Altre forme di sepsi 
R57.2  Septischer Schock  Choc septique  Shock settico 
R65.0  Systemisches inflammatorisches Response-Syndrom [SIRS] infektiöser Genese ohne Organkomplikationen  

Syndrome de réponse inflammatoire systémique [SRIS] d'origine infectieuse sans complications organiques Sindrome 
da risposta infiammatoria sistemica di origine infettiva senza insufficienza d'organo 

R65.1  Systemisches inflammatorisches Response-Syndrom [SIRS] infektiöser Genese mit Organkomplikationen  
Syndrome de réponse inflammatoire systémique [SIRS] d'origine infectieuse avec complications organiques  
Sindrome da risposta infiammatoria sistemica di origine infettiva con insufficienza d'organo 

Definition Sepsis 
Définition Septicémie 
Definizione Sepsi 
J.2.1.F 

LEFT(HD,3) IN ('A40','A41') OR LEFT(HD,4) IN 
('R572','R650','R651') 

J.2.1.M 
 

J.2.1.M  

 

57_1 
Z/N 

HD Sepsis, Mortalität 
DP septicémie, mortalité 
DP sepsi, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: J.2.1.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso) 

Nenner / dénominateur / denominatore: J.2.1.F 

 J.2.1.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

J Komplexe, heterogene Krankheitsbilder (Tracer für Peer Review)  Affections complexes, hétérogènes (indicateur pour peer review)  Quadri clinici complessi, eterogenei (tracer per revisione tra pari) 

J.2 J.2 57 Sepsis  Septicémie  Sepsi 

J.2.1.V
neu 

A_36 
Z/N 

Anteil Verlegungen bei HD Sepsis 
Transferts avec DP septicémie, pourcentage
Trasferimenti con DP sepsi, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: J.2.1.F AND ANach = 6 (anderes Krankenhaus (Akutspital) oder Geburtshaus / autre 
hôpital (soins aigus) ou maison de naissance / altro stabilimento ospedaliero (ospedale acuto) o casa per partorienti) 

Nenner / dénominateur / denominatore: J.2.1.F AND EAus <> 5 (nicht gestorben / pas décédé / non decesso)

J.2.1.F AND ANach = 6 

J.2.2.F J.2.2.F 57_11 
N 

HD Sepsis mit Organkomplikationen/Schock 
DP septicémie avec complications d'organe/choc
DP sepsi con complicazioni d'organo/shock 

J.2.1.F J.2.1.F 

AND AllDia = R57.2  Septischer Schock  Choc septique  Shock settico 
R65.1  Systemisches inflammatorisches Response-Syndrom [SIRS] infektiöser Genese mit Organkomplikationen 

Syndrome de réponse inflammatoire systémique [SIRS] d'origine infectieuse avec complications organiques  
Sindrome da risposta infiammatoria sistemica di origine infettiva con insufficienza d'organo 

AND (InStr(AllDia,'R572')>0 OR InStr(AllDia,'R651')>0) 

J.2.2.M J.2.2.M  57_11 
Z/N 

HD Sepsis mit Organkomplikationen/Schock, Mortalität 
DP septicémie avec complications d'organe/choc, mortalité 
DP sepsi con complicazioni d'organo/shock, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: J.2.2.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: J.2.2.F

J.2.2.F AND EAus = 5 

J.2.3.F J.2.3.F 57_12 
N 

HD Sepsis ohne Organkomplikationen/Schock 
DP septicémie sans complications d'organe/choc
DP sepsi senza complicazioni d'organo/shock 

J.2.1.F J.2.1.F 

AND AllDia <> R57.2  Septischer Schock  Choc septique  Shock settico 
R65.1  Systemisches inflammatorisches Response-Syndrom [SIRS] infektiöser Genese mit Organkomplikationen 

Syndrome de réponse inflammatoire systémique [SIRS] d'origine infectieuse avec complications organiques  
Sindrome da risposta infiammatoria sistemica di origine infettiva con insufficienza d'organo 

AND NOT (InStr(AllDia,'R572')>0 OR InStr(AllDia,'R651')>0) 

J.2.3.M J.2.3.M  57_12 
Z/N 

HD Sepsis ohne Organkomplikationen/Schock, Mortalität
DP septicémie sans complications d'organe/choc, mortalité
DP sepsi senza complicazioni d'organo/shock, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: J.2.3.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: J.2.3.F

J.2.3.F AND EAus = 5 

J.2.4.F J.2.4.F 57_2 
N 

ND Sepsis 
DS septicémie
DS sepsi 

NebDia = Definition Sepsis / Définition Septicémie / Definizione Sepsi J.2.1.F (InStr(NebDia,'A40')>0 OR InStr(NebDia,'A41')>0 

OR InStr(NebDia,'R572')>0 OR InStr(NebDia,'R650')>0 

OR InStr(NebDia,'R651')>0) 

AND <> J.2.1.F AND NOT J.2.1.F 

J.2.4.M J.2.4.M  57_2 
Z/N 

ND Sepsis, Mortalität 
DS septicémie, mortalité
DS sepsi, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: J.2.4.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: J.2.4.F

J.2.4.F AND EAus = 5 

J.2.5.F J.2.5.F 57_21 
N 

ND Sepsis mit Organkomplikationen/Schock 
DS septicémie avec complications d'organe/choc
DS sepsi con complicazioni d'organo/shock 

J.2.4.F J.2.4.F 

AND NebDia = R57.2  Septischer Schock  Choc septique  Shock settico 
R65.1  Systemisches inflammatorisches Response-Syndrom [SIRS] infektiöser Genese mit Organkomplikationen 

Syndrome de réponse inflammatoire systémique [SIRS] d'origine infectieuse avec complications organiques  
Sindrome da risposta infiammatoria sistemica di origine infettiva con insufficienza d'organo 

AND (InStr(NebDia,'R572')>0 OR InStr(NebDia,'R651')>0) 

J.2.5.M J.2.5.M 57_21 
Z/N 

ND Sepsis mit Organkomplikationen/Schock, Mortalität 
DS septicémie avec complications d'organe/choc, mortalité
DS sepsi con complicazioni d'organo/shock, mortalità 

Zähler / numérateur / numeratore: J.2.5.F AND EAus = 5 (gestorben / décédé / decesso)

Nenner / dénominateur / denominatore: J.2.5.F

J.2.5.F AND EAus = 5 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 
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V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato

J Komplexe, heterogene Krankheitsbilder (Tracer für Peer Review)  Affections complexes, hétérogènes (indicateur pour peer review)  Quadri clinici complessi, eterogenei (tracer per revisione tra pari) 

J.3 58 Nierenversagen bei Kontrastmitteleinsatz  Insuffisance rénale aux produits de contraste  Insufficienza renale da mezzo di contrasto 

J.3.1N.F
neu 

58_1 
N 

Eingriffe mit erhöhtem Kontrastmittelbedarf 
Interventions avec besoin accru de produits de contraste 
Interventi con fabbisogno aumentato di mezzo di contrasto 

AllBeh = 00.4-  Adjunktiv vaskuläre Massnahmen  Procédures vasculaires d’appui  Procedure vascolari aggiuntive
00.5-  Sonstige kardiovaskuläre Massnahmen  Autres procédures cardio-vasculaires  Altre procedure 

cardiovascolari 
00.6-  Massnahmen an Blutgefässen  Interventions sur les vaisseaux sanguins  Procedure sui vasi sanguigni 
02.99.50  Implantation und Entfernung eines Katheter-Ballon-Systems zur intrazerebralen Brachytherapie  

Implantation et enlèvement de système de cathéter à ballonnet pour brachythérapie intracérébrale
Impianto e rimozione di sistema di cateteri a palloncino per brachiterapia intracerebrale 

35.98.1-  Perkutan-transluminaler Verschluss eines Vorhofseptumdefekts  Fermeture transluminale percutanée de 
communication interauriculaire  Riparazione percutanea-transluminale di difetto del setto atriale 

35.98.30  Perkutan-transluminaler Verschluss eines Ventrikelseptumdefekts  Fermeture transluminale percutanée de 
communication interventriculaire  Riparazione percutanea-transluminale di difetto del setto ventricolare 

36.06-  Einsetzen von Herzkranzarterien-Stent(s) ohne Medikamenten-Freisetzung  Insertion de stent(s) coronaire(s) 
sans libération de substance médicamenteuse  Inserzione di stent(s) coronarico senza liberazione di sostanze 
medicamentose 

36.07-  Einsetzen von Herzkranzarterien-Stent(s) mit Medikamenten-Freisetzung  Insertion de stent(s) coronaire(s) à 
libération de substance médicamenteuse  Inserzione di stent(s) coronarico(i) con liberazione di sostanze 
medicamentose 

3609  Sonstige Koronararterien-Desobliteration Autre ablation de sténose ou obstruction d’artère 
coronaire  Altra rimozione di ostruzione dell’arteria coronarica 

36.34  Perkutane transmyokardiale Revaskularisation  Revascularisation transmyocardique percutanée  
Rivascolarizzazione transmiocardica percutanea 

37.21  Rechtsherzkatheter  Cathétérisme cardiaque droit  Cateterismo cardiaco del cuore destro 
37.22  Linksherzkatheter  Cathétérisme cardiaque gauche  Cateterismo cardiaco del cuore sinistro 
37.23  Kombinierter Rechts- und Linksherzkatheter  Cathétérisme cardiaque combiné, droit et gauche  Cateterismo 

cardiaco combinato del cuore destro e sinistro 
37.6A.73  Implantation eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, mit Pumpe, mit Oxygenator (inkl. CO2-

removal), extrakorporal, veno-arteriell oder veno-venoarteriell, perkutan  Implantation d’un système d’assistance 
cardio-vasculaire et pulmonaire, avec pompe, avec oxygénateur (y compris élimination de CO2), extracorporel, veino-
artériel ou veino-veino-artériel, par voie percutanée  Impianto di sistema di assistenza cardiocircolatoria e 
respiratoria, con pompa, con ossigenatore (rimozione di CO2 inclusa), extracorporeo, veno-arterioso o veno-
venoarterioso, percutaneo 

37.6A.82  Implantation einer intraaortalen Ballonpumpe (IABP), perkutan  Implantation de ballonnet de contre-
pulsation intra-aortique (IABP), percutanée  Impianto di contropulsatore aortico (IABP), percutaneo 

37.6A.A2  Implantation eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, ohne Pumpe, mit CO2-removal, 
extrakorporal, arteriovenös, perkutan  Implantation d’un système d’assistance cardio-vasculaire et pulmonaire, sans 
pompe, avec élimination de CO2, extracorporel, artério-veineux, par voie percutanée  Impianto di sistema di 
assistenza cardiocircolatoria e respiratoria, con pompa, con rimozione di CO2, extracorporeo, arterio-venoso, 
percutaneo 

37.6B.4-  Entfernen eines herzkreislaufunterstützenden Systems, mit Pumpe, ohne Gasaustauschfunktion, intravasal 
(inkl. Intrakardial  Retrait d’un système d’assistance cardio-vasculaire, avec pompe, sans fonction d’échange gazeux, 
intravasculaire (y compris intracardiaque)  Rimozione di sistema di assistenza cardiocircolatoria, con pompa, senza 
funzione di scambio gassoso, endovasale (intracardiaco incluso) 

37.6B.51  Entfernen eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, mit Pumpe, mit CO2-removal, 
extrakorporal, veno-venös, perkutan  Retrait d’un système d’assistance cardio-vasculaire et pulmonaire, avec pompe, 
avec élimination de CO2, extracorporel, veino-veineux, par voie percutanée  Rimozione di sistema di assistenza 
cardiocircolatoria e respiratoria, con pompa, con rimozione di CO2, extracorporeo, veno-venoso, percutanea 

37.6B.62  Entfernen eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, mit Pumpe, mit Oxygenator (inkl. CO2-
removal), extrakorporal, veno-venös, perkutan  Retrait d’un système d’assistance cardio-vasculaire et pulmonaire, 
avec pompe, avec oxygénateur (y compris élimination de CO2), extracorporel, veino-veineux, par voie percutanée  
Rimozione di sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria, con pompa, con ossigenatore (rimozione di CO2 
inclusa), extracorporeo, veno-venoso, percutanea 

37.6B.73  Entfernen eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, mit Pumpe, mit Oxygenator (inkl. CO2-
removal), extrakorporal, veno-arteriell oder veno-venoarteriell, perkutan  Retrait d’un système d’assistance cardio-
vasculaire et pulmonaire, avec pompe, avec oxygénateur (y compris élimination de CO2), extracorporel, veino-artériel 

(InStr(AllBeh,' 004')>0 OR InStr(AllBeh,' 005')>0 

OR InStr(AllBeh,' 006')>0 OR InStr(AllBeh,' 029950')>0 

OR InStr(AllBeh,' 35981')>0 OR InStr(AllBeh,' 359830')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3606')>0 OR InStr(AllBeh,' 3607')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3609')>0 OR InStr(AllBeh,' 3634')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3721')>0 OR InStr(AllBeh,' 3722')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3723')>0 OR InStr(AllBeh,' 376A73')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376A82')>0 OR InStr(AllBeh,' 376AA2')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376B4')>0 OR InStr(AllBeh,' 376B51')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376B62')>0 OR InStr(AllBeh,' 376B73')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376B82')>0 OR InStr(AllBeh,' 376BA2')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376C4')>0 OR InStr(AllBeh,' 376C51')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376C62')>0 OR InStr(AllBeh,' 376C73')>0 

OR InStr(AllBeh,' 376C82')>0 OR InStr(AllBeh,' 376CA2')>0 

OR InStr(AllBeh,' 381A')>0 OR InStr(AllBeh,' 387X11')>0 

OR InStr(AllBeh,' 387X12')>0 OR InStr(AllBeh,' 387X2')>0 

OR InStr(AllBeh,' 3911')>0 OR InStr(AllBeh,' 3950')>0 

OR InStr(AllBeh,' 397')>0 OR InStr(AllBeh,' 3990')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8702')>0 OR InStr(AllBeh,' 8705')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8706')>0 OR InStr(AllBeh,' 8707')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8713')>0 OR InStr(AllBeh,' 8714')>0 

OR InStr(AllBeh,' 872100')>0 OR InStr(AllBeh,' 872199')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8732')>0 OR InStr(AllBeh,' 873710')>0 

OR InStr(AllBeh,' 874114')>0 OR InStr(AllBeh,' 874115')>0 

OR InStr(AllBeh,' 874116')>0 OR InStr(AllBeh,' 8766')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8783')>0 OR InStr(AllBeh,' 8791')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8793')>0 OR InStr(AllBeh,' 8794')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8811')>0 OR InStr(AllBeh,' 8832')>0 

OR InStr(AllBeh,' 883850')>0 OR InStr(AllBeh,' 8840')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8841')>0 OR InStr(AllBeh,' 88421')>0 

OR InStr(AllBeh,' 884299')>0 OR InStr(AllBeh,' 8843')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8844')>0 OR InStr(AllBeh,' 8845')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8846')>0 OR InStr(AllBeh,' 8847')>0 

OR InStr(AllBeh,' 8848')>0 OR InStr(AllBeh,' 8849')>0 

OR InStr(AllBeh,' 885')>0 OR InStr(AllBeh,' 886')>0 

OR InStr(AllBeh,' 887214')>0 OR InStr(AllBeh,' 887224')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

J   Komplexe, heterogene Krankheitsbilder (Tracer für Peer Review)  Affections complexes, hétérogènes (indicateur pour peer review)  Quadri clinici complessi, eterogenei (tracer per revisione tra pari) 
 

J.3  58 Nierenversagen bei Kontrastmitteleinsatz  Insuffisance rénale aux produits de contraste  Insufficienza renale da mezzo di contrasto 
ou veino-veino-artériel, par voie percutanée  Rimozione di sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria, con 
pompa, con ossigenatore (rimozione di CO2 inclusa), extracorporeo, veno-arterioso o veno-venoarterioso, percutanea 

37.6B.82  Entfernen einer intraaortalen Ballonpumpe (IABP), perkutan  Retrait de ballonnet de contre-pulsation intra-
aortique (IABP), percutané  Rimozione di contropulsatore aortico (IABP), percutanea 

37.6B.A2  Entfernen eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, ohne Pumpe, mit CO2-removal, 
extrakorporal, arteriovenös, perkutan  Retrait d’un système d’assistance cardio-vasculaire et pulmonaire, sans 
pompe, avec élimination de CO2, extracorporel, artério-veineux, par voie percutanée  Rimozione di sistema di 
assistenza cardiocircolatoria e respiratoria, con pompa, con rimozione di CO2, extracorporeo, arterio-venoso, 
percutanea 

37.6C.4-  Revision ohne Ersatz eines herzkreislaufunterstützenden Systems, mit Pumpe, ohne Gasaustauschfunktion, 
intravasal (inkl. Intrakardial)  Révision sans remplacement d’un système d’assistance cardio-vasculaire, avec pompe, 
sans fonction d’échange gazeux, intravasculaire (y compris intracardiaque)  Revisione senza sostituzione di sistema 
di assistenza cardiocircolatoria, con pompa, senza funzione di scambio gassoso, endovasale (intracardiaco incluso) 

37.6C.51  Revision ohne Ersatz eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, mit Pumpe, mit CO2-removal, 
extrakorporal, veno-venös, perkutan  Révision sans remplacement d’un système d’assistance cardio-vasculaire et 
pulmonaire, avec pompe, avec élimination de CO2, extracorporel, veino-veineux, par voie percutanée  Revisione 
senza sostituzione di sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria, con pompa, con rimozione di CO2, 
extracorporeo, veno-venoso, percutanea 

376C62  Revision ohne Ersatz eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, mit Pumpe, mit Oxygenator 
(inkl. CO2-removal), extrakorporal, veno-venös, perkutan  Révision sans remplacement d’un système d’assistance 
cardio-vasculaire et pulmonaire, avec pompe, avec oxygénateur (y compris élimination de CO2), extracorporel, veino-
veineux, par voie percutanée  Revisione senza sostituzione di sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria, 
con pompa, con ossigenatore (rimozione di CO2 inclusa), extracorporeo, veno-venoso, percutanea 

37.6C.73  Revision ohne Ersatz eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, mit Pumpe, mit Oxygenator 
(inkl. CO2-removal), extrakorporal, veno-arteriell oder veno-venoarteriell, perkutan  Révision sans remplacement 
d’un système d’assistance cardio-vasculaire et pulmonaire, avec pompe, ave oxygénateur (y compris élimination de 
CO2), extracorporel, veino-artériel ou veino/veino-artériel, par voie percutanée  Revisione senza sostituzione di 
sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria, con pompa, con ossigenatore (rimozione di CO2 inclusa), 
extracorporeo, veno-arterioso o veno-venoarterioso, percutanea 

37.6C.82  Revision ohne Ersatz einer intraaortalen Ballonpumpe (IABP), perkutan  Révision sans remplacement de 
ballonnet de contre-pulsation intra-aortique (IABP), percutanée  Revisione senza sostituzione di contropulsatore 
aortico (IABP), percutanea 

37.6C.A2  Revision ohne Ersatz eines herzkreislauf- und lungenunterstützenden Systems, ohne Pumpe, mit CO2-
removal, extrakorporal, arteriovenös, perkutan  Révision sans remplacement d’un système d’assistance cardio-
vasculaire et pulmonaire, sans pompe, avec élimination de CO2, extracorporel, artério-veineux, par voie percutanée  
Revisione senza sostituzione di sistema di assistenza cardiocircolatoria e respiratoria, senza pompa, con rimozione di 
CO2, extracorporeo, arterio-venoso, percutanea 

38.1A  Selektive Thrombolyse im Rahmen eines gefässchirurgischen Eingriffs  Thrombolyse sélective dans le cadre 
d’une intervention de chirurgie vasculaire  Trombolisi selettiva nell’ambito di un intervento di chirurgia vascolare 

38.7X.11  Einsetzen eines Antiembolie-Schirmes in die Vena cava, offen chirurgisch  Insertion d’un filtre 
antiembolique dans la veine cave, par chirurgie ouverte  Inserzione di filtro antiemboli nella vena cava, chirurgica a 
cielo aperto 

38.7X.12  Entfernung eines Antiembolie-Schirmes in der Vena cava, offen chirurgisch  Ablation d’un filtre 
antiembolique dans la veine cave, par chirurgie ouverte  Rimozione di filtro antiemboli dalla vena cava, chirurgica a 
cielo aperto 

38.7X.2-  Unterbrechung der Vena cava  Interruption de la veine cave  Interruzione della vena cava 
39.11-  Anlage und Revision portosystemischer Shunt, TIPSS  Création et révision de shunt portosystémique, TIPSS  

Confezione e revisione di shunt portosistemico, TIPS 
39.50-  Angioplastik oder Atherektomie an sonstigem(n) Nicht-Herzkranzgefäss(en) Angioplastie ou 

athérectomie d’autre(s) vaisseau(x) non-coronaire(s) Angioplastica o aterectomia di altro(i) vaso(i) non 
coronarico(i) 

39.7-  Endovaskuläre Korrektur von Gefässen, Endoluminale Korrektur  Réparation endovasculaire de vaisseaux, 
réparation endoluminale  Riparazione endovascolare di vasi, riparazione endoluminale 

39.90-  Einsetzen von peripheren Gefässstent(s) ohne Medikamenten-Freisetzung  Insertion de stent(s) de vaisseaux 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

J   Komplexe, heterogene Krankheitsbilder (Tracer für Peer Review)  Affections complexes, hétérogènes (indicateur pour peer review)  Quadri clinici complessi, eterogenei (tracer per revisione tra pari) 
 

J.3  58 Nierenversagen bei Kontrastmitteleinsatz  Insuffisance rénale aux produits de contraste  Insufficienza renale da mezzo di contrasto 
périphériques sans libération de substance médicamenteuse  Inserzione di stent(s) di vasi periferici senza liberazione 
di sostanza medicamentosa 

87.02  Sonstige Kontrastradiographie von Gehirn und Schädel  Autre radiographie contrastée du cerveau et du crâne
 Altra radiografia con contrasto del cervello e del cranio 

87.05  Kontrast-Dakryozystographie  Dacryocystographie contrastée  Dacriocistografia con contrasto 
87.06  Kontrast-Radiographie des Nasopharynx  Radiographie contrastée du nasopharynx  Radiografia con 

contrasto del nasofaringe 
87.07  Kontrast-Laryngographie  Laryngographie contrastée  Laringografia con contrasto 
87.13  Kontrast-Arthrographie des Temporomandibulargelenks  Arthrographie temporo-mandibulaire  Artrografia 

temporomandibolare con contrasto 
87.14  Kontrast-Radiographie der Orbita  Radiographie contrastée de l’orbite  Radiografia orbitale con contrasto 
87.21.00  Kontrast-Myelographie, n.n.bez.  Myélographie de contraste, SAP  Mielografia con contrasto, NAS 
87.21.99  Kontrast-Myelographie, sonstige  Myélographie de contraste, autre  Mielografia con contrasto, altro 
87.32  Sonstige Kontrast-Bronchographie  Autre bronchographie contrastée  Altra broncografia con contrasto 
87.37.10  Zystographie der Mamma mit Luft oder Kontrastmittel  Cystographie mammaire gazeuse ou à l’aide d’un 

produit de contraste  Cistografia della mammella con aria o mezzo di contrasto 
87.41.14  Computertomographie des Herzens, mit Kontrastmittel, in Ruhe  Tomographie axiale computérisée du cœur 

avec produit de contraste, au repos  Tomografia assiale computerizzata del cuore, con mezzo di contrasto, a riposo 
87.41.15  Computertomographie des Herzens, mit Kontrastmittel, unter körperlicher Belastung  Tomographie axiale 

computérisée du coeur avec produit de contraste, sous épreuve d’effort physique  Tomografia assiale computerizzata 
del cuore, con mezzo di contrasto, sotto stress fisico 

87.41.16  Computertomographie des Herzens, mit Kontrastmittel, unter medikamentöser Belastung  Tomographie 
axiale computérisée du coeur avec produit de contraste, sous épreuve d’effort médicamenteuse  Tomografia assiale 
computerizzata del cuore, con mezzo di contrasto, sotto stress farmacologico 

87.66  Kontrast-Pankreatographie  Pancréatographie contrastée  Radiografia del pancreas con contrasto 
87.83  Hysterosalpingographie mit Kontrastmittel  Hystérosalpingographie (avec produit de contraste opaque)  

Isterosalpingografia con contrasto opaco 
87.91  Röntgenkontrastdarstellung der Samenblase  Vésiculographie séminale contrastée  Vesciculografia seminale 

con contrasto 
87.93  Röntgenkontrastdarstellung der Epididymis  Épididymographie  Epididimografia con contrasto 
87.94  Röntgenkontrastdarstellung der Samenleiter  Déférentographie  Deferento-vesciculografia con contrasto 
88.11  Pelvigraphie mit Kontrastmittel  Pelvigraphie contrastée  Radiografia della pelvi con contrasto opaco 
88.32  Kontrast-Arthrographie  Arthrographie  Artrografia con contrasto 
88.38.50  {CT}-Angiographie aller Gefässe  Angiographie CT, tous vaisseaux  Angiografia-TAC di tutti i vasi 
88.40  Arteriographie mit Kontrastmittel, nicht näher bezeichnete Lokalisation  Artériographie sans localisation  

Arteriografia con mezzo di contrasto, sede non specificata 
88.41  Arteriographie der Zerebralarterien  Artériographie cérébrale  Arteriografia arterie cerebrali 
88.42.1-  Arteriographie, obere Extremitäten und Aorta  Artériographie des membres supérieurs et de l’aorte  

Arteriografia dell’arto superiore e dell’aorta 
88.42.99  Aortographie, sonstige  Aortographie, autre  Aortografia, altro 
88.43  Arteriographie der Pulmonalarterien  Artériographie d’artère pulmonaire  Arteriografia delle arterie 

polmonari 
88.44  Arteriographie anderer intrathorakaler Gefässe  Artériographies d’autres vaisseaux intrathoraciques  

Arteriografia di altri vasi intratoracici 
88.45  Arteriographie der Nierenarterien  Artériographie rénale  Arteriografia delle arterie renali 
88.46  Arteriographie der Plazenta  Artériographie du placenta  Arteriografia della placenta 
88.47  Arteriographie anderer intraabdominaler Arterien  Artériographie d’autres artères abdominales  Arteriografia 

di altre arterie intraaddominali 
88.48-  Arteriographie der A. femoralis und anderer Arterien der unteren Extremität  Artériographie fémorale et des 

autres artères des membres inférieurs  Arteriografia delle femorali e di altre arterie dell’arto inferiore 
88.49-  Arteriographie anderer bezeichneter Lokalisationen  Artériographie d’autres sites spécifiés non classés ailleurs 
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Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

J   Komplexe, heterogene Krankheitsbilder (Tracer für Peer Review)  Affections complexes, hétérogènes (indicateur pour peer review)  Quadri clinici complessi, eterogenei (tracer per revisione tra pari) 
 

J.3  58 Nierenversagen bei Kontrastmitteleinsatz  Insuffisance rénale aux produits de contraste  Insufficienza renale da mezzo di contrasto 
 Arteriografia di altre sedi specificate 

88.5-  Angiokardiographie mit Kontrastmittel  Angiocardiographie  Angiocardiografia con mezzo di contrasto 
88.6-  Phlebographie  Phlébographie  Flebografia 
88.72.14  Echokardiographie, transthorakal, mit Kontrastmittel  Échocardiographie transthoracique, avec produit de 

contraste  Ecocardiografia, transtoracica, con mezzo di contrasto 
88.72.24  Echokardiographie, transoesophageal, mit Kontrastmittel  Échocardiographie transœsophagienne, avec 

produit de contraste  Ecocardiografia transesofagea, con mezzo di contrasto 

J.3.1.F 
neu 

 58_1 
Z 

Akutes Nierenversagen bei Eingriffen mit erhöhtem 
Kontrastmittelbedarf 

Insuffisance rénale aiguë après des interventions avec 
besoin accru de produits de contraste 

Insufficienza renale acuta dopo interventi con fabbisogno 
aumentato di mezzo di contrasto 

J.3.1N.F  J.3.1N.F 

AND AllDia = N17-  Akutes Nierenversagen  Insuffisance rénale aiguë  Insufficienza renale acuta 
N99.0  Nierenversagen nach medizinischen Maßnahmen  Insuffisance rénale après un acte à visée diagnostique et 

thérapeutique  Insufficienza renale iatrogena 

AND (InStr(AllDia,'N17')>0 OR InStr(AllDia,'N990')>0) 

J.3.1.P 
neu 

 58_1 
Z/N 

Anteil akutes Nierenversagen bei Eingriffen mit erhöhtem 
Kontrastmittelbedarf 

Insuffisance rénale aiguë après des interventions avec 
besoin accru de produits de contraste, pourcentage 

Insufficienza renale acuta dopo interventi con fabbisogno 
aumentato di mezzo di contrasto, percentuale 

Zähler / numérateur / numeratore: J.3.1.F 

Nenner / dénominateur / denominatore: J.3.1N.F 

 J.3.1.F 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

K   Hautkrankheiten  Affections de la peau Malattie della cute 
 

K.1 K.1 55 Hautkrankheiten  Affections de la peau  Malattie della cute 

K.1.1.F K.1.1.F 55_1 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD Melanom 
Traitements hospitaliers en cas de DP mélanome 
Cure ospedaliere in caso di DP melanoma 

HD = C43-  Bösartiges Melanom der Haut  Mélanome malin de la peau  Melanoma maligno della cute  LEFT(HD,3) = 'C43' 

K.1.2.F K.1.2.F 55_2 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD Dermatitis und 
Ekzem 

Traitements hospitaliers en cas de DP dermatoses et 
eczémas 

Cure ospedaliere in caso di DP dermatite ed eczema 

HD = L20- bis L30-  Dermatitis und Ekzem  Dermatoses et eczémas  Dermatite con eczema  LEFT(HD,2) IN ('L2','L3') 

K.1.3.F K.1.3.F 55_3 
F 

Stationäre Behandlungen wegen HD Psoriasis 
Traitements hospitaliers en cas de DP psoriasis 
Cure ospedaliere in caso di DP psoriasi 

HD = L40-  Psoriasis  Psoriasis  Psoriasi  LEFT(HD,3) = 'L40' 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

L   Hochspezialisierte Medizin Médecine hautement spécialisée Medicina altamente specializzata 
 

L.1 L.1 60 Herztransplantationen  Transplantations cardiaques  Trapianti di cuore 

L.1.1.F L.1.1.F 60_0 
F 

Herz­ und Herz­Lungen­Transplantation insgesamt 
Total des transplantations cardiaques et transplantations 

combinées cœur­poumons 
Trapianti di cuore e trapianti combinati cuore­polmone, 

totale 

AllBeh = 33.6-  Kombinierte Herz-Lungentransplantation  Transplantation combinée cœur-poumons  Trapianto 
combinato cuore-polmone 

37.51-  Herztransplantation  Transplantation cardiaque  Trapianto cardiaco 

 InStr(AllBeh,' 336')>0 OR InStr(AllBeh,' 3751')>0 

L.1.2.F L.1.2.F 60_1 
F 

Herz­Lungen­Transplantation 
Transplantation combinée cœur­poumons 
Trapianto combinato cuore­polmone 

AllBeh = 33.6-  Kombinierte Herz-Lungentransplantation  Transplantation combinée cœur-poumons  Trapianto 
combinato cuore-polmone 

 InStr(AllBeh,' 336')>0 

L.1.3.F L.1.3.F 60_2 
F 

Herztransplantation 
Transplantation cardiaque 
Trapianto di cuore 

AllBeh = 37.51-  Herztransplantation  Transplantation cardiaque  Trapianto cardiaco  InStr(AllBeh,' 3751')>0 

AND AllBeh <> 33.6-  Kombinierte Herz-Lungentransplantation  Transplantation combinée cœur-poumons  
Trapianto combinato cuore-polmone 

AND NOT InStr(AllBeh,' 336')>0 

L.2 L.2 61 Lungentransplantationen  Transplantations pulmonaires  Trapianti di polmone 

L.2.1.F L.2.1.F 61_0 
F 

Lungen­ und Herz­Lungen­Transplantation insgesamt 
Total des transplantations pulmonaires et transplantations 

combinées cœur­poumons 
Trapianti di polmone e trapianti combinati cuore­polmone, 

totale 

AllBeh = 33.5-  Lungentransplantation  Transplantation pulmonaire  Trapianto di polmone 
33.6-  Kombinierte Herz-Lungentransplantation  Transplantation combinée cœur-poumons  Trapianto combinato 

cuore-polmone  

 InStr(AllBeh,' 335')>0 OR InStr(AllBeh,' 336')>0 

L.2.2.F L.2.2.F 61_1 
F 

Lungentransplantation 
Transplantation pulmonaire 
Trapianto di polmone 

AllBeh = 33.5-  Lungentransplantation  Transplantation pulmonaire  Trapianto di polmone  InStr(AllBeh,' 335')>0 

AND AllBeh <> 33.6-  Kombinierte Herz-Lungentransplantation  Transplantation combinée cœur-poumons  
Trapianto combinato cuore-polmone 

AND NOT InStr(AllBeh,' 336')>0 

L.3 L.3 62 Lebertransplantationen  Transplantations hépatiques  Trapianti di fegato 

L.3.1.F L.3.1.F 62_0 
F 

Lebertransplantation insgesamt 
Total des transplantations hépatiques 
Trapianti di fegato, totale 

AllBeh = 50.5-  Lebertransplantation  Transplantation hépatique  Trapianto del fegato  InStr(AllBeh,' 505')>0 

L.3.2.F L.3.2.F 62_1 
F 

Lebertransplantation, komplett 
Transplantation hépatique, foie entier 
Trapianto di fegato, organo intero 

AllBeh = 50.52  Lebertransplantation, gesamtes Organ  Transplantation hépatique, greffe de foie entier  
Trapianto del fegato, organo intero 

50.59.10  Lebertransplantation, gesamtes Organ  Transplantation hépatique, greffe de foie entier  Trapianto del 
fegato, organo intero 

50.59.20  Leber-Retransplantation, gesamtes Organ, während desselben stationären Aufenthalts  Retransplantation 
de foie entier durant la même hospitalisation  Ritrapianto del fegato, organo intero, nella stessa degenza 
ospedaliera 

Definition Tx Leber 
Définition Tx foie 
Definizione Tx fegato 
L.3.2.F 

InStr(AllBeh,' 5052')>0 OR InStr(AllBeh,' 505910')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505920')>0 

L.3.3.F L.3.3.F 62_2 
F 

Lebertransplantation, partiell/auxiliär/andere 
Transplantation hépatique, foie partiel/auxiliaire/autre 
Trapianto di fegato parziale/ausiliario/altro 

AllBeh = 50.50  Lebertransplantation, n.n.bez.  Transplantation hépatique, SAP Trapianto del fegato, NAS 
50.51.00  Auxiliäre Lebertransplantation, n.n.bez.  Transplantation hépatique auxiliaire, SAP  Trapianto di fegato 

ausiliario, NAS 
50.51.10  Auxiliäre Leber-Retransplantation während desselben stationären Aufenthalts  Greffe de foie auxiliaire 

durant la même hospitalisation  Ritrapianto di fegato ausiliario nella stessa degenza ospedaliera 
50.51.99  Auxiliäre Lebertransplantation, sonstige  Transplantation hépatique auxiliaire, autre  Trapianto di fegato 

ausiliario, altro 
50.53  Lebertransplantation, Split-Leber  Transplantation hépatique, greffe de foie partagé [split liver]  Trapianto 

del fegato, fegato split 
50.59  Lebertransplantation, sonstige  Transplantation hépatique, autre  Trapianto del fegato, altro 

 (InStr(AllBeh,' 5050')>0 OR InStr(AllBeh,' 505100')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505110')>0 OR InStr(AllBeh,' 505199')>0 

OR InStr(AllBeh,' 5053')>0 OR InStr(AllBeh,' 5059')>0) 

AND AllBeh <> Definition Tx Leber / Définition Tx foie / Definizione Tx fegato L.3.2.F AND NOT (InStr(AllBeh,' 5052')>0 OR InStr(AllBeh,' 505910')>0 
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SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

L   Hochspezialisierte Medizin Médecine hautement spécialisée Medicina altamente specializzata 
 

L.3 L.3 62 Lebertransplantationen  Transplantations hépatiques  Trapianti di fegato 
OR InStr(AllBeh,' 505920')>0) 

L.3.4.F L.3.4.F 62_3 
F 

Leber­Retransplantation im gleichen Aufenthalt, alle 
Formen 

Retransplantation de foie durant la même hospitalisation, 
toutes les formes 

Ritrapianto di fegato nella stessa degenza ospedaliera, tutte 
le forme 

AllBeh = 50.51.10  Auxiliäre Leber-Retransplantation während desselben stationären Aufenthalts  Greffe de foie 
auxiliaire durant la même hospitalisation  Ritrapianto di fegato ausiliario nella stessa degenza ospedaliera 

50.59.20  Leber-Retransplantation, gesamtes Organ, während desselben stationären Aufenthalts  Retransplantation 
de foie entier durant la même hospitalisation  Ritrapianto del fegato, organo intero, nella stessa degenza 
ospedaliera 

50.59.21  Leber-Retransplantation, Split-Leber, während desselben stationären Aufenthalts  Retransplantation de foie 
partagé (split liver) durant la même hospitalisation  Ritrapianto del fegato, fegato split, nella stessa degenza 
ospedaliera 

 InStr(AllBeh,' 505110')>0 OR InStr(AllBeh,' 505920')>0 

OR InStr(AllBeh,' 505921')>0 

OR (AllBeh = 50.5-  Lebertransplantation  Transplantation hépatique  Trapianto del fegato OR (InStr(AllBeh,' 505')>0 

AND AllBeh = 00.99.10  Reoperation  Réopération  Reintervento) AND InStr(AllBeh,' 009910')>0) 

L.4 L.4 63 Pankreastransplantationen  Transplantations du pancréas  Trapianti di pancreas 

L.4.1.F L.4.1.F 63_0 
F 

Transplantation von Pankreas oder ­gewebe insgesamt 
Total des transplantations du pancréas ou de tissu 

pancréatique 
Trapienti di pancreas o di tessuto pancreatico, totale 

AllBeh = 52.8-  Pankreastransplantation  Transplantation du pancréas  Trapianto del pancreas  InStr(AllBeh,' 528')>0 

L.5 L.5 64 Nierentransplantationenen  Transplantations rénales  Trapianti di rene 

L.5.1.F L.5.1.F 64_0 
F 

Nierentransplantation insgesamt 
Total des transplantations rénales 
Trapianti di rene, totale 

AllBeh = 55.6-  Nierentransplantation  Transplantation rénale  Trapianto renale  InStr(AllBeh,' 556')>0 

L.5.2.F L.5.2.F 64_1 
F 

Nierentransplantation, Lebendspender allogen, syngen 
Transplantation rénale, donneur vivant allogénique, 

syngénique 
Trapianto di rene da donatore vivente allogenico, singenico 

AllBeh = 55.69.10  Sonstige Nierentransplantation, allogen  Autre greffe rénale, allogénique  Altro trapianto di 
rene, allogenico 

55.69.20  Sonstige Nierentransplantation, syngen  Autre greffe rénale, syngénique  Altro trapianto di rene, 
singenico 

55.69.40  Sonstige Nierentransplantation, Nieren-Retransplantation während desselben stationären Aufenthaltes  
Autre greffe rénale, retransplantation rénale durant la même hospitalisation  Altro trapianto di rene, ritrapianto di 
rene nella stessa degenza ospedaliera 

 (InStr(AllBeh,' 556910')>0 OR InStr(AllBeh,' 556920')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556940')>0) 

AND AllBeh = 00.91-  Transplantat von verwandtem Lebendspender  Transplant d'un donneur vivant apparenté  
Trapianto da un donatore vivente apparentato 

00.92-  Transplantat von unverwandtem Spender  Transplant d'un donneur vivant non-apparenté  Trapianto da un 
donatore vivente non apparentato 

AND (InStr(AllBeh,' 0091')>0 OR InStr(AllBeh,' 0092')>0) 

L.5.3.F L.5.3.F 64_2 
F 

Nierentransplantation, allogen, Leichenniere 
Transplantation rénale, allogénique, rein d'un cadavre 
Trapianto di rene, allogenico, rene da un cadavere 

AllBeh = 55.69.10  Sonstige Nierentransplantation, allogen  Autre greffe rénale, allogénique  Altro trapianto di 
rene, allogenico 

 InStr(AllBeh,' 556910')>0 

AND AllBeh = 00.93-  Transplantat von einer Leiche  Transplant d'un cadavre  Trapianto da un cadavere AND InStr(AllBeh,' 0093')>0 

L.5.4.F L.5.4.F 64_3 
F 

Nierentransplantation, Autotransplantation und andere 
Transplantation rénale, autogreffe et autre 
Trapianto di rene, autotrapianto e altro 

AllBeh = 55.61  Autotransplantation einer Niere  Autogreffe rénale  Autotrapianto di rene 
55.69.00  Sonstige Nierentransplantation, n.n.bez.  Autre greffe rénale, SAP  Altro trapianto di rene, NAS 
55.69.30  Sonstige Nierentransplantation, En-bloc-Transplantat  Autre greffe rénale, en bloc  Altro trapianto di 

rene, trapianto in blocco 
55.69.99  Sonstige Nierentransplantation, sonstige  Autre greffe rénale, autre  Altro trapianto di rene, altro 

 InStr(AllBeh,' 5561')>0 OR InStr(AllBeh,' 556900')>0 

OR InStr(AllBeh,' 556930')>0 OR InStr(AllBeh,' 556999')>0 

L.5.5.F L.5.5.F 64_4 
F 

Kombinierte Transplantation von Niere und Pankreas 
Transplantation combinée de rein et pancréas 
Trapianto combinato di rene e pancreas 

AllBeh = 55.6-  Nierentransplantation  Transplantation rénale  Trapianto renale  InStr(AllBeh,' 556')>0 

AND AllBeh = 52.8-  Pankreastransplantation  Transplantation du pancréas  Trapianto del pancreas AND InStr(AllBeh,' 528')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

L   Hochspezialisierte Medizin Médecine hautement spécialisée Medicina altamente specializzata 
 

L.5 L.5 64 Nierentransplantationenen  Transplantations rénales  Trapianti di rene 

L.5.6.F 
neu 

 64_5 
F 

Nieren-Retransplantation während desselben stationären 
Aufenthaltes 

Retransplantation rénale durant la même hospitalisation 
Ritrapianto di rene nella stessa degenza ospedaliera 

AllBeh = 55.6-  Nierentransplantation  Transplantation rénale  Trapianto renale  InStr(AllBeh,' 556')>0 

AND AllBeh = 55.69.40  Sonstige Nierentransplantation, Nieren-Retransplantation während desselben stationären 
Aufenthaltes  Autre greffe rénale, retransplantation rénale durant la même hospitalisation  Altro trapianto di rene, 
ritrapianto di rene nella stessa degenza ospedaliera 

AND InStr(AllBeh,' 556940 ')>0 

L.6 L.6 65 Transplantation/Transfusionen von Stammzellen  Transplantations/transfusions de cellules souches  Trapianti/trasfusioni di cellule staminali 

L.6.1.F L.6.1.F 65_0 
F 

Transplantation oder Transfusion von hämatopoetischen 
Stammzellen insgesamt 

Total des transplantations ou transfusions de cellules 
souches hématopoïétiques 

Trapianti o trasfusioni di cellule staminali ematopoietiche, 
totale 

AllBeh = 41.00.0-  Transplantation von Knochenmark Stammzellen  Transplantation de cellules souches de moelle 
osseuse  Trasfusione di cellule staminali di midollo osseo 

41.00.1-  Transplantation von Knochenmark Stammzellen, Stammzellboost nach erfolgter Transplantation von 
hämatopoetischen Stammzellen  Transplantation de cellules souches de moelle osseuse, réinjection après 
transplantation de cellules souches hématopoïétiques  Trasfusione di cellule staminali di midollo osseo, replicazione 
di cellule staminali in seguito a trapianto riuscito di cellule staminali ematopoietiche 

41.01-  Autologe Knochenmarktransplantation ohne Reinigung  Autotransplantation de moelle osseuse sans purge  
Trapianto autologo di midollo osseo senza purging 

41.02-  Allogene Knochenmarktransplantation mit Reinigung  Allogreffe de moelle osseuse, avec nettoyage (purge) 
 Trapianto di midollo osseo allogenico con purging 

41.03-  Allogene Knochenmarktransplantation ohne Reinigung  Allogreffe de moelle osseuse, sans nettoyage (purge) 
 Trapianto di midollo osseo allogenico senza purging 

41.04-  Autologe hämatopoietische Stammzell-Transplantation ohne Reinigung  Transplantation autologue de cellules 
souches hématopoïétiques sans purge  Trapianto autologo di cellule staminali ematopoietiche, senza purging 

41.05-  Allogene hämatopoietische Stammzell-Transplantation ohne Reinigung  Transplantation allogénique de 
cellules souches hématopoïétiques sans purge  Trapianto allogenico di cellule staminali ematopoietiche, senza 
purging 

41.06-  Nabelschnurblut Stammzell-Transplantation  Transplantion de cellules souches de sang du cordon ombilical 
 Trapianto di cellule staminali del sangue del cordone ombelicale 

41.07-  Autologe hämatopoietische Stammzell-Transplantation mit Reinigung  Transplantation autologue de cellules 
souches hématopoïétiques avec purge  Trapianto autologo di cellule staminali ematopoietiche, con purging 

41.08-  Allogene hämatopoietische Stammzell-Transplantation mit Reinigung  Transplantation allogénique de cellules 
souches hématopoïétiques avec purge  Trapianto allogenico di cellule staminali ematopoietiche, con purging 

41.09-  Autologe Knochenmarktransplantation mit Reinigung  Autotransplantation de moelle osseuse avec purge  
Trapianto autologo di midollo osseo, con purging 

41.0B-  Hämatopoetische Stammzelltransplantation  Transplantation de cellules souches hématopoïétiques  
Trapianto di cellule staminali ematopoietiche 

41.0D-  Hämatopoetische Stammzellentnahme und -transplantation, sonstige  Prélèvement et transplantation de 
cellules souches hématopoïétiques, autres  Prelievo e trapianto di cellule staminali ematopoietiche, altro 

 InStr(AllBeh,' 41000')>0 OR InStr(AllBeh,' 41001')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4101')>0 OR InStr(AllBeh,' 4102')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4103')>0 OR InStr(AllBeh,' 4104')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4105')>0 OR InStr(AllBeh,' 4106')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4107')>0 OR InStr(AllBeh,' 4108')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4109')>0 OR InStr(AllBeh,' 410B')>0 

OR InStr(AllBeh,' 410D')>0 

L.6.2.F L.6.2.F 65_1 
F 

Transplantation von hämatopoetischen Stammzellen aus 
Knochenmark insgesamt 

Total des transplantations de cellules souches 
hématopoïétiques de moelle osseuse 

Trapianti di cellule staminali ematopoietiche di midollo 
osseo, totale 

AllBeh = = 41.00.0-  Transplantation von Knochenmark Stammzellen  Transplantation de cellules souches de 
moelle osseuse  Trasfusione di cellule staminali di midollo osseo 

41.00.1-  Transplantation von Knochenmark Stammzellen, Stammzellboost nach erfolgter Transplantation von 
hämatopoetischen Stammzellen  Transplantation de cellules souches de moelle osseuse, réinjection après 
transplantation de cellules souches hématopoïétiques  Trasfusione di cellule staminali di midollo osseo, replicazione 
di cellule staminali in seguito a trapianto riuscito di cellule staminali ematopoietiche 

41.01-  Autologe Knochenmarktransplantation ohne Reinigung  Autotransplantation de moelle osseuse sans purge  
Trapianto autologo di midollo osseo senza purging 

41.02-  Allogene Knochenmarktransplantation mit Reinigung  Allogreffe de moelle osseuse, avec nettoyage (purge) 
 Trapianto di midollo osseo allogenico con purging 

41.03-  Allogene Knochenmarktransplantation ohne Reinigung  Allogreffe de moelle osseuse, sans nettoyage (purge) 
 Trapianto di midollo osseo allogenico senza purging 

41.09-  Autologe Knochenmarktransplantation mit Reinigung  Autotransplantation de moelle osseuse avec purge  
Trapianto autologo di midollo osseo, con purging 

41.0B.1-  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem Knochenmark  Transplantation de cellules souches 

 InStr(AllBeh,' 41000')>0 OR InStr(AllBeh,' 41001')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4101')>0 OR InStr(AllBeh,' 4102')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4103')>0  OR InStr(AllBeh,' 4109')>0 

OR InStr(AllBeh,' 410B1')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

L   Hochspezialisierte Medizin Médecine hautement spécialisée Medicina altamente specializzata 
 

L.6 L.6 65 Transplantation/Transfusionen von Stammzellen  Transplantations/transfusions de cellules souches  Trapianti/trasfusioni di cellule staminali 

hématopoïétiques de moelle osseuse  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal midollo osseo 

L.6.3.F L.6.3.F 65_11 
F 

Transplantation von hämatopoetischen Stammzellen aus 
Knochenmark, autogen 

Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de 
moelle osseuse, autogène 

Trapianto di cellule staminali ematopoietiche di midollo 
osseo, autogeno 

AllBeh = 41.01.01  Transplantation von Knochenmark Stammzellen, autolog, ohne In-vitro-Aufbereitung  
Transplantation de cellules souches de moelle osseuse, autologue, sans préparation in vitro  Trapianto autologo di 
cellule staminali di midollo osseo, non coltivate in vitro 

41.09.01  Transplantation von Knochenmark Stammzellen, autolog, nach In-vitro-Aufbereitung  Transplantation de 
cellules souches de moelle osseuse, autologue, après préparation in vitro  Trapianto autologo di cellule staminali di 
midollo osseo, coltivate in vitro 

41.0B.11  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem Knochenmark, autolog  Transplantation de cellules 
souches hématopoïétiques de moelle osseuse, autologue  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal midollo 
osseo, autologo 

 (InStr(AllBeh,' 410101')>0 OR InStr(AllBeh,' 410901')>0 

OR InStr(AllBeh,' 410B11')>0) 

AllBeh <> 41.05-  Allogene hämatopoietische Stammzell-Transplantation ohne Reinigung  Transplantation 
allogénique de cellules souches hématopoïétiques sans purge  Trapianto allogenico di cellule staminali 
ematopoietiche, senza purging 

41.08-  Allogene hämatopoietische Stammzell-Transplantation mit Reinigung  Transplantation allogénique de cellules 
souches hématopoïétiques avec purge  Trapianto allogenico di cellule staminali ematopoietiche, con purging 

41.0B.12  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem Knochenmark, allogen, verwandt, HLA-identisch  
Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de moelle osseuse, allogène, donneur apparenté, HLA identique 
 Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal midollo osseo, allogenico, donatore consanguineo, HLA-identico 

41.0B.13  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem Knochenmark, allogen, verwandt, nicht-HLA-identisch 
 Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de moelle osseuse, allogène, donneur apparenté, non HLA 
identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal midollo osseo, allogenico, donatore consanguineo, non 
HLA-identico 

41.0B.14  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem Knochenmark, allogen, nicht-verwandt, HLA-identisch 
 Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de moelle osseuse, allogène, donneur non apparenté, HLA 
identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal midollo osseo, allogenico, donatore non consanguineo, 
HLA-identico 

41.0B.15  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem Knochenmark, allogen, nicht-verwandt, nicht-HLA-
identisch  Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de moelle osseuse, allogène, donneur non 
apparenté, non HLA identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal midollo osseo, allogenico, donatore 
non consanguineo, non HLA-identico 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 4105')>0 

OR InStr(AllBeh,' 4108')>0  OR InStr(AllBeh,' 410B12')>0 

OR InStr(AllBeh,' 410B13')>0  OR InStr(AllBeh,' 410B14')>0 

OR InStr(AllBeh,' 410B15')>0) 

L.6.4.F L.6.4.F 65_2 
F 

Transfusion von peripheren hämatopoetischen 
Stammzellen 

Transfusion de cellules souches hématopoïétiques 
périphériques 

Trasfusione di cellule staminali ematopoietiche periferiche 

AllBeh = 41.0B.2-  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem peripheren Blut  Transplantation de cellules 
souches hématopoïétiques de sang périphérique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal sangue periferico 

41.0B.3-  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus Nabelschnurblut  Transplantation de cellules souches 
hématopoïétiques de sang du cordon ombilical  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal sangue del cordone 
ombelicale 

CH-IQI: umgesetzt 2016 
CH-IQI : mise en place 2016 
CH-IQI: attuata 2016 

InStr(AllBeh,' 410B2')>0  OR InStr(AllBeh,' 410B3')>0 

L.6.5.F L.6.5.F 65_21 
F 

Transfusion von peripheren hämatopoetischen 
Stammzellen, autogen 

Transfusion de cellules souches hématopoïétiques 
périphériques, autogène 

Trasfusione di cellule staminali ematopoietiche periferiche, 
autogeno 

AllBeh = 41.0B.21  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem peripheren Blut, autolog  Transplantation 
de cellules souches hématopoïétiques de sang périphérique, autologue  Trapianto di cellule staminali 
ematopoietiche dal sangue periferico, autologo 

41.0B.31  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus Nabelschnurblut, autolog  Transplantation de cellules 
souches hématopoïétiques de sang du cordon ombilical, autologue  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal 
sangue del cordone ombelicale, autologo 

CH-IQI: umgesetzt 2016 
CH-IQI : mise en place 2016 
CH-IQI: attuata 2016 

(InStr(AllBeh,' 410B21')>0 OR InStr(AllBeh,' 410B31')>0) 

AND AllBeh <> 41.0B.22  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem peripheren Blut, allogen, verwandt, 
HLA-identisch  Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de sang périphérique, allogène, donneur 
apparenté, HLA identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal sangue periferico, allogenico, donatore 
consanguineo, HLA-identico 

41.0B.23  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem peripheren Blut, allogen, verwandt, nicht-HLA-identisch 
 Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de sang périphérique, allogène, donneur apparenté, non HLA 
identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal sangue periferico, allogenico, donatore consanguineo, 
non HLA-identico 

41.0B.24  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem peripheren Blut, allogen, nicht-verwandt, HLA-identisch 

AND NOT (InStr(AllBeh,' 410B22')>0 

OR InStr(AllBeh,' 410B23')>0  OR InStr(AllBeh,' 410B24')>0 

OR InStr(AllBeh,' 410B25')>0  OR InStr(AllBeh,' 410B32')>0 

OR InStr(AllBeh,' 410B33')>0  OR InStr(AllBeh,' 410B34')>0 

OR InStr(AllBeh,' 410B35')>0) 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

L   Hochspezialisierte Medizin Médecine hautement spécialisée Medicina altamente specializzata 
 

L.6 L.6 65 Transplantation/Transfusionen von Stammzellen  Transplantations/transfusions de cellules souches  Trapianti/trasfusioni di cellule staminali 
 Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de sang périphérique, allogène, donneur non apparenté, HLA 
identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal sangue periferico, allogenico, donatore non 
consanguineo, HLA-identico 

41.0B.25  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus dem peripheren Blut, allogen, nicht-verwandt, nicht-HLA-
identisch  Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de sang périphérique, allogène, donneur non 
apparenté, non HLA identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal sangue periferico, allogenico, 
donatore non consanguineo, non HLA-identico 

41.0B.32  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus Nabelschnurblut, allogen gerichtet, verwandt, HLA-identisch 
 Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de sang du cordon ombilical, pour transplantation allogène, 
donneur apparenté, HLA identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal sangue del cordone ombelicale, 
allogenico dedicato, donatore consanguineo, HLA-identico 

41.0B.33  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus Nabelschnurblut, allogen gerichtet, verwandt, nicht-HLA-
identisch  Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de sang du cordon ombilical, pour transplantation 
allogène, donneur apparenté, non HLA identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal sangue del 
cordone ombelicale, allogenico dedicato, donatore consanguineo, non HLA-identico 

41.0B.34  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus Nabelschnurblut, allogen gerichtet, nicht-verwandt, HLA-
identisch  Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de sang du cordon ombilical, pour transplantation 
allogène, donneur non apparenté, HLA identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche dal sangue del 
cordone ombelicale, allogenico dedicato, donatore non consanguineo, HLA-identico 

41.0B.35  Hämatopoetische Stammzelltransplantation aus Nabelschnurblut, allogen gerichtet, nicht-verwandt, nicht-
HLA-identisch  Transplantation de cellules souches hématopoïétiques de sang du cordon ombilical, pour 
transplantation allogène, donneur non apparenté, non HLA identique  Trapianto di cellule staminali ematopoietiche 
dal sangue del cordone ombelicale, allogenico dedicato, donatore non consanguineo, non HLA-identico 

L.6.8.F L.6.8.F  Andere Stammzelltherapien 
Autres thérapies de cellules souches 
Altre terapie con cellule staminali 

AllBeh = 36.99.1-  Intrakoronare Stammzelltherapie  Traitement par injection intracoronaire de cellules souches  
Trapianto intracoronarico di cellule staminali 

37.99.1-  Intramyokardiale Stammzelltherapie  Traitement par injection intramyocardique de cellules souches  
Trapianto intramiocardico di cellule staminali 

10.45.-  Limbusstammzelltransplantation  Transplantation de cellules souches limbiques  Trapianto di cellule 
staminali limbari 

 InStr(AllBeh,' 36991')>0 OR InStr(AllBeh,' 37991')>0 

OR InStr(AllBeh,' 1045')>0 

L.7  67 Hypertherme Chemotherapie  Chimiothérapie hyperthermique  Chemioipertermia 

L.7.1.F 
neu 

 67_1 
F 

Hypertherme intraperitoneale Chemotherapie [HIPEC] 
Chimiothérapie intrapéritonéale hyperthermique [HIPEC] 
Chemioipertermia intraperitoneale [HIPEC] 

AllBeh = 99.25.21  Hypertherme intraperitoneale Chemotherapie [HIPEC]  Chimiothérapie intrapéritonéale 
hyperthermique [HIPEC]  Chemioipertermia intraperitoneale [HIPEC] 

 InStr(AllBeh,' 992521')>0 

L.7.2.F 
neu 

 67_2 
F 

Hypertherme intrathorakale Chemotherapie [HITOC] 
Chimiothérapie hyperthermique intrathoracique [HITOC] 
Chemioipertermia intratoracica [HITOC] 

AllBeh = 99.25.22  Hypertherme intrathorakale Chemotherapie [HITOC]  Chimiothérapie hyperthermique 
intrathoracique [HITOC]  Chemioipertermia intratoracica [HITOC] 

 InStr(AllBeh,' 992522')>0 
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CH-IQI 
V5.1 

CH-IQI 
V4.2 

G-IQI 
V5.1 

Bezeichnung 
Intitulé 
Designazione 

Selektionskriterium Medizinische Statistik 
Critère de sélection Statistique médicale 
Criterio di selezione statistica medica 

Bemerkungen 
Remarques 
Osservazioni 

SQL String 
für Zähler wenn nicht anders bezeichnet 
pour numérateur sauf indication contraire 
per numeratore se non specificato 

Z   Zusatzinformationen  Informations supplémentaires  Informazioni supplementari 
 

Z.1 Z.1  Nur Aufenthaltsdauer  Seulement durée de séjour  Solo durata della degenza  

Z.1.1.F Z.1.1.F A_09 
N 

Tonsillektomie, ohne Tumor 
Amygdalectomie, sans tumeur 
Tonsillectomia, senza tumore 

AllBeh = 28.2-  Tonsillektomie ohne Adenoidektomie  Amygdalectomie, sans excision de végétations adénoïdes  
Tonsillectomia senza adenoidectomia 

28.3  Tonsillektomie mit Adenoidektomie  Amygdalectomie, avec excision de végétations adénoïdes  Tonsillectomia 
con adenoidectomia 

 (InStr(AllBeh,' 282')>0 OR InStr(AllBeh,' 283')>0) 

AND AllDia <> Definition Tumor / Définition Tumeur / Definizione Tumore D.1.7.F AND NOT (InStr(AllDia,'C')>0 OR InStr(AllDia,'D0')>0) 

Z.1.1.X Z.1.1.X A_09 
WV 

Tonsillektomie, ohne Tumor, Aufenthaltsdauer 
Amygdalectomie, sans tumeur, durée de séjour 
Tonsillectomia, senza tumore, durata della degenza 

Mittlere Aufenthaltdauer (ohne Austrittstag) / durée de séjour moyenne (sans le jour de sortie) / durata della degenza 
media (senza giorno della dimissione) Z.1.1.F  

 Z.1.1.F 

Berechnung der mittleren Aufenthaltsdauer über alle Fälle  

Calcul de la durée de séjour moyenne de tous les cas  

Calcolo della durata della degenza media per tutti i casi 




